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EDITORIAL 


Dr. Helmut Rome (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@eigar-cult.com) 


Genussoasen - unsere letzten Zufluchtsorte 
Oases Of Pleasure - Our Last Sanctuaries 


ir leben in bewegten Zeiten. Während die Politik ganze 
Erdteile mit Rauchverboten überzieht und damit auch 


die Genussraucher in die Enge treibt, steigt der Absatz an Pre- 





miumzigarren kontinuierlich an. Habanos S.A. meldete für das 
Jahr 2006 eine Umsatzsteigerung von rund acht Prozent welt- 
weit. In Deutschland legt vor allem der Verkauf kleiner Zigar- 
ren heftig zu. Und die US-Importe aus den karibischen und 





zentralamerikanischen Zigarrenländern lagen Ende Mai 2007 
um 7,2 Prozent über dem Vorjahresniveau. 

Der Genießer lässt sich die Freude an seinem abendlichen Glas 
Single Malt, an seiner Lieblingszigarre oder seiner Pi 
nicht untersagen. Warum sollte er auch? Die Hauptleidera 
der Restriktionen sind die Gastronomen und der Fachhandel. 
Das erleben wir jetzt auch in Deutschland. Baden-Württemberg 
und Niedersachsen sind die ersten Bundesländer mit strikter 
lagen für die Gastronomie zumindest aber darf in abgetrennten 








Räumlichkeiten gepafft werden. In Bayern jedoch hängt immer 
noch das Damoklesschwert eines Totalverbots ab 2008 über uns. 


Damit würde die Genusskultur auch in ausgewiesenen Smoker. 





lounges gekillt. Wir Zigarren- und Pfeifenfreunde haben mit den 
Suchtrauchern nichts gemeinsam. Dennoch treffen uns die Anti 
Raucher-Kampagnen in voller Härte. Hat die Politik denn jedes 
Sensorium verloren? 

Jeder von uns sollte seinem Fachhändler bzw. Gastronomen 
den Rücken stärken und die Einrichtung von Genussoasen un 
terstützen, wo immer das nur möglich ist. Schließlich werden 
Smokerlounges die letzten Zufluchtsorte sein, die uns über 
kurz oder lang bleiben werden. 


Mit zigarrenfreundlichen Grüßen 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 





с are living in turbulent times. While the course of po 

litics is providing whole continents with smoking bans 
and by doing so is also driving the pleasure smokers into a cor- 
ner, the sales of premium cigars are continuously on the rise. 
Habanos S.A. reported a sales increase of approximately eight 
percent worldwide for 2006. In Germany, the sales of small ci- 
nd by the end of May 
an and Central American 
2 percent, compared to last 








gars are above all sharply increasing, 
2007, 
cigar countries had increased by 7 


', the US imports from Caribl 





year's level. 


The gourmets are simply not allowing themselves to be forbid- 








den to enjoy a glass of single malt in the evening, a favorite cigar 
After all, why should they? Hit the hardest by 
these restrictions are the restaurateurs and the tobacconists, This 
is also what is currently being experienced in Germany. The Ger. 


man states of Baden-Württemberg and Niedersachsen were the 


or their pipe. 








first to impose strict legal requirements for restaurants and bars 





however, at least smoking is still permitted in separate rooms. 
Though, in Bavaria the threat of 
2X 





complete prohibition from 





nwardsis still imminent. By this the pleasure culture in the 
designated smoking lounges would also be killed. As cigar and 
pipe friends, we have nothing in common with addicted smokers. 
Yet, we are hit by the anti-smoker campaigns with full force. Has 
all good sense been lost in the political world? 


Every one of us should back their tobacconist and/or restaurant 





owner by supporting the establishing of oases of pleasure wher 
ever possible. After all, smoking lounges will sooner or later 
become the last havens available to us. 





With grectings from one cigar smoker to another, 
Dr. Helmut Romé & Reinhold С. Widmayer 
Editors-in-Chief 
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ASIAN PACIFIC 


AUSTRALIA. 
Melbourne, Alexandria NSW 1435 
T1283 945611 


CHINA 
Heng The S Regis Hotel 
21 JianGoumerwat Due 


Beijing, The Westin Beijing 
9B Financial Street 
TNG 10 6629 7808 


uangrhou, The White Swan Hotel 
КЕШТІ 


‘Shanghai, The Westin Bund Center 
#8 Henan Central Road 
Van 21 6103 508% 


‘Shenzhen, The Panglin Hotel 
2042 Jiabin Road 
TNG 7552518 588% ext, 3210. 


HONG KONG 
Sheraton HK Hotel Towers 
20 Nathan RD, Kowloo 

T85 22123 952 


INDONESIA 
Bali, Komplecs fen 
Blok B-S JLN Setiabudhi 
Kuta 80361, T 62 361 764 4&4 


Jakarta, Gran Melià Hotel 
Jalan Н.А, Rasuna Said Kay. X-O. 
Kuningan, Т 62 21 526 $080 


Jakarta, Mandarin Oriental Hotel 
Jalan MH. Thamrin 
T6221 emm ext 6300. 


JAPAN 
"Tokyo, 5-6-8 Guina Chuo-ku 
Tokyo 104-0061 
TOS 3871 1537 


MALAYSIA, 
Kuala Lumpur, Mandarin Hotel 
S0083 Kuala Lumpur City 
76032380 en 


SOUTH KOREA 
‘Seoul, Hotel Grand Intercontinental 
Samsong Dong, Kangram KU 13 
Ті 5879686. 


таман 
Tei Oran ya T 
2ang Shou ее 
Dono 


THAILAND 
Bangkok, The Oriental Bangkok 
48 Oriental Avenue 

T662267 196 


Pattaya, Marriot Resort & Spa 
218/24, Beach Road 
Chonburi 20260 

ТӨв 03841 21 20ext INKL 


CARRIBEAN & 
LATIN AMERICA. 


ARGENTINA 
Buenos Aires 

Calle Reconquista No. 677 
Miem Centro. CAP. FED 
TS IH 315 4085 


Buenos Aires 
Thames 1920, Palermo, 
тва 14 776 8129 


Buenos Aires Aeropuerto 
Internacional de Ezeiza 


ARUBA 
‘Oranjestad, Рала Royal Mall, 
LG, Smith Blvd. 9? 
T297838500 


BRAZIL 
Rio de Janeiro, 

Rua do Rosario 107 Centro Cep 
TSS 21 2807 S866 


CAYMAN ISLANDS 
Grund Cayman 

9 Cayside Galleries, Habour Drive 
TEMS 949 7600 


‘COLOMBIA 
Cali, Ave. Colombia No. 1 
10. Barrio EI Peñón 

то 893 3546 


COSTA RICA 
Playa Pre - On. 
Marina Ensue - OS. 
T 506 283 6803 


San Jose 
HOOMTS Este, 10 Ome Norte de 


опен 
Teese 
cum 

Havana, Sa Avenida y Calle 16 


We 
gc? 


Havana, Palacio Artesanía Calle 
Cuba No. 64, Habana Vieja 
T5373 8072 


Havana, Club Habars 
Sta Avenida y 188 A. Playa 
T537 204 ўю 


Havana, Hotel Conde Villanueva. 
Calle Mercaderes Esq Amargura 
TSF 8623203) mäi 335987 


Havana, Hotel Nacional 
Calle O Y Calle 19. Vedado 
TS37 33 39641 35722 


Havam, Hotel Paleo 
Calle 11 Y 146, Cubanacan 


Playa 
TSI WATIS ext. @9 


Havana, Marina Hemingway 
Calle 1 Res Y 182 Playa 


Havana, Museo Del Tabaco 
Calle Mercaderes No 120 / 
Obispo y Obrapia. H. Vieja 
TSYT 802 MRD) KOI SNS 


Havana, Paringis 
Calle ten: Na 520 
Habana Vieja 
Т537%66 ме 


Havana, Hotel Melia Cohiba 
Calle Paseo entre 1Em y Ea. 


Vedado 
TST sun 


Havana, Hotel Melis Habana 
Calle MAE 76 Y 80. 
Miramar, 

ЕСТІСІ 


Ciego de Avila 
Hotel Blau Colonial 
TS3 0128 


Cienfuegos 
‘Avenida No. $4 exquim 33. 


Holguin 
Hotel Villa Turey 

Residencia! Playa Guardalavaca 
ШЕКТІ 


Matanzas Veraden 
Calle 63 у Ira Avenida 
TSS 45 66 WAS 


Pinar del Rio 
Calle Maceo No. 162 
LKE 


Santiago de Cuba 

Fabrica de Tabaco. 

Ave. Jesus Menendez No. 703 
SN 62 2366 


Terraza 
Hotel Melia Cayo Guillermo 
TS 330 1632 


GUATEMALA 
‘Guatemala City, Marriot Hotel. 
Avenida 15-45, Zo 

EECH 


MEXICO 
Cancun, Playa del Carmen. 

Rivera Maya. Quintana Roo. 
Boullevanl Avenida STA No. 328 y 
Calle 2%. Zona Centro 
тоц 94 806 3656 





www.lacasadelhabano.cu 





Cabo San Luces 
[d 
pr: 
TS «41436160 


Mexico D. F. Plaza Loreto 
‘Ave. Revy Rio Magdalena. 
1-19. Colonia 

T5255 616 1430 

Mexico DF. Plaza Mazarik 
Presidente Mazarik 93. 
Lä Colonia Polanco 
T3255 2x2 10% 


Puerto Villans, Jalisco 


т52 02223258 


‘Tijuana, Baja California del Norte 
Avenida Revolucion 1118 Tijuana 





Cenim Comercial 
T307 213 8M0 


Aert Papa jus ХХШ Loper 
Mess Na 1570 
TSS 21 вю 307/610 36 


PERU 
Lima, Larcomar Tan 

104 Av-MalecÜn de lı Reserva 610 
TAM 0073 


Lima, Ave. La Encalada 1601 
Santiago del Surco.Lima. Ld (Lov 
Embajadores 


ТЕТІ 


SAINT MARTIN. 
Marigot, Port la Royal Rue de la 
Liberte 71 STM FWT 9713 
TS 87 5894 


Phillipsburg 
Front Steet No. 34 
TS $43 1001 


ST. BARTHS 
St Jean, Villa Crate 

S. Barthelemy FW197133 
ЕСЕБІ 


URUGUAY 
Anerer 
Ciudadela 1373 CP. 
тж 2 900 4378 


EUROPE. 
MIDDLE EAST & AFRICA 


ANDORRA. 
‘Andorra Ls Vella 

Plaza Co-Princeps Escaldes- 
Ergordany 

Hor 225 

BAHRAIN 


‘Manama, РОВ No. 120 
TOR 226 622 


Aion Acropeeno Iseracional 
төз 236 622 


BULGARIA 
Sofia, Mall of Sofa. 
‘Samboliski ж. Na 101 
T3992 980 3732 


CZECH REPUBLIC 


GERMANY 
Berlin, Fasanenst 9-10 
T 3031 103646 


Cologne, Voltsimsse 17 
Bergheim, 
TWO zen 


Hamburg. Burchradstrase 15 
TN 040 meer 


Nurmberg. Haupimarkt 9 
Ta oli 974660 


GIBRALTAR 
Gibraltar, 37 Main Street 
T 380 78 (66 


GREAT BRITAIN. 
Landen, 

100 Wardour Street 

Londen WIF OTN 

Ta 207 31 44090 


GREECE 
Athens, 25, Voucourestiou Str, 
730210 360 8425) 3608435 


Ahem, 258 Kifiias 
‘Aveme Psychiko 
30210 677 438 


Ahem 
AticaVasilisis Sofias Seet 10676 


IRAN 
Tebean, Esteghlal Hotel Towers 
T982 1202 3230 


IRELAND 
Duiiin Irish Life Mall, 
Abbey SL Dublin 1 

TASS 1 978 1032/33 1478 1082. 


ISRAEL 
Jerusalem 
S Shleentzion Hamalka Street 
Teile 





man 
Milan, Via Anfossi 28 20135 
3902599 00973 


Rome, Via Colonia Antonina 34 
EECH 


JORDAN 
Amman, lami Rank 
Bldg Shmeissani 
тек 6601 S14 


KUWAIT 
Kuwait City 

Al-Sawani-Center Sheraton 
TS 243 7220 / 945 246 6255 


LATA 
Riga, Valu Street 19 
TI men 


LEBANON 
Beirat, International Aiport 
Arrival Duy Free East Wing 
T 961 1 629520 


Beinn, ternational Arten 
Arrival Duty Free West Wing 
Ton 162952 


Duty Free Aeropuerto Inernacional 
Beirut / Beint DF. Shop. 
T91 1 62950 


Beinni, Zalla Highway 
Al Amz Center 
T1471 W0 


Веви. Down Town 
Aerch Building 
EET 


вам 
Casine Square Notredame Centre 
T 961 1328 5568 


MOROCCO. 
Casabianca, Hotel Hya 
Piace des Nations Unies 2000 
EECH 





NIGERIA 


Lagos Pla 272 
A Adeogun St. Victoria Island 
ec 
OMAN 
Muscat 


(Oasis By The Sea Stati Al Qurum 
T8 93141 


QATAR 
Doha, Shop No.13 Rayan Si. Beside 
Old Diwan Emiri POB 7870 
T9744 434 060 


ROMANIA 
Bucharest, Athenee Palace Hilton 
Episcopiei Street 1-3, Sector 1 
T0740 2 2201 


RUSSIA 
Moscow, Rusia Moscu 113 
Bakhraschina Street Bldg. 21/3 
T7498 230 3061 / 62 


Moscow, Moscu Hotel 
‘Ararat Park Hyatt Street 
T4957 K3 1289 


SAUDI ARABIA 
Al Khobar, ТН Street, FOR 291 
T9463 88 4055 


Jeddah 
Palestine Si. Al Hamm РОВ, 14845 
T9462 665 K227 / 605 6069 


Riyadh, Prince Sultan Bin 
Abdulaziz Si. Olaya 
T 966 1465 4737/ 465 6037 


Riyadh, Saladin Steet 
T966 I $76 3114476 3173, 


SERBIA 
Belgnde, Kneginje Zurke 2,110 
Tası 113830533 


SPAIN 
Madrid, Aeropuerto Internacional 


SWEDEN 
Gothenburg, Kungsportsavenyn 21 
T4631 180052 


SWITZERLAND 
Base, Acschenorstad 4K 
T0041 061 272 5775 


Bern, Neuengusse 159 
Van NIME 


Geneva, K2 Rue du Rhone 
T4122 310 2870 


Zurich, Bleicherweg. ік 
T41 1 302 12и 


UKRAINE 
Kiev, 13, Klovshiy Spunk Str, 
138044492 7448 


UNITED ARAB EMIRATES 
Авы Mall, T9712 644 1405 


Dubai, intercontinental Hotel 
Tr 14222 S008 


Duhai, The Shopping Boulevard 
Ermiraies Towers 
Ton 4 330 3308 


Dubai, Marine Commercial Mall 
Marine Beach Resort & Spa. 
Jumeirah, T 971 14 345 2727 


Dubai, Duty Free 
Dubai itematinal Aiport, 
т971 4 206 AST 


CYPRUS. 
Larnaca, Zinonos Kitieas No. 99 


Limassol, Riga Fereos Street No 4 
TAS $747 мІ 


Nicosia, Stasiemious No 37C 
тз57 2245402 


Paphos, 292 Ар. Pavlou & 
Apapinoros, T 57 26034161 


NORTH AMERICA 


CANADA 
Montreal, 1434 Sherbrooke West 
Quebec HIG IK4 
TI $14 M90017 


Toronto, 170 Bloor St 
T1416 926 9066 


Vancouver, 980 Robson St 
Vancouver B.C. V62 2E7 
T1 604 609 0511 


Windsor, 473 Ouellete Ave. 
T1519 254 0017 
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The Excellence of Smoking 


Specialized place in good 
taste and comfort. 


World chain of more than 

90 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 

and other tobacco products 
under license of Habanos, s.a. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
offered by specialized 
persons, along with other 
associated services, 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card, 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www.lacasadelhabano.cu. 





b JHabanos) 


“Unique since 1492“ 











ews Arround the World 


STOCKHOLM, SCHWEDEN - Swedish 
Match AB wird das belgische Privatunterneh- 
men Bogaert kaufen. Bogaert produziert in 
Belgien und Indonesien maschinell Zigarren 
und Cigarillos; Hauptmarkte sind Frankreich, 
Deutschland, Holland und Belgien. 

STOCKHOLM, SWEDEN - Swedish Mate! 
AB will acquire the Belgian private 
of Bogaert. Bogaert pı 
cigars and cigarillos in Belgium and Indone 
sia; their primary markets ar 
many, Holland and Belgium. 











MÜNCHEN, DEUTSCHLAND - Das be- 
kannte Münchener Zigarrenhaus W. Bader 
am Marienplatz 8 wurde geschlo: 
ter demselben Namen wird nun Trachten- 
mode verkauft. Der Tabak-Versandhandel 
bleibt aber bestehen. 

MUNICH, GERMANY - The 
Munich cigar house of W. Bader at Marien 
platz 8 has been closed. Now there 





well-known 


tradi 











tional Trachten clothing being sold under 
the same name. However their tob 
mail-order business is still operating, 
MADRID, SPANIEN - José M. López In- 


chaubre, bis vor kurzem Vizepräsident des 
italienischen Habanos-Importeurs Diade. 
ma spa, wurde zu Altadis nach Madrid be 
rufen. Seit Juni arbeitet er als Market Su- 
pervisor für Javier Terrés, VP für Produkt 

entwicklung. 

MADRID, SPAIN — Jose M. López Inchau 
who until recently was Vice-President of the 
Italian Habanos importer a S.p.A 

was appointed by Altadis to a position in Ma- 
drid. Since June, he has been working as 
market supervisor for Javier Ter 
tor product development 









Diaden 

















Mit Pinsel und 
Zigarre 


Liebhaber der Zigarre wissen um die In- 
spiration, die von ihr ausgehen kann. 
Zu ihnen gehört der Schweizer Künstler 
Max Hari. Ein Duftgemisch aus Ölfar- 
be und Zigarre hängt in seinen Ateliers 
in Langenthal (Schweiz) und Berlin. 
Pinsel und Zi- 
garre zeugen 
bei Max Hari 
von der Verbin- 
dung zwischen 
Schöpferkraft 
und Tabakge- 
nuss. Der Ken- 





ner der Kunst- 
geschichte weiß 
sich dabei in 
guter Gesell- 
schaft, 
viele Maler ha- 
sich 
Sclbstportráts zu 
ihr bekannt. 

Aber 


wir 


denn 


ben in 





kónnten 
uns auch 


Picasso, Schiele, Bacon, Lichtenstein 





oder Giacometti als Zigarre rauchen- 
de Künstler vorstellen? Einige Origi- 
nale von Max Hari sind zu schen bei 
Zigarren Herzog Berlin. (rcw) 
www.maxhari.ch, 
www.zigarren-herzog.com 





With Paintbrush 
and Cigar 


The inspiration that they can provide 
is no secret to passionate cigar smo- 
kers, including the Swiss artist Max 
Hari. There is a mixture of the smells 
of oil paint and cigars in his studios in 
Langenthal (Switzerland) and Berlin. 
The 
brush and the 


paint- 


cigar testify to 


the link be- 
tween Max Ha- 
ri's creativity 


and the enjoy- 
ment of tobac- 
co. This artist 
and art histori- 
an is in good 
company, with 
many painters 
having com- 
mitted their lo- 
ve of cigars to 
canvas in self- 
But 


could we also 


portraits. 


imagine Picasso, Schiele, Bacon, Lich- 
tenstein or Giacometti as cigar-smo- 





king painters? Some of the original 
works by Max Hari can be seen at Zi- 
garren Herzog Berlin. (rew) 
wwu.maxhari.ch, 


wwwuszigarren-herzog.com 





Davidoff 6000 





Davidoff hat die Mille-Serie um eine Robusto (im Han- 


del als ,6000*) erweitert. Lange: 127 mm, Du 
ser: 19 mm (5 x 48). Deckblatt: Connec 
dor, Umblatt: dominikanischer Olor, Filler 
San Vicente Ligero, Olor Seco aus der 





aus 





und 25er-Holzkistchen. (hr) 


Bewertung: x ck 


Preis: EUR: 14,- (D), 12,- (А); CHF: 1650, 


Sehr gut gerollt; feine, vielschichtige, diskret verwobene 
mack 
den vielschichtigen Holzessenzen-Aromen mit diskretem Würzetouch im 





‚Aromen im vorzüglichen Zug. Hochfeine G 





Nachhall. Perfekt komponierte, milde, aromati 


Stil der Serie, durch das Format auch sehr geschmackreich am Gaumen. 


8 








Piloto Seco, 
ominikanischen 
Republik. Erhältlich in Schiebeschachteln zu vier Stück 




















ar 


5o 





tur, transparent in 


laltige Zigarre im 





per is a Gc 





of h ed the Mille series with a robusto for 
igar (known in the market as the “6000"). The length 
9 mm (5 x 48), The wrap- 
or, the binder is Domini 
Seco, San Vicente Ligero 











n and the diameter is 
ut from Ecua 
ve filler is Pilot 









lor, and 








Grade: se 


г Seco from the Dominican Republic. It is available 
artons of four and wooden boxes of 25. (hr) 
(А); CHF: 1650; USD: 12.50 





plex, discreetly intertwined 
ture and transparent in 
wood essence, with a discreet touch of spices in 
d, mild and aromatically lasting cigar in 
taste on the palate due to the size. 














Clubmaster-Zigarillos Clubmaster Cigarillos 
in neuem Design in a New Design 





Vive la Revolucion 








Der exquisite deutsche Internetshop Arte 
dona (www.rtedona de) bietet nun auch 
aucherac an - unter anderem 
Clubmaster-Meralletuis The metal Clubmaster zwei hübsche Humidore von Elie Bleu für 
wurden in stylisch-urba- Zigarren (40 x 27 cm, 157 x 
ner Aufmachung rede- IR 1820, (rew) 

signed. Ab September hat 
der Genießer also die 
Wahl: die Clubmaster 
Superior Sumatra, die 
Clubmaster Superior 
Gold und die Superior 
Brazil in Metall-Etuis 
mit jeweils 20 bzw. fünf 


In neuem Outfit zeigt sich ab September The traditional Clubmaster-Bark will 
die traditionelle Clubmaster-Bark. Die appear in a new outfit from September. 








cases have been given a | be? 
106 in) um 








stylish and urban redc- 
sign. The connoisseur 
will thus have the 
choice from September 
on - the Clubmaster 
Superior Sumatra, the 
Clubmaster Superior 
Gold and the Superior 
Brazil in metal cases of 














Stück. 5 or 20. 

Ebenfalls im Ser-Metall- The metal case of 5 is al- һе exquisite German internet shop 

etui werden Clubmaster so to be used for the | Artedona (www.artedona.de) is now of 

Superior Vanilla und Clubmaster Superior Va- ring smoking r sing 
E Urban Culture: der neue Club- two delightful humidors by Elle Bleu for 

Clubmaster Superior Va- ` masterAuftrkt. Urban Culture: nilla and the Clubmaster pio 110 dg (40x 27 cm, 18.7" x 

nilla Filter angeboten. the new Clubmaster appearance Superior Vanilla Filter. 67) for EUR 1820.-. (row) 





IL 5. 


ESTERHÁZY 












Esterházy Wein. Die Geschichte lebt. 


2005 ESTORAS Blaufrünkisch-Cabernet Sauvignon 
Die internationale Rotweincuvée mit ósterreichischem Charakter. 


ie. Leuchtendes 


»Estoras ist ein Rotwein voll mit pannonischem Char 
Rubingranat, feinwürzige dunkle Beerenfrucht und ele 
Gaumen bereits au 
Peter Moser/Falsta 

Ausgezeichnete Qualität, tolle Ausstattung und ein mehr als fairer Preis 
Vergleichbares wird man in Osterreich schwer 
Klaus Egle, Gourmedia 









wogen und vielseitig als Speisenbegi 














Weinshop Schloss Esterházy Weingut Trausdorf 
7000 Eisenstadt 7061 Trausdorf 


ww w.esterhazywein.at 





Shops Arround the World 


LONDON, UK - Dich American Tobacco Рс 
vereinbarte, seine belgsche Zigarrenfabrk und 
die mitih verbundenen Marken an Skandinavek 
Tobakskompagni AS zu verkaufen. Die Transak- 
tion umfasst Marken wie Cors Diplomatique, 
Schimmelpennick, Don Pablo und Mercator 
LONDON, UK — British American Tobacco 
Plc agreed to sell ts Belgian cigar factory and 
associated brands to Skandinavisk Toba 
kompagni AS. The deal includes brands 
such as Corps Diplomatique, Schimmelpen 
nick, Don Pablo and Mercator 














HELSINKI, FINLAND — Finnland ver- 
bietet ab dem 1. Juni das Rauchen in 
Bars und Restaurants. Im Jahr 1977 
hat das Land Rauchen auf öffentlichen 
Plätzen und 1995 am Arbeitsplatz ver- 
boten, wodurch Bars bis vor kurzem die 
einzige Zufluchtsstätte blieben. 
HELSINKI, FINLAND- Finland banned smok 
ing in bars and restaurants as of June 1. The 
country banned smoking in pubic places in 
1977 and in workplaces іп 1995, leaving b 
as the only sanctuary unti recently 








AMSTERDAM, NL - tin holándiches 
Rauchverbot tritt im Juli 2008 für alle Re 
staurants und Cafés Inklusive Coffeeshops, 
bei denen Cannabis die Hauptattraktion it, 
In Kraft. Den Besitzern wird zwar gestattet 
ein eigenes Raucherzimmer einzurichten, 
aber die Kunden werden dort nicht bedient. 
AMSTERDAM, NL - A Dutch smoking 
banal come into force in July 2008 for all 
restaurants and cafes including coffee 
shops where cannabis is the top attraction, 
Proprietors will be allowed to set up a se 
parate room for smoking, but customers 
will not be served there. 














News 


Simon Chase: Neuer Vorsitzender der ITPAC 


Simon Chase, Direktor des Zigarren-Importeurs Hunters & Frankau, übernahm den 





Vorsitz des Gremiums für importierte Tabakwaren (ITPAC) von Gary Hyams (Hen- 
ri Wintermans UK), der eine neue Aufgabe in den USA gefunden hat. 

Als Vize-Vorsitzender rückt Huw William, der neue Geschäftsführer von Henri Win- 
termans UK, Simon Chase nach. Der Generalsekretär des Gremiums ist Wyndham 
Carver, der den größten Teil seiner Karriere in der Getränkeindustrie verbrachte, aber 
auch eine Zeit lang Manager von Hunters & 
Frankau war. 

ITPAC gelang cs, spezialisierte Tabakwaren- 
handler per Gesetz in Großbritannien so zu 
verankern, dass diese bestimmte Ausnahme- 
bestimmungen bekommen. Zurzeit kämpft 
das Gremium darum, Zigarren und Pfeifenta- 
bak von den üblichen Gesundheitshinweisen 
mit drastischen Bildern zu befreien. (rcw) 


Simon Chase Appoint- 
ed Chair of ITPAC 

Simon Chase, a director of cigar importers Hun- 
ters & Frankau, took over as Chair of the Im- 
ported Tobacco Products Advisory Council 
(ITPAC) from Gary Hyams of Henri Winte: 
mans UK, who left to take up a position in the 

USA. Replacing Simon Chase as Vice Chair is Huw Williams, the new CEO of Henri 
Wintermans UK. ITPAC's Secretary General is Wyndham Carver, most of whose career 
iod as Managing Direc- 

















was spent in the drinks’ industry but who also served for a pe! 





tor of Hunters & Frankau. 

ITPAC succeeded in establishing in UK law a definition of a Specialist Tobacconist, which 
enabled it to procure certain exemptions for these shops and is currently campaigning to 
exempt cigars and pipe tobaccos from picture health warnings. (rcw) 








Internetshops 


Griffin's Special-Edition 2007 





Die Leser von wwartofsmoke.de haben 
die besten deutschen Intemetshops für 
den Zigarrenhandel ermittelt. Bewertet 
wurden Kriterien wie Übersichtlichkeit, 
Anmutung, Suchfunktionalität und Wa 
renangebat. Die Auswertung der 1741 be- 
antworteten Fragebögen ergab folgende 
Ergebnisse: Platz 1: www.cigarworld.de, 
Platz 2: www.zigarren-bugge.de, Platz 3 
www clgartenversand de. 

The readers of www artofsmoke.de have vot 
ed for the best German Internet shops for ci 
gars on the basis of criteria such as clarity of 
presentation, impression, search functions 
and range of products. The 1741 question- 
naires returned produced the following re- 
sults: 1st place went to wwwcigarworid de. 
2nd place to wew.zigarren-bugge de, with 
ww cigatrenversand.de coming third. 
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Die Special-Edition XXII von Grif- 
finis bringt kurze Robustos (137 
x21 mm|5 38x 52) in schwar- 
zen Tuben. Exakt 7500 Kitchen 
a zehn Stück in noblem Schwarz- 
Siber sind auf dem Markt. Das 
Connecticut-Deckblatt wurde un- 
ter Ecuadors Sonne gezogen, das 
Umblatt ist ein dominkanisches 
San Vente und die Einlage be- 
steht aus Piloto, San Vicente Ligero, San Vicente Seco 
und Olor aus der Dominikanischen Republik. (hr) 


Griffin's special edition XXIII ci 
gars feature short robustos 
(137 x21 тт! 5 3/8 x 52) in 
black tubes. Exactly 7,500 bo- 
xes in classy black-silver, each 
containing ten cigars, are on 
the market. The Connecticut 
wrapper was grown under the 
Ecuador sun, the binder is a 
Dominican San Vicente and the 
of Pilato, San Vicente Ligero, San Vicente 
lor from the Dominican Republic. (hr) 














Bewertung: 
Preis: EUR: 90.- (D); CHF: 120. ; USD: 100,- 
Sehr gut gerolt: cremige Rauchfülle mt velschichtigen 
Hoizaromen im sehr guten Zug Mider, reicher, cremiger 
Geschmack in sehr dezenter, würzigtoastiger Holz-Nuss- 
Aromentextur Eine lichte, sehr gehzitvcle Zigarre. 









D); CHF: 120.-; USD: 100.- 
my abundance of smoke with com- 
f wood in the very good draw. Mild, rich 
оне, Spicy-toasty aroma 
A light and very rich cigar. 

















fî. Hunters & Frankau 


Fotos: Davide 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 








News 





Davidoff in Singapur 


In unserer Ausgabe 2/2007 haben wir im Bericht 
„Singapur ~ Land der Möglichkeiten“ ni 
Top-Shops gelistet. Natürlich muss man hier auci 
die Davidoff Cigar-Boutique unter der Leitung von 
Mr. Wayne Ooi erwahnen: Davidoff Cigar Boutique, 
Shop 3, Main Lobby, Grand Hyatt Singapore, 10- 
2 Scotts Road, Singapore 22821 1. (rew) 

Our report “Singapore - Land of Opportunities" іп 
‘our 2/2007 issue did nat list all the top shops. Men. 
tion must of course be made of the ft 
Boutique run by Mr 
Boutique, Shop 3, Main Lobby, Grand Hyatt 
pore, 10-12 Scotts Road, Singapore 22821 1. 





















layne Ooi 








Arnold André mit neuem Web-Design 
Arnold André With a New Web Design 


Mehr als einem klassischen Relaunch unterzog AF 
rnold André – The Cigar Company seine Website. 
Internet-Auftit hat sich gestalterisch, aber auch in- 
haltlich deutlich verändert: Ein modernes Layout, ei 
ne klare Menüführung mit ausführlichen Informatio- 
nen zum Unternehmen und seinem Produktspek 
trum. Unverändert von der bisherigen Website wurde 
das exklusive Hándlerportal übernommen, das nur 
registrierten Kunden des Hauses zur Verfügung steht 
Arnold André 
gone more than just a classical web site relaunch 
Both the design and the content of the i 
site have changed radically. A modern la; 
clear menu-based structure with 
tion about Ihe company and its product range. The 
exclusive dealer portal, 
customers, has been tak 
the old web site 











The Cigar Company has under 








detailer 








allable only to registered 





en over unchanged 
wwwarnold-andre.com 





Toranos erstes 
Zopfende 


Die Zigarrenlinie Casa Тогайо wird 
es künftig auch als Maduro geben, 
und zwar in vier Größen; drei da- 
von sind Klassiker: Robusto (121 x 
20,6 mm | 4 3/4 x 52), Toro (159 x 
19,8 mm | 6 1/4 x 50) und Torpedo 
(165 x 21,4 mm | 6 1/2 x 54). Das 
vierte Format sieht man cher selten 
in den Regalen der US-Shops, ob- 
wohl es sich um eine beliebte kuba- 
nische Vitola handelt. Die elegante 
Lancero misst 178 x 15,1 mm (7 x 
38) und ist die erste Zigarre mit 
Zopfende in 
der langen 
Geschichte der 
Torafio-Mar- 
ken, (rew) 


Carlos und 
Charlie Тогаћо 
bringen die Casa 
Torafio als Madu- 
ro auf den Markt. 
Carlos and 
Charlie Torafio to 
introduce a 
Maduro version 
of the Casa 
Toraho cigar 








l'orano's First 
Pigtail 

The Casa Тогайо cigar line has been 
joined by the Casa Тоғайо Maduro, 





in four shapes, including three Ғауо- 
rites: a Robusto (4 3/4 x 521 121 x 
20,6 mm), Toro (6 1/4 x 501 159 x 
19,8 mm), and Torpedo (6 1/2 x 541 
165 x 21,4 mm). The fourth is rare- 


ly seen on retailers’ shelves in the US, 





though it's a popular Cuban shape. 
The Lancero is an elegant 7 x 38 
(178 x 15,1 mm) parejo, finished off 
with a pigtail head, the first in the his- 








tory of the Тоғайо marque. (rew) 








Asthetisch und praktisch - Attractive and Practical 





Formschtine, praktische Parzellan-Aschenbecher 
bietet die Serie Vincent van Gogh. Ob „Bridge in 
the Rain“ (1887) oder „Sunflowers“ (1889) - mit 
Preisen von 14,95 bis 24,95 Euro findet die Zigar 
re hier eine stilvole und bequeme Liegestätte 
Delightful and practical porcelain ashtrays are a fen 
ture of the Vincent van Gogh Bridge in th 
Rain” (1887) or “Sunflowers” (1889) come at pri 
between EUR 14.95and 24.95, and provide an 
gant and convenient resting place for your cigar. 
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gant für den Schreibtisch und praktisch für die 
Reise ist dieser lederverkleidet 





Humidor. Ein digi 











tales Display zeigt die Feuchtigkeit an. іт Deckel. 
inneren lassen sich die Zigarren mt einem Leder 
band Ieren (125 Euro). 





An elegant touch 
n a journey, this leath 
ital display to show hur 
be 


for the writing 








Mit einem kundenfreundichen Preis von 25 Euro 
präsentiert sich dieses Etui für zwei Zigarren inklu- 
sive Guillatine. Die Etuis in Schwarz oder Hellbraun 
nehmen auch große Zigarren wie die Casa Torano 
mit einem S4er-Ringmab auf. (fh) 

This case for two cigars and guillotine comes at a 
ner friendly price of EUR 25. The cases come 
ın black or light brown, and can even cope with 
larg 1 as the 54-ring Casa Torano. (fh) 
Vertrieb/Sales in Germany: Akra, akra-world.com 


























Fotos: Frank Hidien. 








DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 
in drei Formaten 


Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
des traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverhältnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus. 


Die Deckblätter dieses besonderen Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, für die Qualität der 
Einlagetabake bürgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
den Bauern der Mata Fina Region 


Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich, den perfekten Blend zu 
komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig milder 
Longfiller-Genuss 


Die ARTIST LINE ist in den Formaten 
Corona, Robusto und Double Corona 
erhaltlich. Handlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 





TT 
p a 


The first Mata Fina 81 
cigar made of vintage tobacco. 





Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen kann tódlich sein 








Von Ruhm zu Rum Robert Emery erhalt Silver Chaveta 2007 


Fon Anm ie Fame Auf dem Einführungs-Event der neuen Cohiba Maduro 5 am 5. Juli gab Ana Lopez 


von Hunters & Frankau den Gewinner des Silver Chaveta Award 2007 bekannt: Ro- 








Edmundo Dan- 2 

tés, der Held bert Emery, Geschäftsführer von J. J. Fox London. 

des berühm- In ihrer Rede gratulierte sic dem Preistráger und J. J. Fox zu deren jüngsten Investition, 
ten Romans dem großen, begehbaren Humidor in ihrem Shop in der St. James's Street Nr. 19: „Fox 
„Der Graf von ist schon seit über einem Jahrhundert ein Mekka für Zigarrenfreunde aus aller Welt. 
Montecristo”, SCH A lich sicher die 

ue on Jetzt hat man dort ziemlich sicher de 

KEE größte Auswahl ап Habanos in ganz 

prozentigen Eh- Großbritannien.“ Hunters & Frankau 


ren. Der deut- 
sche Exklusiv- 


verleiht die Silver Chaveta jedes Jahr сі- 
nem Habanos-Fachhändler, um dessen 

Imports vp besonderen Einsatz für den britischen 

Habanos, 5th " 

Sage, mu. = | Zigarrenhandel zu würdigen. (sc) 

‚ding, brachte nun 3000 Flaschen Ron Ed- 


mundo Dantes 15 Años auf den Markt Robert Emerv Wir 
Dieser ausgereifte und mildwürzige Rum e b 


wird in Santiago de Cuba produziert und 2007 Silver C DÉI 

15 Jahre reifegelagert. Auf seinem Etikett 2007 Silver Chaveta 
Ist neben dem Montecristo-Logo der junge On Sth July at the Summer Cigar Party 
Edmundo Dantés abgebildet Richtpreis in 








held to launch the Cohiba Maduro 5, 











recti am 090 | Hunters & Frankau's Ana Lopez an- 
Edmundo Danis, he hero ofthe famous | nounced that the winner of the 2007 Sil- 
Gees ET 
The sole importer of habanos for Germany, London Director of J. J. Fox. 


In her speech Ana congratulated Robert Апа Lopez, Cuban Corporate Director bel НАЕ 
und Robert Emery. Ana Lopez, Cuban Corporate 
f Ron Edmundo Dantes 15 Años and J. J. Fox on their recent investment Director at H&F and Robert Emery 


паме, a mellow and mid rum в in a large walk-in humidor at the 19 St 


5th Avenue Trading, has launched 3,000 























apd POA OEREN James's Street shop. “Fox's has been a world-famous Mecca for cigar aficionados for over 
mature for 15 years. The label shows both 

аан logo erat he saree P a century and it now has what must be the largest display of Habanos brands and sizes in 
mundo Dantés. Recommended price in | the UK", she said. Hunters & Frankau awards the Silver Chaveta each year to a Specialist 
Germany: EUR 98.50. (см) іп Habanos who has made an outstanding contribution to the UK cigar trade. (sc) 








Carnuntum - die Zigarre zum Wein - Carnuntum - the Cigar to go With the Wine 





Carnuntum war nicht nur die Hauptstadt der römischen Provinz Carnuntum is not only the name of the Roman province of Pannonia 
Pannonien nahe des heutigen Wien. Das Gebiet um Carnuntum ist near what is now Vienna. The region around Carnuntum is also one of 
auch eines der dynami the most dynamic wine pro. 
schesten Weinbaugebiete ducing areas in Austria 
Österreichs. Nun gibt es Now there is a Carnuntum 
die — Carnuntum-Zigarre cigar to go with the wine — a 
zum Wein — eine Puro im robusto format puro from 
Robusto-Format aus Nica Nicaragua. The longfiller is 
ragua. Die Longfiller wird marketed in Austria for EUR 
in um EUR 4,80 pro 4.80 each (boxes of 25) 
Stück (25er-Kisten) in The wrapper is a criollo 
Osterreich vertrieben. Das from Nicaragua, while the 
Deckblatt ist ein Criollo binder comes from the Jala 
aus Nicaragua, das Um pa valley (Nicaragua), and 
blatt stammt aus dem Ja the insert from Havana 
lapa-Tal (Nicaragua), die seed tobaccos from the re 
Einlage wird aus Havanna- gions of Jalapa and Conde. 








Saat-Tabaken der Regio ва in Nicaragua. It is an ex 
nen Jalapa und Condega in Nicaragua gezogen. Sie harmoniert cellent and harmonious companion to the full-bodied red wines from 
prächtig mit den gehaltvollen Rotweinen aus Carnuntum. (rew) Carnuntum. (пси) www.cigar.zimmelat, www.camuntum.com 
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Fotos: Sebastian Zimmel, Hunters & Frankau 
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Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 





Bezugsquellen für Deutschland: El Mundo del Tabaco, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. + 49 (0) 77 41/60 72 27 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 Pfeffikon / LU, Tel. + 41 (0) 62/765 55 55 
Bezugsquellen für Österreich: House of smoke Gunz GmbH, A-6850 Dornbirn, Tel. +43 (0) 5572/51 564 











ge " 
Eine ganze Nation 
am Gängelband 

Wer gedacht hat, wir in Europa wären 
mit unseren teils absurden Rauchverbo- 
ten und Tabaksteuern am Limit der zu- 
mutbaren Bevormundung, der sollte ei- 
nen Blick in die USA riskieren. Seit Wo- 
chen schwebt über der gesamten Zigar- 
renindustrie das Damoklesschwert einer 
ruinösen Besteuerung. Unter diesen Vor- 
zeichen fand Anfang August die 75. 
RTDA-Show in Houston statt - die letz- 
te ihrer Art. Gleich vorweg: Angesichts 
des unwirtlichen politischen Umfeld für 
die Tabakbranche hat der Verband der 
US-Tabakhändler RTDA (Retail Tobac- 
со Dealers of America) seinen Namen 


RTDA News 





Die US-Politik führt eine ganze Nation am Gängel- 
band. Es drohen Steuererhöhungen auf Zigarren von 
bis zu 20.000 Prazent - von 5 Cent auf 10 Dollar 
US-politics keeps an entire nation on the leash. 
Tax increases on cigars of up to zu 20,000 per- 
cent are lurking - from 5 Cents to 10 Dollars 


An Entire Nation 
Kept on the Leash 


If you think that we in Europe would 
be at the limit of tolerable paternalism 
with our partly absurd smoking bans 
and tobacco taxes, you should risk 
looking at the USA. For weeks the 
sword of Damocles of ruinous taxa- 
tion has been hovering above the entire 
cigar industry, Under these circum- 
stances the 75th RTDA Show took 
place in Houston at the beginning of 
August = the last of its kind. 

First of all: In view of the inhospitable 
political environment for the tobacco 
industry, the RTDA (Retail Tobacco 
Dealers of America) has changed its 








geändert. Die Organisation heißt nun- 
mehr IPCPR - International Premium Cigar and Pipe Retailers 
Association, Die Bezeichnungen Tabak und Dealer sind eliminiert, 
die Distanz zur Zigarettenindustrie wird deutlicher und der Qua- 
lititsanspruch betont. Gleichzeitig kommt nun auch im Namen 
zum Ausdruck, was seit Jahren Faktum ist: Immer mehr interna- 
tionale Mitglieder schließen sich dieser weltweit größten Organi- 
sation an. Ein richtiger und wichtiger Schritt, denn dic Tabakgeg- 
ner agieren längst auf globaler Ebene. 

Die größte Fachmesse der Tabakbranche war überschattet von ci- 
ner Gesetzesinitiative in den USA, die eine Erhöhung des Spitzen- 
steuersatzes auf Zigarren von fünf US-Cent auf bis zu zchn US- 
Dollar pro Stück (!) vorsicht. Und zwar auf den Herstellerpreis - 
also vor allen Margen und lokalen Steuern! Damit soll die staat- 
liche sozialmedizinische Versorgung von Kindern (State Children’s 
Health Insurance Fund) finanziert werden. So nobel dieses Ansin- 
пеп auch өсіп mag = cs ist ein Schuss ins Knie. Die Genusskultur 
in den USA und mit ihr Tausende Fami- 
lien wären mit einem Schlag, ruiniert. 
Mehr noch: In den Tabak- und Zigarren- 
ländern der Karibik und Zentralamerikas 
würden Hunderttausende ihre Jobs ver- 
licren. Glücklicherweise ist das letzte 
Wort noch nicht gesprochen. Industrie, 
Handel und Verbraucher sitzen erstmals 
ап einem Tisch, um das Schlimmste ab- 
zuwenden. 

Zurück zur Fachmesse: Mehr als 2000 
Einkäufer interessierten sich für die 314 
ausstellenden Unternehmen. Die Zahl 
der Besucher betrug knapp 5000. Gigan- 
ten wie General Cigar präsentierten sich 
auf Flächen von bis zu 800 Quadratme- 











at 





пате. From now on the organisation is 
called IPCPR ~ International Premium Cigar and Pipe Retailers 
Association. The terms tobacco and dealer have been elimina- 
ted, the distance to the cigarette industry becomes more appa- 
rent and the quality standard is emphasised. At the same time 
the new name also expresses, what has been a fact for years: 
more and more international members join this worldwide big- 
gest organisation, An important step forward, since the tobac- 
co adversaries have been acting globally for a long time. 











The biggest trade showr of the tobacco industry was oversha- 
dowed by a legislative initiative in the USA, which envisages an 
increase of the highest tax rate on cigars from five US-Cents to 
up to ten US-Dollars per piece (!). Actually on the manufactu- 
ring price - that is before all margins and local taxes! The mo- 
ney should help finance the State Children’s Health Insurance 
Fund. As noble as this suggestion may be = it’s like shooting 
yourself into the foot. The culture of enjoyment in the USA and, 
together with it, thousands of families 
would be ruined overnight. Morcover, 
in the tobacco and cigar countries of the 
Caribbean Islands and Central America 
hundreds of thousands of people would 
lose their jobs. Fortunately, the final de- 
cision hasn't been taken yet. For the first 
time industry, commerce and consumers 
are sitting together around a table in or- 
der to avert the worst. 

Back to the trade fair: More than 
2000 buying agents were interested 
in the 314 exhibiting companies. 
There were nearly 5000 visitors. Gi- 
ants like General Cigar presented 
themselves on surfaces of up to 800 














tern. Die Messestände von Altadis USA, 
Ashton Distributors und Davidoff waren 
ühnlich beeindruckend. 
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Knapp 5000 Besucher kamen zur 75. RTDA- 
Show, der größten Fachmesse weltweit 
Nearly 5000 people visited the 75th RTDA 
Show, the biggest trade fair worldwide 


square metres. The booths of Altadis 
USA, Ashton Distributors and Davi- 
doff were similarly impressive. 








Fotos: Sebastian Zimmel 


15 Jahre Prometheus: Humi- 
dore, Feuerzeuge, Zigarren 
Prometheus International feiert 15-Jahr- Jubiläum mit 
einer Reihe von exklusiven Accessoires und neuen 
Kreationen der Zigarrenmarke God of Fire. Drei Rei- 
schumidore (Macassar Ebony, Walnussholz oder 
schwarzer Klavierlack), gefüllt mit je acht Double Ro- 
bustos 2005 in knalligen Alutuben 
kommen auf den Markt. Die Zi- 
garren (146 x 20,6 | 5 3/4 x 52) 
werden von Carlito Fuente in der 
Dominikanischen Republik pro- 
duziert und kosten im edlen Hu- 
midor USD 395,-. Je vier Double 
Robustos und cin auf 1000 Stick 
limiiertes Jubiliums-Feuerzeug in 
einer Geschenkbox gibt es um 
USD 175,-. Der nachfüllbare 
Tank des Jetflame-Feuerzcugs ist 
kinderleicht zu entfernen, was vor 
allem — Flugreisende besonders 
schätzen. Eine wahre Schatztruhe 
(Auflage 30 Stück weltweit) ist der 
15th Anniversary Limited Edition- 
Humidor mit 80 Stück God of 
Fire by Carlito, Pirämide 2004 (162 x 20,6 | 6 3/8 x 
52), der in Frankreich hergestellt wird und groß genug 
für 300 Zigarren ist. Es gibt je zehn Stück aus Wal- 
nuss, Ahorn und Macassar Ebony. Die Maße der Tru- 
he: 580 x 302 x 202 mm | 23 x 12 x 8 inches), der 
Preis: USD 6500,-. Alle Exemplare wurden während 
der Messe an den Fachhandel verkauft. 

Distributeur Deutschland: Koblhase & Kopp. 





15 Years of Prometheus: 
Humidors, Lighters, Cigars 


Prometheus International celebrate their 15th anniver- 





sary with a range of exclusive accessories and new crea- 
tions ofthe cigar brand God of Fire. Three travel humi- 
dors (Macassar cbony, walnut wood or black piano 
varnish), cach filled with cight Double Robustos 2005 
in gaudy aluminium tubes, are со- 
ming onto the market. The cigars 
(146 x 20.6 15 3/4 x 52) are pro- 
duced by Carlito Fuente in the Do- 
minican Republic and соя USD 
395,- in the precious humidor. 

There are four Double Robustos 
and one lighter (anniversary edi- 
tion, limited to only 1000 items) 
in a gift box for USD 175,-. The 
refillable tank of the jetflamc- 
lighter can be easily removed, 
which will be particularly appre- 
ciated by airline passengers. A 
truc treasure chest (limited to 30 
worldwide) is the 15th Anniver- 
sary Limited Edition Humidor 
with 80 pieces of God of Fire 
by Carlito, Pirámide 2004 (162 x 20.6 16 3/8 x 52). 
It is manufactured in France and big enough for 300 
cigars. There are ten cach made of walnut, maple 
and Macassar ebony respectively. The measurements 





of the chest: 580 x 302 х 202 mm | 23 x 12 x 8 in- 
ches), its price: USD 6500,-. All of them were sold 
to specialized dealers during the fair. 

Distributor Germany: Kohlhase & Kopp. 








Selection 


Im Jahr 2007 kommen 24000 


Stück der Serie Don Carlos Edlol- 
ón de Aniversario In insgesamt 
800 Humidoren à 30 Stück auf. 
den Markt (USD 1250), Die Zi- 
garren wurden 2006 gerollt; es 
gibt drei Formate: Robusto (133x 
19815 1/4 x50), Double Robusto 
(146x 20.6 15 3/4 x 52) und Tor 
(159x 1916 1/4x 48), 
Distributeur Deutschland: Kohl 
hase & Kopp. 


In 2007 24,000 Don Carlos Edi 
ción de Aniversario in altogether 
800 humidors with 30 sticks 
each will come onto the mar 
ket (USD 1250,-). The cigars 
were rolled in 2006; there are 
three formats: Robusto (133 x 
19815 1/4 x 50), Double Ro 
busto (146 x 20.615 34х52) 
and Toro (159 x 19 16 1/4 x 48) 
Distributor Germany: 

Kohlhase & Kopp. 


Belmore — New Design and more Variety 





For international inquiries. 
Charles Fairmorn International GmbH 





Distribution in Austria 
Alfred Ackerl 


Halterzeile 53a 
2452 Mannersdorf 

Austria 

Tel. — Fax: +43 (0) 2168/ 6 77 25 


Tel.: +49 (0) 451/ 89 00 62 50 
Fax: +49 (0) 451/ 89 00 62 99 


Distribution in US, 


 Connshade Cigar Corp, 
13365 SW 135th Avenue 





Distribution in Germany 
Woermann Cigars GmbH 


Unit 106 Daimlerring 5 
Miami D 33186 32289 Rédinghausen 
USA Germany 








Phone: +1 786 293 5480 
Fax: +1 786 293 5483 


Tel: +49 (0) 5223/6509 20 
Fax: +49 (0) 5223/ 650 92 29 





WA 
» Quality by Traditione 
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Sensation! Zinos 


letzte Tabakernte 


Die Limited Edition 2007 von Davidoff ist ei- 
ne Puro aus 100 Prozent eigener Produktion 
Das Deckblatt (Emte 2004) wurde eigens ge- 
züchtet und stammt aus der Region Yamasa. 
nördlich von Santo Dominga. Das Umblatt ist 
ein San Vicente aus der Emte 1992/93 - die 
letzte, die Zino Davidoff persönlich begutach- 
ten konnte! Die Einlage besteht aus San Vicen- 
te Ligero, Piloto Seco, Piloto Ligero sowie Olor 
‘Seco. 12.000 Kisten à zehn Stück werden aut- 
gelegt Diese Robusto mit Zopfende ist ein Tea 
ser für eine komplette 

Puro-Serie, die Davi- 

doff 2008 auf den 

Markt bringen wird. 

Format: 137 x 

206 mm 15 

38 x 52 

Preis/Price 

EUR 18,- (0), 

EUR 15,-(A), d 
CHF 21,50, USD 18— 





Sensation! Zino’ 


m 
Last Tobacco Harvest 
The Limited Edition 2007 by Davidt is a puo 
which в entirely produced by Davidaff. The wrap: 
ре (2004 harvest) was grown especially for this. 
edition and comes from the Yamasa region, north 
‘of Santo Domingo. The binder is a San Vicente 
from the 1992/93 harvest — the last one that. 
could be personally examined by Zino Davidoff 
The filler consists of San Vicente Ligero, Piloto 
‘Seco, Piloto Ligero, and Olcr Seco. Twelve thou- 
sand bores of ten cigars each will be produced. 
This robusto with a braided end is a teaser ser- 
ving as a preview for the complete seres d puros 
which Davidoff will put on the market in 2008. 
Size: 137 х 206 mm | 5 38 x 52 Price: EUR 
18.- (D), EUR 15.- (A), CHF 21.50, USD 18- 


RTDA News 


Drei neue Cuvée-Linien von Cusano 
Cuvée Blanc für mild bis mittelkriftig, Cuvée Rouge für mittelkräftig bis stark und 


Cuvée 151 für umwerfend bis berauschend ~ das sind die viel versprechenden Neu- 
vorstellungen, die Cusano Cigars nach Europa bringen wird. Der Blend für Cuvée 





Blanc besteht aus cinem Connecticut Sungrown-Wrapper aus Ecuador sowie Taba- 
ken aus Peru und der Dom. Rep. Cuvée Rouge ist cine dominikanische Puro. Und 
für die 151 (die Bezeichnung ist der Welt der Spiri- 
tuosen entlehnt und steht für 151 proof - ca. 75% 
Alkohol) verwendet Cusano cin dunkles Habano- 
Deckblatt aus Costa Rica, ein nicaraguanisches 
Deckblatt als Umblatt sowie eine Einlage aus Nica- 
ragua und der Dom. Rep. Alle Umblátter der Cu- 
vée-Linien haben Deckblattqualität. Die Formate 
und Preise aller drei Linien sind gleich - Robusto 
(USD 6,95), Toro Gordo (USD 7,50), Churchill 
(7,95) und Salomon um USD 12,-. Letztere gibt 

es nur im SÜcr-Kabinett, die anderen in Kisten 
à 24 Stück. 











Әгее New Cuvée- 
Lines By Cusano 

Cuvée Blanc is mild to medium in strength, 
Cuvée Rouge is medium-strength to strong, 


and Cuvée 151 is staggering to breathtaking = 
these are the promising new launches which Cusano Ci- 





gars will bring to Europe. The blend for Cuvée Blanc consists of a 

Connecticut sun-grown wrapper from Ecuador, as well as tobaccos from Peru and the 

Dominican Republic. Cuvée Rouge is a Dominican puro. And for the Cuvée 151 (the 

number in the title has been borrowed from the world of spirits and stands for 151 
ta 











proof — approx. 75% alcohol), Cusano is using a dark Habano wrapper from 
Rica, a Nicaraguan wrapper as the binder, and a filler from Nicaragua and the Domi- 
nican Republic. All the binders of the Cuvée lines are of wrapper-lcaf quality. The 
sizes and prices of all three lines are identical ~ Robusto (USD 6.95), Toro Gordo (USD 
7.50), Churchill (7.95) and Salomon (approx. USD 12.-). Only the last one is avail- 
able in cabinet boxes of 50, all the others in boxes of 24 cigars. 
















Griffin's Short Robusto 


ion 2007 





Zino Platinum Scepter Master Edi 





Die Markentamilie wird um eine mil- 
de Short Robusto im klassischen 
Blend erweitert, die es in 4er-Pak- 
kungen und 25er-Kisten geben wird. 
Format: 108 x 19 mm | 4 1/4 x 48. 
Preis/Price: EUR 6,- (D), CHF 8,50 
USO 6,50 

This brand family will be е; 
with a mild short robusto wh 
be available with the classic blend in 
packages of 4 and b 
Size: 108 x 19 mm | 4 1/4 x 48. 
Price: EUR 6.- (D), СІ 
6.50 
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The Master Edition, 
in elegant tin boxes. 
of ten cigars each 
(5,000 boxes 
worldwide), is cha- 
racterized by a 
blend of six tobac- 
cos from five diffe- 
rent origins. Wrap- 
per: Ecuador, Bin- 
der: Dominican Re- 
er: Dominican Republic, Nicaragua, 
nduras, Peru, Size: 127 х 21.4 mm | 5 х 54 
EUR 11.60 (D), CHF 16.-, USD 6.50 


Die Master Edition 
in eleganten Blech- 
kisten à zehn Stück 
(5000 Kisten welt- 
weit) zeichnet sich 
durch einen Blend 
aus sechs Tabaken 
und fünf Prove- 
nienzen aus. Wrap- 
per: Ecuador; Bin- 
der: Dom. Rep. Fil- 
ler: Dom. Rep., Nicaragua, Honduras, Peru. 
Format: 127 x 21,4 mm | 5 x 54 

Preis/Price: EUR 11,60 (D; CHF 16-; USD 650 Pr 


















Fotos: Davidoff, Cusano 





ECIMO - DECIMO - DECIMO - DECIMO - DECIMO - DECIMO - DECIMO - DECIMO 


det die Gesundheit. 
DECIMO O 


LJ 
FLOR DE SELVA 


DÉCIMO 





DÉCIMO 





Die EG-Gesundheitsminister,, Rauchen gefähr 


DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO 

















EINMALIGE EDITION - LIMITIERT AUF 2500 KISTEN A 12 ZIGARREN 
Verfügbar ab September 2007 


DÉCIMO 


COLLECTION 2007 


Alleinverkauf in Deutschland : Kohlhase, Kopp & Co. : Tel. + 49 (0) 4101-340 67/340 68/311 53 - Fax + 49 (0) 4101-310 28 
Alleinvertrieb in der Schweiz : Unico Cigar AG : Tel. + 41 (0) 32 654 65 45 - Fax + 41 (0) 32 654 65 46 


DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO- DÉCIMO - DÉCIMO 


DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO - DÉCIMO 





J. C. Newman: Preis & Wert 


Die Marke Quorum zählt zu den preiswertesten hand- 
made Bundles in Topqualität. Eine Torpedo wird künf- 
tig die nicaraguanische Puro-Linie (Corona, Robusto, 
Toro, Churchill) ergänzen. Preis/Price je Bundle à 21 
USD 28,80! 

Auch Luis Martinez bekommt Zuwachs: Die Tres Pe- 
tit Sil ragua-Tabaken unter dem 
Ecuador-Deckblatt verspricht. Aromenfülle für zwi- 
schendurch. USD 20,10 je 25er-Kiste! 
wwn.luismartinez.com 














ction mit Nic: 











RTDA News 





J. C. Newman: Price & Value 


The Quorum brand belongs among those hand-made 





bundles offering the best value at a top quality. A tor- 
pedo will complement this Nicaraguan line of puros 
(corona, robusto, toro, Churchill) in the future. Price 
per bundle of 20: USD 28.8 
Luis Martinez has also enlarged thei 
Tres Petit Silver Selec 


under wrappers from Ecuador, 








ange, adding the 
an tobaccos 






g an abun- 





dance of aromas for in-between times. 
JSD 20.10! ш 


per box of 





uismartinez.com 





Für Neugierige gibt es einen Luis Martinez-Sampler For those who are curious, there is a Luis Martinez 
mit acht Zigarren zum Probieren (nicht am US- 
Markt!): je zwei Crystal Churchill, Asheroft Corona, 


Hamilton Robusto und Tres Petit. 


sampler with eight cigars to try (not available on the US 


market!): Crystal Churchill, Ashcroft Corona, Hamil- 





ton Robusto and Tres Petit, with two of cach cigar, 








ine Stradivari, bitte » A Stradivari, Please 





MOO Page 


Antonio Stradivari hätte seine Freude! Da- Antonio Stradivari would have enjoyed this! 





niel Nuñez von General Cigar bringt 15 Daniel Nuñez of General Cigar is making a 








ifte Connecticut Shade-Wrapper Connecticut Shade Wi 





pper aged for 15 





Jahre ge 
zum Klingen. Die erste Reihe zum Konzert years, resound, A first-row scat at a concert 


of three pieces = ра 





in drei Sätzen - par- 
don, three sizes - costs 
from USD 30.-. 

The Macanudo Re- 


don, drei Formaten - 
kostet ab USD 30,-. 
Bestimmt günstiger 
ist die Macanudo Re- 
serva Anual 2007. 
Die bisher kräftigste 
aller Reservas wird es 
in drei Formaten ge- 
ben - nur je 500 
handnummerierte Ki- 
sten. Ein Tasting gibt 
es in der ECCJ-Win- 
terausgabe. 

Für kurze Rauchpau- 
sen bringt General 
Cigar zwei Kleinfor- 





serva Anual 2007 is 
certainly a better deal. 
The strongest of all 
Elégance par excellence the Reservas up until 
ailable 





now will be 








in three sizes - with 


Andre Garcia ist det Newcomer der 
RTDA! Die noblen Lederetuis zum Su- 
perpreis sind ein must-hav 5 
auch in Europa erhàltli 
Im ECCJ folgt. 

www.andregarciacases.com 


only 500 hand-num- 





bered boxes of each. 





There will be a 





топ 
on the tasting in the 
ECC] winter edition. 
For short smoking 





5, General Cigar 
mate nach Europa: inging two small 
Cigarillos und Club : Ciga- 
zu 20 Stück. rillos and Club, cach 
Achtung Sammler! Lediglich 100 Kisten (à іп units of 20. Attention collectors! Merely 
10 Stück) der beiden Formate Flechas 100 boxes (cach with 10 cigars) in the two 
Especiales und Felicias der Marke El Cre- — sizes of Flechas Especiales and Felicias from 
dito Reserva Figurados wird es 2007 ge- the El Credito Reserva Figurados brand will 
ben. Geheimtipp: Wir haben beobachtet, be available in 2007. Insiders’ tip: we ob- 
dass sich der deutsche Importeur Arnold served that the German importer Arnold 
André die Boxen 1-80 gesichert hat. André had boxes #1-80 reserved for them. 





Andre Garcia is the 
RTDA! The noble | 
per price are a mı 
this fall 
in the will follow. 
www. andregarciacases. 
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Dali 


Exquisitos 





The New 
Premium Small Cigar, 


1 е не 73, 505 Basel, Telefon «41 61/279 36 36 
\ De akwarenImport- und Vertriebsgesellsc 
Ж), ШЕГІ mburg, Telefon +49 40/30 10 25 


Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





Eroberung 
Nach ihrem ersten Marktauftritt in Deutschland vor rund 


einem Jahr haben Oliva Cigars im Nu die Gunst der Euro- 
pier erobert. Die Serie O gibt cs mittlerweile nicht nur in 





Tuben, sondern auch in Kleinpackungen; die Serie G und O 
ist auch als Cigarillo 
auf dem Markt. 





RTDA News 


Conquest 


Since their first appearance on the market in Germany approximate- 
ly one year ago, Oliva Cigars has won the favor of the Europeans in 


practically no time at all. The O Series has in the meantime become 








available not only in tubes, but also in small packets; both the G and 
O Series are also 
on the market as 
cigarillos. 


Oliva Cigars bald auch in Osterreich. Importeur Sebastian 
Zimmel (Mitte) vereinbarte eine Kooperation mit Brian 
Shapiro (1) und José Oa. Oliva Cigars will soon be in Aus- 
tria as wel. Importer Sebastian Zimmel (middle) agreed on 
а cooperation with Brian Shapiro (left) and José Oliva 


Uber zahlreiche weitere Neuheiten der Hersteller und 

Importeure berichten wir in unserer Ausgabe 4/2007 

von der Inter-tabac. In our fourth edition of 2007, we 

will report from the Inter-tabac about numerous additio- 
nal new products from manufacturers and importers, 





Xikar und Wolfertz geben Gas - Xikar and Wolfertz speeding up 








Xikar bringt gleich eine ganze Flut neuer Produkte auf den Markt. In Deutschland 


wird die Marke von der Partnerfirma Wolfertz in Solingen vertrieben 
Xikar is bringing a whole flood of new products onto the 
brand is being distributed by Wolfertz, Solingen. 


ТЫ. 


Element (1) ist ein zweiflammiges Jetflame-Feuerzeug. Ellipse (2) 
und Trezo (3) sind jeweils Triple-Jetflames mit parallelen bzw. 
zueinander geneigten Flammen. The Spirit of Havana Collection (4) 
Element (1) - a double jet-flame lighter. Ellipse (2) and Trezo are triple 
jet-flame lighters featuring parallel and converging flames respectively 
The Spirit of Havana Collection (4) 








d 








Widmayer 





Ragan = 


TUBA 


























H. UPMANN UNITES WHAT TIME DIVIDES. 


When time seems to put distance between us, a meeting point emerges: 
Н. Upmann. б 
ar venue de 


(HABANA GUBA) 
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Lifestyle 








Vertu goes Maranello wwwvertu.com 


Welcher Aficionado käme nicht ins Schwärmen angesichts der unvergleichlichen , Scuderia Fer- 
rari"? 2007 ist Jubliäumsjahr für den exklusiven Rennstall: 60 Jahre ist es her, seit der erste 
125 S, gesteuert vom legendären „Commendatore“, in Maranello von Stapel lief. Anlass genug 
für Vertu, den führenden Hersteller handgefertigter Mobiltelefone, eine exklusive Limited Edi- 
tion zu entwickeln. Das Vertu Ascent Ferrari 1947 präsentiert sich ganz im Stil des legenda- 
ren Rennstalls: In rotes und schwarzes Ferrari-Leder gehüllt, mit einem Ge- 
häuse aus handpoliertem Titan, ist die Rückseite mit einem in den Origi- 
nalproportionen gehaltenen kleinen Ferrari-Bremspedal versehen. Gefertigt 
wird das Edel-Handy in Großbritannien von Hand. Kultverdächtig! (SM) 

What aficionado does not go weak at the knees at the sight of the incompa- 
rable “Scuderia Ferrari"? 2007 is an anniversary year for the exclusive racing 
stable, it being 60 years since the legendary “Commendatore” himself stee- 
red the first 125 5 from the Maranello works to begin an unequalled story of 
success. A sufficient occasion for Vertu, the leading producer of handmade 
mobile phones, to create an exclusive limited edition. The Vertu Ascent Fer 
rari 1947 is entirely in the style of the legendary racing stable. Encased in 
red and black Ferrari leather, with a casing made of hand-polished titanium, 
while the back bears a small true-to-scale Ferrari brake pedal. This high-qua- 
lity mobile is handmade in Great Britain. Could well become a cult object! 














Edelstiel - High-grade Shaft | wwwporschedesign.com 
Der Luxus liegt im Detail. Auch, und gerade bei Accessoires: Edle Materialien und eine 
sportliche Formgebung zeichnen die neue Schreibgerätelinie P'3150 von Porsche Design 
aus. Reizvolle Kontraste bietet die Verwendung von besonders hochwertigem Kalbsleder, 
das sich wie eine Manschette um den geschliffenen Edelstahlkörper des Stiftgehäuses 
schmiegt. Liegt gut in der Hand und bietet dokumentenechten Schreibkomfort. Auch mit- 
nehmen lassen sich die sportlich-edien Stücke problemlos: Alle Schreibgeräte sind mit 
‘einem handpolierten, fedemden Clip ausgestattet, der ein bequemes Einstecken ins Re- 
vers ermöglicht. (SM) 

Luxury is in the detail. Including, and in particular, with accessories: Sophisticated та 
terials and a sporting shape characterise the new writing utensils line P'3150 by Porsche 
Design. Attractive contrasts result from the use of particularly high quality calf's leather, 
enveloping the ground stainless steel body of the pen casing like a sleeve. It lies well in 
the hand, is fade-proof and provides excellent writing comfort. The sporting and elegant 
pens are also easy to take with you: all the utensils are fitted with a hand polished spring 
clip so that they can easily be carried in your top pocket 
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Endspiel - End Game 
www.porsche-design.com 


Dem Golfer sind sie ein Dom im Auge: Vertiefun: 
gen und Dellen im Green, die ein prázises Ein- 
lochen erschweren. Verhindem lassen sich sol 

che Pitchmarker nicht. Aber beseitigen. Am bes- 

ten mit der Pitchgabel aus der Porsche Driver's 
Selection: Herausgearbeitet aus einem vollen 
Stück Edelstahl - bei einem Anpressdruck von 
immerhin 180 Tonnen - überzeugt das edle Gol- 
fer-Accessoire durch ein elegant-dynamisches 
Design. In Handarbeit auf Hochglanz gebracht, 
wird die Porsche Design-Pitchgabel akribisch 
auf Form, Funktion und makellose Oberfläche 
überprüft. Perfektion ist eben nur eine Frage der 
Einstellung. (SM) 

For the golfer they are simply a pain, the hollows 
and lumps in the green that make precise putting 
almost impossible. These pitch-markers can't be 
prevented, but they can be removed. The best 
way is to use the pitch fork from the Porsche Dri- 
ver's Selection. Created from a single piece of 
high-grade steel, at a pressure of — would you be- 
lieve — 180 tonnes, this exquisite golfing acces- 
sory stands out for its elegant yet dynamic de 

sign. Hand polished to the perfect shine, the Por- 
sche Design pitch fork is meticulously inspected 
for shape, function and flawless finish. Perfec- 
tion is after all simply a matter of attitude. 
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THE *1 RATED HANDMADE CIGAR 
AT AN EXCEPTIONAL PRICE 


Cigar Buyer Magazine 
Spring 2006 

= Editor's Choice 

+ Rating of 10 





European Cigar Cult Journal 
Summer 2006 


“5 Star Rating 


“st 


“on 
Q 


up MABTINE, 


SILVER SELECTION 


Available at Fine 
Tobacconists Worldwide 





Smoky 





SPOTLIGH 





PRUNKSTÜCK. Eine absolute Rarkät prä 
sentiert Rémy Martin mit dem Louis X 
Black Pearl. Es gbt weltweit nur 786 Fla 
schen. Die Abfülung enthält bis zu 100 Jah- 
те gerelite Jahrgänge und verspricht ein ful 
minantes Duft- und Geschmacksspektrum. 
Mit 7500 EUR pro Flasche dürfte das Prunk- 
stück der teuerste Cognac der Welt sein. 
www .louisxiiiblackpearl.com 
SHOWPIECE. 
an absolute rarity with the 
nly 786 bottles worldwi 
f up to 
s and promises a briliant 











imy Martin has present 















This filing i 
old vinta 

trum of fragrancı At 7.5 
EUR per bottle, this showpiece seem 
the most expensive cagnac in the wort 
www Jouisxlblackpearl,con 














AUFERSTEHUNG. Aus 
der ältesten lzenzierten De- 
stilerie der Welt, John Lok 
ke in Kilbeggan, stammt 
der 15jährige Kilbeggan 
(40% Vol. Alc.). Er wurde 
anlässlich des 250-Jahr- 
Jubiläums abgefüllt und steht gleichzeitig 
für die offizielle Wiederaufnahme der Pro. 
duktion In der Destille. Sie wurde vor 53 
Jahren geschlossen, jedoch brannte man 
Im Hinblick auf das erfreuliche or 
15 Jahren diesen besonderen Vertreter 
des irischen Whiskeys. www.borco.com 

RESURRECTION. From the oldest licensed 
distillery in the world, John Locke in Kibeg 
‘gan, comes the 15-year-old Kibeggan (40 

It was battled on the occasion of the 
250th anniversary and. 








OL. 








Ereignis 












vaak.) 
айе 
time signifies the oficial resumption of pro- 
duction in the dislery It years 
ago, yet this special representative of Irish 
whiskeys was distiled 15 years ago with this 
pleasant event in mind. www borco.com. 





the same 


















MIX-WETTBEWERB. The 
mous Grouse (40% Vol. Ас), dif 
Schottlands wohl meistverkauf- v 

ter Blend, nutzt die jüngste 
Auszeichnung als einer der 
bestgeeigneten Whiskys für 

Longdrinks und Cocktails und 

ruft auf der Homepage zum Selbermixen in 
einem Online-Game auf. Die besten Kreatio- 
nen werden regeimä Big prämiert. Inovativen 
Anregungen werden für künftige Mixrezepte 
verwertet. www.lamous-grouse de 
MIXING COMPETITION. The Famous Grou 
se (40% vol аб), no doubt Scotland's best 
selling blend, is using the most recently awar. 
ded distinction as one of best suited whiskies 
for long drinks and cocktails by encouraging 
the mixing of drinks yourself in an online 
game. The best creations are ама! 
innovative suggestions are used for futur 
mixed drink recipes. www farmau 
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Spirits usns 


Hier informieren wir über neue Produkte aus den feinsten Destillerien der Welt. Für 
jede Vorstellung werden allgemeine Zigarrenempfehlungen ausgesprochen 





Information about new products from the worlds finest distilleries will be provided here. 
Along with every one of the spirits presented, there will be general cigar recommendations. 
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Berta Magia 1994 

10 Jahre | 10 years, 45% Vol. Alc 
Preis | Price: D: EUR 96,-; AT: EUR 140 
IT. EUR 90,-; CH: CHF 135 








Ein wahres Füllhorn an Aromen offenbart 
dieser Grappa von Berta. Zunächst steigen 
Düfte von Orangenschale, Orangenlikör, 
Pfirsich und Pfeifentabak in die Nase. Spä- 
ter entwickeln sich Kakao und Vanilleno- 
ten begleitet von dezenten Holztönen. 
Letztere finden sich in würzigen Noten auf 
der Zunge wieder. Die fruchtige Süße mit 
leichten Bitternoten im Geschmack erin- 
nert wieder an Orangenlikör und verträgt 
sich bestens mit der würzig-aromatischen 
Aromen einer Davidoff Short Robusto aus 
der Millennium-Serie. 

This grappa from Berta unveils a true hom 


of plenty concerning aromas. At first fra- 





grances of orange peel, orange liqueur, pea 


ches and pipe tobacco rise to the nose. La 








ter on cocoa and vanilla notes develop, ac- 





companied by subtle tones of wood which 
reappear in the spicy notes on the tongue. 
The fruity sweetness with light bitter notes 
in taste once again brings recollections of 
orange liqueur and harmonizes best with 
the spicy-aromatic aromas of a Davidoff 
Short Robusto from the Millennium Series. 


Glengoyne 

21 Jahre | 21 years, 40% Vol. Alc. 
Preis | Price: D: EUR 100,-; GBP 69,99 
US: USD 138,-; CH: CHF 170, 


Der brandneue 21jährige Glengoyne prä- 
sentiert sich nicht nur im neuen Gewand, 
sondern ist auch ausdrucksstärker als der 
Vorgänger. Es wurden ausschließlich Sher- 
ryfässer aus europäischer Eiche für die 
First Fill-Lagerung verwendet. Düfte von 
Cox-Orange-Äpfeln, Sherry, leicht ange- 
branntem Karamell und würzige Noten 
versprechen Kurzweil. Auf der Zunge wü 
zig mit leichten Holzaromen und natürlich 
wieder Sherry. Eine Punch Punch fungiert 











als Geschmacksverstärker und bringt cre- 
mige Toffecaromen hervor. 

The brand new 21-year-old Glengoyne not 
only comes in a new outfit, but is also 
stronger in expression than its predecessor. 
Exclusively sherry barrels made from Eu- 
ropean oak were used for the first fill 
aging. Fragrances of Cox's Orange apples, 
sherry, slightly burned caramel and spicy 
notes promise an enjoyable experience. 
Spicy on the tongue, with light aromas of 
wood and, of course, sherry once again. A 
Punch Punch acts asa flavor enhancer and 
provides creamy aromas of toffee. 
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Onese Dam WAYL BCLS MNMUTACTURLD EROMA SECRET 
‚sum or ruse VUELTA ABAJO зомссоз Ser br төс 
MARQUEZ RAFAL GONZALEZ Grander of Spain. 


FOR MORE THAN QO YEARS THIS BLEND HAS EXISTED. 
Im oper zu THE Conmoissceur May FULLY APPRECIATE 
THE PERFECT FRAGRANCE ‘THEY SHOULD BE SMOKED (EITHER 

WITHIN ONE. MONTH ОҒ-ТНЕ DATE OF SHIPMENT FROM HAVANA 
(OR SHOULD ВЕ CAREFULLY MATURED FOR ABOUT ONE YEAR, 





LONSDALE-TASTING 


Text von Helmut Romé 
Illustration von Heinrich Rüdisser 


Eine Zigarre mit Geschichte 


Großbritannien hat die Welt des Genusses vielfältig bereichert. Sherry und Portwein sind nahezu eine 
rein englische Erfindung, und die Bordeauxweine waren früher vorwiegend als „Claret“ bekannt. In der 
Welt der Zigarre ist der legendare britische Ministerprásident Sir Winston Churchill nach 1945 Pate für 
ein Format gestanden. Vor ihm war ein anderer Englánder Geburtshelfer für ein Format, mit dem 

man eine Vornehmheit und Eleganz verbindet: Earl von Lonsdale und damit die Lonsdale-Zigarre. 


ie ist eine englische Story ~ und wäre sie 
nicht wahr, müsste man sie erfinden. Sie 
hängt eng mit der kubanischen Marke 
Rafael Gonzälez zusammen. Ein spanischer 
Grande, Marqués Rafaél González, der sich 
den Geschäften in dieser Branche gewidmet 
haben soll, wird als Initiator dieser Marke 
gehandelt, Andererseits kursiert noch heute 
das Gerücht über die beiden kubanischen 
Tabakpllanzer Marqués und Rafaël Gon- 
zalez in der Region Vuelta Abajo (die west- 
liche Provinz von Pinar del Rio), von deren 
Existenz, wie einige sagen, ihre Zigarren mit 
Vor- und Taufnamen „La Flor de Marqués* 
und „La Flor de Rafael González" zeugen. 
Die Tabakfirma Rey del Mundo Cigar Com- 
pany der Familie Cuesta, ein prestigerei- 
cher Namen in der Geschichte der kuba- 
nischen Zigarre, produzierte in den 
Dreißiger Jahren die erste Habano mit 
einem personalisierten Namen. 1946 
wurde der Markenname Flor de Rafaël 
González eingeführt und ab 1954 hieß 
die Marke dann La Flor de Marqués 
Gonzalez, Das aktuelle Design dieser Marke 
stammt aus 1972. Die Zigarren werden 
heute vorwiegend in der Briones Montoto- 
(der alten Romeo y Julieta-) Fabrik erzeugt. 
Was hat Rafaël González aber mit dem For- 
matnamen Lonsdale zu tun? Namensgeber 
war nämlich der umtriebige Earl of Lons- 
dale, der 1944 in London verstarb. Der 
Hintergrund dieser Namenggebung ist aus 
dem Verständnis des Zigarrenhandds in der 
damaligen Zeit, in den Dreißiger Jahren, zu 
erklären. Der englische Zigarrenhandel war 
bestrebt, für seine Kundschaft spezielle 
Zigarrensortimente zu importieren. 
George Samuel, der Chef der Zigarrenfirma 
Joseph Samuel & Son Limited, benötigte für 
einen Großkunden eine Art eigene Marke. 


Die Famile Samuel war im übrigen die Be- 
gründerin von Shell Oil, und die Zigarren- 
firma führte auf den Zigarrenboxen stolz das 
weltbekannt gewordene Symbol der Muschel. 
George Samuel war wiederum mit der kuba- 
nischen Zigarrenfamilie Cuesta eng befreun- 
det, der unter anderem die El-Rey-del- 
Mundo-Fabrik gehörte. George Samuel reiste 
nach Havanna, um die Kreation der neuen 
Zigarrenmarke zu besprechen. Man taufte 
sie Rafael González, und George Samuel ver- 
fasste handschriftlich die ungewöhnliche 
Aufschrift auf den Zigarrenkisten, die den 
Aufschlagdeckel der Boxen ziert. 

Nun kommt der Earl of Lonsdale ins Spiel. 
Dieser war cin guter Freund von George 
Samuel und hieß mit bürgerlichem Namen 
Hugh Cecil Lowther, dee den 5. Titel cines 
Earl von Lonsdale trug. Dieser Lowther war 
ein großer Sportler, selbst aktiv, weniger 
erfolgreich als Organisator großer Pferde- 
rennen und Yachtwettbewerbe. Zudem war 
er der erste Präsident des renommierten bri- 
tischen National Sporting Clubs, ist auch 
Namensgeber der Lonsdale-Sportbekleidung 
(Muhammad Ali machte die Marke be- 
rühmt) und des so genannten Lonsdale-Gür- 
tels, der als begehrte Trophá der Boxcham- 
pions gilt. In erster Linie aber war er einech- 
ter Bonvivant, der unter anderem zwei riesi- 
ge Weinkeller sein eigen nannte. 

Der Earl rauchte schr geme сіп Format, das 
jenem der heutigen Lonsdale-Grófe ent- 
sprach. George Samuel bat daher seinen 
Freund Lawther, өсіп Bild auf dem Innen- 
deckel der Zigarrenkisten affichieren zu dür- 
fen. Die personalisierte Lonsdale-Zigarre war 
geboren. Die ersten Zigarren wurden 1936 
ausschließlich für den englischen Markt pro- 
duziert. Erst 1988 trennten sich die Kubaner 
von der Abbildung des Earl of Lonsdale. 








Die klassische Größe des Lonsdale-Formats 
liegt bei 16,5/1,67 cm (ring gauge 42) und 
wird in Kuba Cervantes genannt, Die nur 
leicht größere Version wird als Dalia 
bezeichnet (17/1,7 om, ring gauge 43). Die 
Lonsdale-Zigarren der nicht kubanischen 
Hersteller weichen oft erheblich von der 
klassischen Formatgröße ab und entspre- 
chen oder nähern sich nicht selten dem 
Churchill-Format. Diese wurden im Test 
nicht berücksichtigt 

Lonsdales sind stilistisch schr elegante Zigar- 
ren, leicht bis mittelstark, cher selten kräftig, 
die von Rauchdauer und Größe dem heuti- 
gen Trend zu Zigarren mit nicht zu langer 
Rauchdauer entsprechen. In Kuba ist das 
Lonsdale-Format leider vom Aussterben be- 
droht. Besonders unverständlich ist das Auf- 
lassen der Namensgeber Marke Rafaël Gon- 
zälez, das von wenig tabakhistorischem Ver- 
stiindnis der Kubaner zeugt. Man kann es 
auch als Fauxpas vor der eigenen Zigarren- 
geschichte bezeichnen. Dem Formarfallbeil 
fielen ebenso die Partagas Selección Privada. 
No 1, die Saint Luis Rey Lonsdales und auch 
die Bolivar Gold Medal zum Opfer, die ncu- 
endings wieder aufleb, allerdings nur die für 
Casas del Habano. Diplomaticos No 1, 
H. Upmann No 1, Por Larranaga und die 
Fonseca No 1 wird es in Zukunft auch nicht 
mehr geben, dafür kommt heuer in der Trini- 
dad-Serie eine Cervantes als Edición Limi- 
tada auf den Markt. Das Argument, dass 
Lonsdale-Formate dic Aficionados nicht mehr 
wie früher ansprechen, hinkt daher stark. 
Das Lonsdale-Tasting des internationalen 
Panels des ECC] fand unter des sachkundi- 
gen Organisation des Zürcher Zigarren- 
profis René Wagner im Zürcher Restau- 
rant Cult, das eine schöne Zigarrenlounge 
führt, und in Wien statt. 
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LONSDALE TASTING 





A Cigar With a Story 


Great Britain has enriched the world of pleasures in many different ways. Sherry and Port are practically 
British “inventions”, while Bordeaux was once mainly known under the name “Claret”. The Churchill 
format was left us by the legendary Prime Minister but, even before him, another of his fellow-country- 
men had given birth to a format that combines distinction and elegance — the Earl of Lonsdale. 


t is an English story, and if it were not true 
D would have to invent it. The origin of 
the name of the Lonsdale cigar format is clo- 
sely linked to the Cuban Rafael González 
brand. A Spanish nobleman, Marqués Rafaël 
González, who was allegedly involved in this 
trade, is said to be the originator of this brand, 
However, there are still rumours about the 
two Cuban tobacco planters Marques and 
Rafaél González in the region of Vuelta Abajo 
(the westem province of Pinar del Rio), to 
whose existence, some say, the cigars bearing 
their names, “La Flor de Marques” and “La 
Flor de Rafaél González", testify. 

The Rey del Mundo Cigar Company owned 
by the Cuesta family, a prestigious name in 
the history of Cuban cigars, produced the 
first habano with a personalised name in the 
1930s. In 1946, the brand name Flor de 
Rafaél González was introduced, becoming 
La Hor de Marqués González in 1954. The 
current design of this brand dates from 
1972. Today, the cigars are mainly produ- 
ced in the Briones Montoto (formerly the 
Romeo y Julieta) factory. 

But what does Rafaël González have to do 
with the name of the Lonsdale format? The 
name originates from the Earl of Lonsdale, 
who died in London in 1944. The reason 
why this name was adopted lies in the work- 
ings of the cigar trade at that time, in the 





1930s. One of the aims of the British cigar 
trade was to import special ranges of cigars 
for its customers. 

George Samuel, the boss of the cigar compa- 
ny Joseph Samuel & Son Limited, needed a 
kind of own-brand for a major client, Inci- 
dentally, the Samuel family was one of the 
founders of Shell Oil and its cigar boxes proud- 
ly bore the now world-famous shell symbol. 
George Samud was also a close friend of the 
Cuban Cuesta ci 
El Rey del M 
things. George Samuel travelled to Havana 
in order to discuss the creation of a new 
cigar brand. It was given the name Rafaél 
González and George Samuel applied the 
unusual name in his own handwriting to the 
lids of the cigar boxes. 

It is at this point that the Earl of Lonsdale 
enters the scene, He was a good friend of 
George Samuel, and his real name was Hugh 
Cecil Lowther, the Sth Earl of Lonsdale. 
Lowther was a great sportsman, both active- 
ly and, less successfully, as the organiser of 
major horse races and yachting competitions. 
He was ako the first president of the famous 
British National Sporting Club, giving his 
name to the Lonsdale sports clothing brand 
(made famous by Muhammad Ali) and to the 
Lonsdale Belt, the boxing trophy. However, 
he was above all a true bonvivant, and 






Das ECCJ-Tastingpanel: (v. 1.) hinten/from left, back row: Roland Ballner, Dr. Martin- 
Ralph Frauendorfer, Johannes Unser, Dr. Helmut Romé, Peter Hallwyler, Reinhold C. 
Widmayer, Marcus Н. Bühler, William Baracchi. Vorne/front row: Sari Juntenen, René Wagner 
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amongst his possessions were two huge 
wine cellars, The Earl liked to smoke a for- 
mat that corresponded to what is now the 
Lonsdale. George Samucl therefore asked 
his friend Lowther if he could use his por- 
trait on the inside of the cigar box lids -and 
the personalised Lonsdale cigar was born. 
The first cigars were produced in 1936, 
exclusively for the English market, It was 
not until 1988 that the Cubans got rid of 
the Earl of Lonsdale's picture. 

The classical Lonsdale measures 165 x 16.7 
mm (6 127 x 42) and is known as the Cer- 
vante in Cuba. The only sliphtly larper version. 
is called the Dalia (171 x 17.1 mm or 6 3/4” x 
43). The Lonsdales by non-Cuban manufactu- 
rers often differ considerably from the classical 
format and correspond to or are at least very 
close to the Churchill format. However, these 
have not been induded in the test. 

Lonsdales are stylistically very elegant cigars, 
mostly mild to medium strength and only 
rarely strong, while their relative shortness is 
in line with the current trend for short smo- 
kes. In Guba, unfortunately, the Lonsdale is 
under threat of extinction. It's hard to under- 
stand why the production of the Rafaël 
González brand Cervantes, of all things, has 
been stopped, and could be interpreted as a 
lack of historical interest on the part of the 
Cubans, or even as a faux pas in the face of 
the history of their own cigars, The guillotine 
that has resulted from the dearing up of 
various product lines has also hit the Saint 
Luis Rey Lonsdales and the Bolivar Gold 
Medal, which recently underwent a revival, 
akhough only for the Cases del Habano. 
Diplomaticos No. 1, Н. Upmann Хо, 1, Por 
Larrañaga and the Fonseca will also soon be 
по more. On the other hand, 2007 will see the 
launch of a Cervante in the Trinidad Series as 
an Edición Limitada. The argument that the 
Lonsdales have ceased to be so attractive to 
aficionados is thus more than a litde lame. 
The Lonsdale tastings by the ECC] interna- 
tional panel were held under the expert 
auspices of the Zurich cigar professional 
René Wagner in both the Zurich Restau- 
rant Cult (with its magnificent cigar loun- 
ge) and in Vienna. 

















BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach. Ungleichmäßiges Brandverhal. 
ten, schlechter Zug, wenig Aroma, scharfer, 
unharmonischer Geschmack 

Weak. Uneven burning procedure; bad puff; 
little aroma; sharp; flat; unharmonious taste. 


жж Gut. Gleichmäßiges Brandverhalten, 
guter Zug, ansprechende Aromen, harmoni- 
scher Geschmack. 

Good. Even burning procedure; good puff; 
nice aroma; harmonious taste. 


жжж Sehr gut. Feine Rauchfülle, diskrete 
oder expressive Aromen, voller, würziger 
Geschmack ohne Scharfenoten, 1A Brand. 
verhalten, volle Harmonie. 

Very good. Fine, full smoke; discrete and ex 
pressive aromas; full, spicy taste without sharp- 
ness; 1 A burning procedure; full harmony. 





doo Ausgezeichnet. 

Komplexe, vielschichtige Aromen, 
dichter, würziger Geschmack, 

1A Brandverhalten, volle Harmonie. 
Excellent. Complex, multilayered 
aroma; dense and spicy taste; 

1 A burning procedure; Іші harmony. 


жжжжж Eine Klasse für sich. 
Perfektion der Harmonie und der 
sensorischen Eindrücke. 

A class by itself. Perfection for the 
senses; pure harmony. 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 


LONSDALE TASTING 


TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 
EURO! EUR 


А: Austria, D Germany, F: France. 
NL: Netherlands 


SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 
CH 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 
GBP 


US-DOLLAR | US-DOLLARS 
US (exkl. Umsatzsteuer | excl. sales tax) 
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BOLIVAR Cuba, 100% Cuba, boxing date: 8/02 (Dalia) 

IMMENSAS Sehr gut gerolt. Feine, zitruswürzige Aromen im sehr guten 

te tee eee Zug. Samtige, dichte Geschmackstextur mit unterlegter 


171x17,1 тт163/4х43 
D: 10,75, CH: 12,- 


erdiger, zitruswürziger Textur, im Rauchverlauf an Aroma 
vielschichtigkeit und feinem Würzevolumen gewinnend; 
mittelstark bis kräftig in perfekter Blendharmonie. Aus: 
drucksstarke Zigarre, die voll Ihr Markenprofil ausspielt 


Very well-rolled. Fine, citrus-spicy aromas in the very good 
draw. Velvety and dense taste texture with an underlid tex- 
ture which is earthy and citrus spicy; increasing during smo- 
Kingin aroma complexty and fine volume df spices; medium: 
strength to strong in the perfect harmony of its blend. A cigar 
strong in expression which displays its brand profile in full 








COHIBA LINEA 1492 
SIGLO V 


KKK 


Cuba, 100% Cuba, boxing date: 4/06 (Dalia) 
Wenn die Zigarre zieht, ist sie ein Cohiba-Klassiker! 
Feine, fruchtige, zedrig unterlegte Aromen im Zug. Im 


Geschmack dicht, aber feinwürzig mit dezenter, ge- 


171х171 mm 16. 3/4x43 
D: 18,40, A: 22,36, 


Сн: 26,00 nend; mittelstark. 


schmeidiger Fruchtsüßetextur. Im Rauchverlauf an 
Aromaausdruck, Komplexität und Würzespiel gewin- 


If the cigar draws, it is a Cohiba classic! Fine, fruity and 
cedary subdued aromas in the draw. Dense in taste, 
though finely spicy with a subtle smooth texture of fruity 
sweetness. Increasing during the course of smoking in 
aroma expression, complexity and interplay of spices; 
medium strength. 








DIPLOMATICOS NO. 1 
KKK 


165x167 mm |6 1/2x42 


D: 9,-, CH: 10,80 mabild. 


Cuba, 100% Cuba, boxing date: 5/01 (Cervante) 
Sehr gut gerollt. Würzige, pfeffrige Aromen im exzel 
lenten Zug. Würziger, transparent strukturierter, nicht 
aufdringlicher Geschmack mit unterlegter Schärfe. Eine 
Zigarre eher rustikalen Zuschnitts im pfeffrigen Aro- 


Very well-rolled. Spicy, peppery aromas in the excellent 
draw. Spicy, transparently structured, with a taste 
which is not obtrusive and is underlaid with sharpness. 
A cigar of a rather rustic style featuring a peppery aro- 
ma impression. 





nnd 5 
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EL REY DEL MUNDO Cuba, 100% Cuba, boxing date: 9/05 (Ce: 










LONSDALES ige hart gerollte Must ichförmi too hard! Airy, somewhat 

e Aromen b eher a severe draw resistan- 
жж esan Aro and somewhat bitter in taste 
165x167 mm 16 /2х42 support 





D: 7,40, CH: 10,80 








'ervante) 


Н. UPMANN NO. 1 Cuba, 100% Cuba, boxing date: 
TE m 









азме, füllige Zedernaror меп Zug. Ge- Intensive full aromas of cedar in the very good draw. 
h is presented in 


ous cigar with a taste. 





haltvoller, reicher Geschmack eine ele- Substantial rich taste 





gante Struktur gekleidet. Eine ire. A harme 





Zigarre, an elegant strui 


f hmeckt; which endures throughout the entire smoking; an ex 


if nachhaltig 
Blend pressive Cuban blen 


165x167 mm 16 1/2x42 ® 
CH: 10,80 ausdru 


Rauchverla 





voller K 











LA GLORIA CUBANA Cuba, 100% Cuba (Dalia) 






MEDAILLE D'OR NO. 2 Feine, zart süßwürzige Holzaromen hr guten Zug. Fine, ately sweet-sp 1 the very 

eidiger, mild verwobener Geschmack in de- good wined in a subtle, 
Xo ger, leicht toastiger Süße-Würze-Textur, creamy, slightly toasty texture of sweet spiciness that 
171х171 тт163/4х43 die am Gaumen angenehm ausklingt pleasantly fades away on the palate 


D: 10,-, CH: 15,- 








MONTECRISTO NO. 1 Cuba, 100% Cuba, boxing date: 12/05 (Cervante) 
ger Zug bei einigen Exemplaren! Pfeffr 

kkk h im Geschma 

о т Rauchverlauf aber an 

165x167 mm161/2x42  vitát verlieren und M 

D: 1225, CH: 1240 mittelstark bis kräftig. 


ples! Peppery-expres 














ath 


essive duri 





harper, rustic notes, 
moking and 
1 spiciness and den. 











ein Würze u 











DN 
TCAs 
HABANA 





PARTAGÁS Cuba, 100% Cuba, boxing date: 6/04 (Cervante) 
LONSDALES Zed ágle Aromen im Very мей-гоіес 





Sehr gut ge ery pronounced aromas 









hr guten Zug. Eleg jerter Geschmack mit 91- іп the very gooc atly structured taste with 
“rk ger, dezenter Würzesüße, nachhaltig und im Rauchver- an oily, subtle and sp ness, lasting and increas 
165x167 тт |6 /2х42 lauf an D unehmend; ing in density and amount of taste during smoking; a 





D: 10,50, CH: 1080 eine krat 





rre. strong. but 














POR LARRANAGA Cuba, 100% Cuba, boxing date: 8/06 
LONSDALES We 





andelh Gentle aromas о! smooth draw. 





ige Aromen im ge 






















Zu; Textur mitein Hauch von Róstsüfl меѓу texture in a full 
kkkt in Geschmack; angenehme, mittelstarke гісі 
165x167 mm 16 1/2x42 
D:8,50 
RAFAEL GONZALEZ Cuba, 100% Cuba, boxing date: 10/05 (Cervante) 
LONSDALES Sehr gut gerollt. Eine elegante Zigarre, reich an Aromen, Very well-rolled. An elegant cigar, rich in aromas but not 
aber nicht in der Starke. Dezent erdige, transparente Aro- іп strength. Subtly earthy, transparent aromas in the very 
werke en im sehr guten Zug Samtig strukturierter Geschmack good draw. Velvely-structured taste with finely intertwined 

















165x167 mm 16 2x42 SoBelextur, Sehr harmoni- subtle texture of sweetness. A very harmonious cigar ful 

D: 7,10, CH: 10,80 feinen Stil der Marke. of taste in the fine style of the bran 

ROMEO Y JULIETA Cuba, 100% Cuba, boxing date: 9/05 (Cervante 

CEDROS DE LUXE NO. 1 Harte Musterexemp m Test! Zi Some samples in the test were rolled too hard! Cinnamon 
еп bei gutem Zugwiderstand and oaky aromas with good draw resistance (if the cigar 

xa Zimti eichige Aromen im vol Cinnamon, oaky аго à full, smoothly struc 

















165x167 тт 16 1/2х42 !шпелеп d k e with fine touches of cinnamony spices and 
D: 10,70, CH: 1240 Säure-Note; leicht b acidity; light to medium in strength. 

ROMEO Y JULIETA Cuba, 100% Cuba, boxing date: 6/05 

CAZADORES рна ait Tcbus An GRA olay a in the fü 
ТТЕ ; vede 
162x 17,5 тт 16 3/8х44 

0:970 CH: 840 € ga 




























SAINT LUIS REY Cuba, 100% Cuba, boxing date: 8/06 (Cervante 

LONSDALES Sehr gut gerolt. Ze e zige Aromen Ve led. Cedary, subtle aromas of spicy coconut 

sehr guten Zug wobener Ge 1 thí 20 Jense 'eamy taste intertwined 

Xo x n schmack mit röstiger Säuretouch, with roasty and а subtle touch of acidity; in- 

ac easing during and a harmonious 

165х167 mm161/2x42 mo oncentration of es; a rather strong 
D: 7,20, CH: 1080 ма and very expressive Lo 











SANCHO PANZA Cuba, 100% Cuba, boxing date: 8/06 (Cervante) 

















MOLINOS und Eichenaromen Jled samples! Aro vanilla and oak in the 
ала» ei alen Mustern). Im Ge- very good draw which, unfortunately, was not found in 

t toastigen Noten, ай of the samples. Creamy and cedary in taste of vanilla 
165x167 mm 16 /2х42 nachhaltig. Eine elegante, harmonisch kom- with toasty l 





ting. An elegant, har 


D: 820, CH: 1080 strength. 





rke Zig 'oniously 



















VEGAS ROBAINA Cuba, 100% Cuba, boxing date: 12/04 (Cervant 

CLÁSICOS Weiche, sandelh e Nro egen Gentle aromas of spicy sandalwood in the smooth draw. 
Samtige nem Hauch von Röstsöße im Velvety texture wi tness in a ful 

kkkh hen Gi hme, Itelstarke ich taste; pleasant, medium-strength cigar. 

165x167 mm 16 V2x42 





D: 11,90, CH: 14,40 








Rep., Filler: 


е, dezent Bea 





А. FUENTE SELECCION Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: 
PRIVADA NO. 1 Schönes, Xobraunes Deckblatt; fein ze 
fruchtig ge A 
den schichtige Geschr 
171x17,5mm|6 34x44 — Rést-Schárfe-Wü 
US: 380 rei 


al 
lichen Zug. Dichte, ty undertaid 
ackstextur, dezent süß und infeiner taste texture 

1, die der Zigarre den Kick sharp spiciness 
ausdrucksstark, mittelkräftig. trum of aro 


subtly frui 
nse, complex 
with a fine roasty 





еп im vor 









ite 
ng the cigar a kick, Wide spec 








and medium in strength. 























ASHTON VSG Dom. Rep., Wrapper: Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep 

ILLUSION Intensive, her ge Aromen im sehr guten Intense, herbal-sp omas in the very good 
ig. Kräftiger, konzentrierter Geschmack mit balancier- draw. Strong, h а balanced spice- 

KKK tem Würze-Schärfe-Spiel, nachh: und expressiv in pressive through its 

165x175 тт16 12x44 ene Starke und ength and strong 


0:810 CH 15,66, US: 1285 








BALMORAL ROYAL Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: B: 

SELECTION ente Holzaromen im sehr guten Zug. Geschmeid 
holziger, leicht nussiger Geschmack mit 

xk Bitternote; leicht, elegant und bekómmlich. 

165x167 mm 16 12x42 

D: 4,80, US: 4,- 








ubtle aromas 





y good draw. Smooth, 
aste with a subtle bitter 
eeable 
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ORIGINAL TOSCANO? CIGARS ARE ONLY THOSE MADE IN THE LUCCA AND САУА DE'TIRRENI TOBACCO MANUFACTURING PLANTS, USING TRADITIONAL PROCESSING METHODS. 





E ES 
Rauchen kann 
tódlich sein 


Italian quality is an art. Since 1818. 


TOSCANO® has been “the” Italian cigar since 1818. 

The unique quality of TOSCANO? cigars is the product 

of genuine passion and timeless skill handed down from. 
generation to generation. The hallmark of a tradition of 
success that continues to flourish after almost two centuries. 


Germany 
Gebr. Heinemann 
Tabakwaren Import- und 

птен 
Lohseplatz 2 - 20457 Hamburg 
Postfach 11 1469 ` 20414 Hamburg 
Auftragsannahme: Telelon O 40)3 01 02-540. 
E Mal: tabak@gebchenemann.de 


TOSCANO 


IL SIGARO ITALIANO DAL 1818 





sept cir Passione Italiana 


Rauchen kann tédlich sein 





BAUZA JAGUAR Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
Барам Dezente, scharfere Warzenoten im sehr guten Zug. Subtle sharper touches of spices in the very good 
Dichter Geschmack mit pfefferwürzigem Scharfebiss draw. Dense taste with pepper-spicy sharp bite in a ra 
165х167 тт |6 /2х42 іп rustikalerer Textur; mittelkraftige, geschmacklich ther rustic texture; a medium-strength cigar with cha 
0:635, US: 4,25 nachhaltige Zigarre mit Charakter und Ausdruck racter and expression along with an enduring taste. 








CIBAO Dom. Rep., Wrapper: Conn., Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep 

TET Schon gerolite, sehr milde Lonsdale mit grasigen Aro- Beautifully rolled, very mild Lonsdale with grassy aro. 
теп; eine eher leicht gestrickte Zigarre mit grasigem, mas; a rather lightly constructed cigar with a grassy, 

152 «17,5 mm 16x44 leicht bitterem Geschmack im früheren, eigentlich über- somewhat bitter taste in the actually outdated Domini. 

D: 4,80, US: 2,80 holten dominikanischen Stil can style. 











CUESTA REY CENTRO Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. (Tube) 








FINO SUNGROWN Sehr gut gerollt. Zedrige Bitterschoko-Aromen im sehr Very well-rolled. Cedary aromas of bitter chocolate in the 
CAPTIVA guten Zug. Dichter, geschmeidig strukturierter Ge- very good draw. Dense, smoothly structured taste in а 
kk kk schmack in cremiger Aromatextur mit nachhaltigen Ze- creamy aroma texture with enduring cedar aromas, and 
159x167 mml6 4x42 demaromen und reich im Aromaschmeiz weie Tabake; rich in the aromatic mellowness of ripe tobaccos; a me- 
US: 6,65 eine charaktervolle, mittelstarke Zigarre dium-strength cigar full of character 








DAVIDOFF GRAND Dom. Rep., Wrapper: Ecuador (Conn), Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep 
CRU NO. 1 Sehr gut gerollt. Fein verwobene, vielschichtige, dezen- Very well-rolled. Finely intertwined, complex, subtle 
ЖЖЖЖ te Zedern- und Holzessenzen-Aromen im geschmeidi- aromas of cedar and woodsy essence іп the smooth 
155х171 тт16322х43 gen Zug. Cremige, feingliedrige Geschmackstextur, die draw. Creamy, gracefully constructed taste texture 
D: 13,40, A: 1190, dem Gaumen aromatisch schmeichelt elegant, mild, which flatters the palate with its aroma — elegant, mild 
Сн: 1680, US: 1290 fein and fine 








DAVIDOFF Dom. Rep., Wrapper: Ecuador (Sungrown), Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 

MILLENNIUM BLEND Exzellent gerollt! Expressive erdige, herbalwürzige Aro-  Excellently rolled! Expressive and earthy, with herbal. 

XGA X. men im sehr guten Zug. Dezent rostige Bitterschoko- spicy aromas in the very good draw. Subtle roasty аго 
Aromen im dichten, geschmeidigen und vielschichti- mas of bitter chocolate in a dense, smooth and complex 

152х171 mm 16x43 gen Geschmack, der nachhaltig ausklingt; mittelstarke taste which fades away lastingly; a medium-strength to 

D: 1380 CH: 1720, US: 1350 bis kräftige, sehr elegante Zigarre strong and very elegant cigar. 
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BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM BLACK DJARUM SPECIAL DIARUM SUPER DJARUM BLACK DIARUM SPECIAL DARUM SUPER DJARUM BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM SPECIAL 


2 Nelken und Tabak — in perfekter Harmonie. Das exotische Geschmackserlebnis : 
; Der Kretek-Klassiker B 
5 mit dem typischen £ 


Nelkengeschmack 


TEE 


Das ausgewogene : 

Rauchvergnügen für i 

besondere Anlásse Е 

= DIARUM i 
Rauchen fügt Е 


| Spice Up Your Life! i 





M SPECIAL DIARUM SUPER DIARU 
















3 REICH E 





(DARUM. 


www.djarum.com 











MARUM BLACK DJNRUM SPECIAL DIARUM SUPER DARUM BLACK DIARUM SPECIAL DJARUM SUPER DJARUM BLACK DJARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM SPECIA 





Rauchen kann tódlich sein. 








DON LINO AFRICA 


Dom. Rep., Wrapper: N : Nicaragua, Filler: Cameroon, Dom. Rep., Mexico, Nicaragua 



































PUNDA MILIA hones kaffebraunes, ð würzi- Beautiful apper. Cedary spicy aro 

ge Aro ack in as in the ла smoothly ba- 
ххк geschi driger Schärfe-Würze-Tex arp spices; a medium- 
165x175 тт16 12x44 ш sexpressive Zigarre, die im laste which lingers on in 
D: 890, A 890, US: 6.- War. nachklingt. Ausdrucksstark ti pressive. 
DON SEBASTIAN Dom. Rep., Wrapper: Conn., Binder: Dom. Rep., Filler: Do 

Sehr gut gerollt. Geschmeidige Erdarome It nus: alle oth aroma: earth with nutty 
kkk gen Noten und Bittertouch ^ Zug; gt Yotes and a bitter touch in the y good draw; smooth 
165x167 тт16 72x42 ` schmeidige Textur im Gesch an Teeblätter texture in the taste which is reminiscent of tea leaves; 


D: 2,70, A: 3,60 





wert; eine har Zigarre a harmonious and mild сіва 











GRIFFIN'S NO. 300 
ЖЖЖ 


159x175 тт 16 1/4х44 
D: 665, CH: 9,80, US: 695 


Dom. Rep., Wrapper: Conn., Binder: Dom. Rep., Filler: 





Rep 








Sehr gut gerollt. Dezente Eichen- und Mandelnuss-Aro- well-rolled. Subtle f оак and almonds In 
men im kühlen Zug. Eine geschmeidige und leichtfüßi- the cool draw. Asmooth and easygoing cigar with a vel 
ge tigen, cremigem, dezent aromatisch vety creamy taste, subtly underlaid with aromas; light 





inte schr 





ack; leicht 





gant. and elegant 











LA UNICA NO. 300 
ЖЖЖ 


171x17,5mm 16 34 x44 
US: 4,40 


Dom. Rep., Wrapper: Conn., Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep 
Florale, frische Aromen im sehr guten Zug. Kompak- Floral, fr 
ter, dezent herbal Кіп nelkenaro- subtly h 


eer Textur n 













ger Geschm 
sanftem Kern; leicht bis mittel- with a g 











LEON JIMENES NO. 3 
KKK 


165x167 mm 16 12x42 
D: 5,30, CH: 7,80, US:4 35 


Dom. Rep., Wrapper: Conn., Binder: Dom. Rep., Filler: Dov 

Sehr gut gerollte Zigarre 

kokosnu: 
hal 

mit fruch 





ıchtigen, eichigund Ve 
m sehr guten Zug. nutty underlaid arom 
k in dezent cremiger Textur ta‘ 


th gentle fruity, oaky and coco 









good draw. Supple 


with reminiscences of 





1 a subtly creamy te 
elegant, fruit A light 








1 Anklangen. Eine leichte Zi 
sehr angenehm zu rauchen 





elegant and very pleasant to 
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MACANUDO ROBUST Dom. Rep., Wrapper: Conn., Binder: Mexico, Filler: Do: 
BARON DE 5 schwarzes Deckblatt. Е 5 
ROTHSCHILD n Zug 
ЖЖЖ 

165 x 16,7 mm 16 /2х42 
0:670, CH: 10-, US:6,75 


















Pikant wûr 





with fi 
touch 


vious balance; the 








VEGAFINA Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Indonesia, Filler: Dom. Rep., Honduras, Color 
CERVANTE Sehr gut gerollt. In den 






len Zügen ausgeprägte Schar- Very well-rolled. Pronounced notes 
































fenoten am Gaumen, die sich im Rauchverlauf in eine the palate during the f which eventually in 

Sek geschmeidige Cremigkeit im Geschmack einbinden; de tegrate into а doth crear taste; subtle aro- 

165x17,1mm1612x43 zente Holz- und Vanillearomen begleiten diese leichte f wood and vanilla accompany this light elegant 

D: 5,70, CH: 7,60, US:350 ^ elegante Zigarre. сва 

ZINO CLASSIC Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Dom. Re 

NO. 1 TUBOS Sehr gut gerollt. Dezente Bitterschoko- und Hc le xmas of wood and bitter 
є hmeidigen Zug. Schmeichelnde, cre chocolate in the Doth Flattering creamy ип. 

Sek auchfüllige Geschmackstextur mit dezen- jerlaid taste texture full in smoke with subtle notes of 

189х171 mm 16 14х43 hokonoten = rund und harmonisch; (віс. bitter chocolate - round and harmonious; a light ele 

0:645 US: 805 e Zigarre gant ciga 





















ZINO PLATINUM Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Connecticut, Filler: Do 
SCEPTER SERIES Schönes Colorado Claro-Deckblatt, perfekt gerollt und Beautiful c rfectly rolled and 
LOW RIDER geschmeidiger Rauch mit perfect in the оке with complex 
ТТТ" Reichhaltige: mig aromas of spices xtured, complex 





nachhaltiger Geschmack су sharpness; a medi- 


härfe; eine mittelstarke, exzellente um-strengt 





152x17,1 mm 16x43 
D: 1085, CH: 15,-, US: 12 












ALIADOS LONSDALE Honduras, Wrapper: N. за, Binder: Ecuador, Filler: Nicaragua, Dom. Rep 






Sehr gut gerollt. Geschmeidige, gewürzige Aromen mit Very well-rolled. Smooth, spicy aromas with subtle notes 
2.2.44 enten Schai ehr guten Zug. Voller, ge yf sharpness in the ve ull, spicy taste 
ziger Geschmack mit unterlegter Erdigkeit, nachhal- with an underlaid earthiness, which is lasting and e 








165x171 mm 16 12x43 
D:4,50, US: 340 


g und expressiv, mittelk 





is stark in robuster, aus- р wgth with a robust, 


jener Struktur bal 
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CAMACHO COROJO Honduras, 100% Honduras 









CETROS aromas in the very good draw. 
KKK d, slightly toasty taste with bite 

һ а lingering spicy sharpness; 
165x175 mm16 12x44 


D:6,80, US: 4,95 












LAFLOR DEMARIA Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Honduras, Filler: Hondura 

MANCINIGRANDEES ` Eróge.schokige Aromen im sehr guten Zugwiderstand. Earthy, chocolate aromas with a very good draw resis: 
Cremiger, reicher, dichter und rauchfalliger Ge tance. Creamy, rich and dense taste full of smoke and 

“rk schmack, unterlegt mit angedeutetem Scho jnderlaid with a hint of last »colate-sweet ness 

165x175 mm 16 12x44 Touch, anhaltend und den Gaumen Yd; mit- which ра the palate; a medium-strength, taste-In- 





D:4,10, CH: 6,60, US: 255 ` telstarke geschmacksi 


e tensive ciga 








LA FONTANA VINTAGE Honduras, 100% Honduras 
PUCCINI Se lit. 


Volle. ige Holzessenzen-Aror 





aromas of woodsy essence 
















sehr guten Zi € hfülliger n the aste full of smoke in a 
**** schmack in schóner, würziger und cremiger Textur, beautiful, spicy ат y texture which circulates 
165x175 mm16 12x44 ien Gaumen sanft und nachh; ітерей; eher ech around the palate gent astingly; a rather light and 
D:430, US: 3,75 te, elegante und geschmackvolle Zigarre. elegant cigar full of taste 
PUROS INDIOS Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Ecuador, Filler: Brazil 
NACIONALES gerollt. Eher rustikale, erdige und füllige Aro arthy and full aromas 
ТТТ т hr guten Zug. Erdig-gewürziger, geschmeidi у, nooth and rich 








rength; a rustic, very har 


165x171 mm16 12x43 an extensive abundance 


D:3,70, US: 3,75 


















FUNDADORES Jamaica, Wrapper: Connecticut, Binder: Mexico, Fillet Rep., Jamaica, Mex 

LONSDALE Die he Le ist relativ locker gerollt und This Jamaican (олі lled relatively loosely and 
romen mit g Un- therefore draws quite e The v mas with a 

** 1sgeschmack dor die the fresh citrus taste 

165x167 тт16 12x42 hverlauf gar which remains ra- 





0:5,-, US: 4,30 
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Су == 


MONTALVO YORKSHIRE. 
EMS LONSDALE 


жжж 


165x167 тт1612х42 
0:4- 





9, Filler: Jamaica, 
bl- Loosely rolled 
sharpness on the palate, the spi 


1 the background with the 












ance. Dueto the 
y aromas remain 
draws. After this, a plea 
velops and the sharp 
ale full of taste. 






flow 








sant cn 
ess а 















SANTA CLARA SE. Mexico, Wrapper: Conn., Binder: Mexico, Filler: Mex 
LONSDALE Helles Deckblatt; diskret eichige, vanillige Aromen B jelicate aroma: зак and vanilla in 
sten Zug. Geschmeidige Tex leichten, de- the very good draw. Smooth texture in a light, subtly 





Жжж aa 












епі bitteren, in vanilligen Aromen verwobenen Ge- bitter taste interwove vanilla aromas, an elegant 

168 x17,1 тт1658х43 hmack; elegante, leichte Zigarre ight cigar 

D:5,70, CH: 10,20 

JOSÉ MARTI Nicaragua, Wrapper: Ecuador, Binder: iras, Filler: Dom. Rep., Honduras, Nicaragua 

LONSDALE Se gerollt. Intensive, gewürzig-erdige Aromen Very well-rolled. Intense, spicy-earthy aromas in the 
ehr guten Zug; dichter, geschmeidiger, mit gewürz good draw; dense, and lasting taste un 

Xo Aromen unterlegter, nachhaltiger Geschmack; eine derlaid with sp strong harmonious 





165x175 mm16 12x44 eher kraftige, ausgewogene Zigarre, die dem Gaumen cigar that bring 
D: 3,20, US: 2,50 Freude macht 








JOYA DE Nicaragua, 100% Nicaragua 
NICARAGUA NO. 1 t. Kräftige 
ok x n 
168x175 mm |6 58 x44 
D: 395, A: 6,50, 

CH: 4,20, US: 3,15 





е, zedrige und lec 





y and leathery aro- 








nd Vanille unterlegt; sehr gut ir 







vanilla; very good 


balancierter Geschmack mit inte y and balanced taste with 


Biss. im Rauchver- an The cigar increases in 








LA MERIDIANA Nicaragua, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
CAMEROON SELECTION Geschmeidige, frische Eukalyptus-Aromen hr 
LONSDALE guten Zug Itvoller, dichter Geschmack in cre 
ЖЖЖЖ ger, feiner Würzetextur, reich und gi 
165x175 mm16 12x44 leicht bis mit 

DASS und m 





icalyptus in the very good 
a creamy, fine texture 


ling; light to medium in 





enfüllend: of spices; rich and 





st 





creasing in expression and volume du. 
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Tabak-Lödeli, R.+R. Wagner-Gerbig, Storchengasse 19, 8001 Zürich, Tel. 044/211 84 27, Fax 044/212 4531 _ Ез 
e-mail: wagner@wagner-tabak-laedeli.com, www.wagner-tabak-laedeli.com Cabak-Liidelt 


WOLF D. PRIX 








1942 in Wan geboren, ist einer der beiden Gründer des weltbekannten Architekturbüros. 
„Соор Himmelb(lau*. Er duecht seiner Heimatstadt, London und Los Angeles. Seit 
1993 Ist er Professor apad jndte Kunst in Wien. Seit 2003 ist er 
Vorstand am Instit Hochschule. Zu seinen bedeutend 
sten Werken zahl der Dachausbau Ғаһезігабе, der SEG 
‘Apartment Towa E der EE... 8 (alles in Wien), das Museum in 
Groningen, das IFA Kino Center in Dresden, das Akron Museum in Ohio und nun die BMW- 
Meltin München. Aufsehen emagende Projekte im Entstehen sind u a das Musée des 
Confluences in Lyon, die High School #9 in Los Angeles. das House of Music in Aalborg. der 
Busan Cinema-Complex in Südkorea und die Europäische Zentralbank in frankfurt 

Das Büro „Coop Handler" ist national und international vielfach ausgezeichnet. Zu 
den Preisen gehören der Deutsche Architekturpreis (1999), der Große Österrec 
Staatspreis (1999), der Europäische Stahibaupreis (2001) und 2007 der International 
Architecture Award für vier Projekte. 
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Born in 1942 in Wenna, heis ane of the two founders of the world-renowned architectural prac- 
tice ol "Coop Himmeb(liau”. He studied not only in his hometown, but also in London and Los 
Angeles Since 1993, he has been a professor at the University d Applied Ай in Vienna, and 
since 2003 he has been the Head of the Institute for Architecture and Vice-Rector of the 
University Included among his mast important works are the Reiss bar, the potop remodel- 

ling Falkestrasse. the SEG Apartment Tower and the Apartment Building Gasometer B (all of 
which are in Vienna), the Groninger Museum in Groningen, the UFA Cinema Center in Dresden, 
the Akron Museum in Ohio and presently the BMW World in Munich, Among the exciting upoo- 
ming projects to be built are the Musée des Confluences in yon, the High School #9 in Los 
Angeles, the House of Music in Aalborg, the Busan Cinema Complex in South Korea and the 
European Central Bank in Frankfurt. The “Coop Himmelb(l)au" office has frequently been 
honored wth national and intemational awards, such as the German Architecture Prize (1999), 
he Great Austrian State Anard (1999) the European Steel Design Award (2001) and the 
International Architecture Award (2007) for four projects. 















WOLF D. PRIX 


Architektur der Superlative 


Es ist Sommer in Wien. Nur vereinzelte weiBe satte Wolken ziehen über den blauen 
Himmel. Ein Anblick, wie in Wolf D. Prix liebt. Ich treffe einen der bedeutendsten 
Architekten der Gegenwart und einen Aficionado aus Leidenschaft im Wiener Atelier 


von Coop Himmelb(l)au. 


iner der ganz Großen aus der Architekturszene hat sich an 
iesem heißen Julitag Zeit für cin rauchiges Gespräch über 
Architektur, Zigarren und die Liebe zu Kuba genommen: Wolf 
D. Prix, Mitbegründer und Frontman des weltbekannten Archi- 
tekturbüros Coop Himmelb(l}au. Es ist nicht leicht, eine freie 
Minute zu ergattern, baut er momentan doch weltweit an meh- 
reren Großprojekten wie der High School #9 in Los Angeles, wo 
Coop Himme(l)blau seit 1988 cin weiteres Büro unterhält, dem 
Musée des Confluences in Lyon, dem House of Music im däni- 
schen Aalborg, dem JVC New Urban Entertainment Centre in 
Guadalajara/Mexiko und der BMW-Welt in München. Noch 
nicht genannt sind die Projekte in Planung: die Europäische Zen- 
tralbank in Frankfurt und der Busan Cinema Complex in Süd- 
kora. Trotz vollem Terminkalender und karibischem Raumkli- 
ma im weitläufigen Wiener Loft-Atelier begegnet uns ein ent- 
spannter Architekt, der das Wörtchen „Star“ vor seinem Beruf 
nicht gerne hört und liest. Er wird dieser bescheidenen Haltung 
auch tatsächlich gerecht, denn völlig ohne Starallüren lässt er sich 
geduldig auf ein Fotoshooting und ein ausgedehntes Gespräch 
mit dem ECC] ein. Lässig lehnt er an das Modell der BMW-Welt 
und cuttet seine Montecristo No. 2. „Ich war Zigarettenraucher, 
und eigentlich hatte ich das Rauchen längst aufgegeben, aber 
meine erste Reise nach Kuba hat mich zur Zigarre gebracht. Der 
Genuss lag geradezu in der Luft!“ Prix schätzt außerdem, dass 
„man auch mal ein zwei Wochen ohne Zigarre auskommt“ und 
nicht wie der Zigarrettenraucher von der Sache abhängig ist. 





EINE WELT OHNE ZIGARRENGENUSS? 


Das BMW-Welt-Modell im Hintergrund zicht magisch an, 
wirkt es doch wie eine Skulptur, die für sich steht. Mit Span- 
nung wird die Eröffnung des Zentrums am 20. Oktober 2007 
in München erwartet. Hauptelement des Neubaus bildet сі- 
ne große, durchlassige Halle mit skulpturartigem Dach und 


‘Text von Katja Gnann, Fotos von Richard Tanzer 


Exceptional Architecture 


It is summer in Vienna. Only occasionally are 
there full white clouds passing over in the blue 
sky. A sight which Wolf D. Prix loves. I'm meet- 
ing one of the most significant contemporary 
architects, who is an aficionado by passion, in 
the Viennese studio of Coop Himmelb(l)au. 


n this hot day in July, one of the major figures on the archi- 
tectural scene has taken some time off for a smoky conver- 
sation about architecture, cigars and his love of Cuba: Wolf D. 
Prix, co-founder and frontman of the world-famous architect's 
office of Coop Himmelb(l)au. To find him with a free minute is 
пос easy, since he is currently building worldwide, with several 
large projects like the Central Los Angeles Arca High School #9 
in Los Angeles, where Coop Himme(l)blau has maintained an- 
other office since 1988, the Musée des Confluences in Lyon, the 
House of Music in the Danish city of Aalborg, the JVC New Ur- 
ban Entertainment Center in Guadalajara, Mexico and the BMW. 
World in Munich. In addition to that, there are projects in the 
planning stages: the European Central Bank in Frankfurt and the 
Busan Cinema Complex in South Korea. Despite the full appoint- 
ment calendar and the heat of the Caribbean in the spacious Vien- 
nese loft studio, we mect a relaxed architect who does not like to 
see or hear the word "star" used before mention of his profes- 
sion. He is actually living up to this modest attitude since it is to- 
tally without any star mannerisms that he is patiently submitting, 
himself to а photo shooting and an extensive conversation with 
the ECC]. He casually leans against the model of the BMW 
World and cuts his Montecristo No. 2. “Iwasa cigarette smoker 
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Raucht nur mit Мийе und liebt Kuba: Wolf D. Prix 
Smokes only for enjoyment and loves Cuba: Wolf D. Prix 


einem Doppelkegel, der aus der Relation zu dem bereits be- 
stehenden Zentralgebäude entsteht. Über dem Kernstück des 
Baues, der Fahrzeugauslieferungszone, schweben die Kun- 
denlounges. Um so schmerzlicher für den Planer des künfti- 
gen Wahrzeichens von BMW, erfahren zu müssen, dass es kei- 
irklich 
schade, dass es keinen Platz für Raucher in den Kundenloun- 
ges gibt! 
chitekt beleuchtet es kritisch von beiden Seiten. „Ich sche ja 





ne Raucherzone in der neuen BMW-Welt gibt 





Schon sind wir beim Thema Rauchverbot. Der Ar- 


ein, d 
еп verdirbt. Deshalb sollte jedes Top-Restaurant eine Zi- 





s Zigarettenrauch lästig ist und den Geschmack beim 





garrenlounge haben. Aber diese Scheinmoral, dass man auf 
den anderen aufpassen muss, die halte ich für übertrieben. 
Das passive Mitrauchen kann man ja längst durch bessere 
Ventilation verhindern, bescheinigt Prix. Und ihm als Fach- 


mann sollte man das glauben. 


DIE IDEALE ZIGARRENLOUNGE 


Der Gedanke, den weltberühmten Architekten in ein Ge- 
spräch über die Beschaffenheit der idealen Zigarrenlounge zu 
verwickeln, drängt sich auf. Wolf D. Prix ist Architekt, Desi- 
gner und Aficionado in Personalunion - diese Kombination 
treffe ich ja nicht gerade alle Tage. Spontan fallen ihm drei 
Begriffe ein: „Eine Zigarrenlounge muss bequem, entspan- 
nend und genussvoll erscheinen. Nicht schwiilstig! Ich meine 
damit diese englischen Altherren-Lounges. Nein, die Lounge 
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„EINE ZIGARRENLOUNGE MUSS BEQUEM, 
ENTSPANNEND UND GENUSSVOLL ERSCHEINEN. 
NICHT SCHWÜLSTIG!“ Wolf D. Prix 
"A CIGAR LOUNGE MUST GIVE THE IMPRESSION OF 
COMFORT, RELAXATION AND PLEASURE — 
NOT THAT OF BEING POMPOUS!” 





sollte durchaus unserer Ze 





entsprechen, und nur die besten 
Materialien würde ich verwenden. Ich kann mir gut vorstel- 
len, wie man so etwas toll designed.“ 


REBELL ODER REVOLUTIONAR? 


Als Wolf D. Prix im Jahre 1968 gemeinsam mit Helmut Swic- 
zinsky das Architekturbüro Coop Himmelb(l)au gründete, wa- 
ren Aufträge rar, und das Unternehmen musste eine lange Durst- 
strecke durchstchen, bis die ersten Projekte tatsächlich gebaut 
wurden. Trotzdem oder gerade deshalb w: 
gen Architekten ungeheuer produktiv und 
poctisch-schockierende Manifeste, bauten aufblasbare Büros 


ren dic beiden jun- 









vativ: sie schrieben 
und zündeten in spektakulären Happenings Flammenflügel an. 
Inzwischen gehört Coop Himmelb(lJau zu den bedeutendsten 
internationalen avantgardistischen 
Auch heute ersinnt Wolf D. Prix Architekturprojekte ohne 





chitekturbüros. 


ihn ein Thema interessie 





Auftrag; immer dann, w 
Entwürfen für 
Sein Rebellentum 


wartsplaner welt- 


gibt dann dazu Notizen, die oft bei später 






Ke 





n, einfl 





Aufträge, die wir bekomm 





lebt Prix als einer der innov 





ivsten Geg 


weit einerseits in seiner experimentellen Architektur aus, aber — 
und ein verschmitztes Lächeln folgt dem Zug an der Zigar- 
re- andererseits auch in der 
ich auf Kuba mit dem Zigarrenrauchen begann, rauchte ich 
Cohiba, die Zigarre Fidel Castros. Dann wechselte ich zur 








АҺ seiner Zigarrenmarke. „Als 





Montecristo No. 2, der Zigarre Che Guevaras ", erklärt Prix 














and had actually given up smoking quite a long time ago, but my 





first trip to Cuba brought me in contact with the cigar. The pl 
sure was almost floating in the air!" Furthermore, Prix believes 
and 
not be dependent, like the cigarette smoker, on what he smokes. 





that “one can also do without a cigar for one or two weeks” 


А WORLD WITHOUT THE PLEASURE OF CIGARS? 


The model of the BMW World in the background has a magical 
attraction, since it appears like a sculpture which stands on its 
own. The inauguration of the center in Munich on October 20th, 
2007 is eagerly awaited. The main section of the new building is 
a large open hall with a sculpture-like roof and a double cone re 

sulting from its relation to the already existing central building. 
‘The customer lounges are suspended above the central part of the 
building, the vehicle delivery area. All the more painful for this 
designer of the future BMW landmark is the realization that 
there will be no smoker's arca in the new BMW World. “Is really 


a pity that there is no place for smokers in the customer lounges!” 





Weare already at the topic of smoking prohibition. The architect 
illuminates it critically from both sides. “I do realize that ci- 
garette smoke is annoying 
and ruins the sense of taste 
while cating. Therefore 
every top restaurant should 
have a cigar lounge. How- 
ever, I consider this false 
morality of having to take 
care of others to be exagge- 
rated, since for quite a 


while it has been possible 


Соор Himmelbiljau baut bis 2011 die 


WOLF D. PRIX 


L.: Das Mega-Projekt BMW- 
World in München. Das Gebäude 
wird im Herbst eröffnet 

R.: Herausforderung pur: Das 
neue Bauwerk musste sich in 
das Spannungsfeld zwischen 
Olympiazentrum und den BMW- 
Turm einfügen 

L.: The super project BMW World 
in Munich will open this fall. 

R.: Pure challenge: The new buil- 
ding had to be fit in the space 
between the contrasting Olympia 
Center and the BMW Tower 


to prevent passive smoking through better ventilation", con- 
firms Prix. And being a specialist, he should be believed. 


THE IDEAL CIGAR LOUNGE 


The thought of involving the world-famous architect in а соп- 
versation about the design of the ideal cigar lounge is inevit- 
able, Wolf D. Prix is 


in one = this combination is certa 


» architect, designer and aficionado all 





nly not something which can 





be encountered every day. Three things occur to him sponta- 


neously: “A cigar lounge must give the impression of comfort, 





relaxation and pleasure — not that of being pompous! By that, 


Lam referring to those lounges of the old English gentlemen's 





clubs. No, lounges should absolutely correspond to our time 


and I would use only the best of materials. I can easily imagine 
something like that to be fabulously designed. 


REBEL OR REVOLUTIONARY? 


In 1968, when Wolf D. Prix established the architect's office of 





Coop Himmelb(l)au together with Helmut Swiczinsky, assign- 





ments were rare and the enterprise had to endure lean times un- 





Europäische Zentralbank in Frankfurt 
Coop Himmelb(Dau will build the Euo- 
pean Central Bank in Frankfurt by 2011 





WOLF D. PRIX 





In zwei Jahren wird das Musée. 
des Confluences in Lyon eröffnet 
= und soll neuer Treffpunkt der 
franzósischen Stadt werden 

In two years the Musée des Con- 
fluences in Lyon will be opened 
- and should become the new 
meeting place in this French city 


die Wahl seiner Zigarre und ou- 
tet sich einmal mehr als Rebell, 
nicht nur der Architekturszene. 


MIES VAN DER ROHE UND PRIX 
- IN DER ZIGARRE VEREINT? 


Außerdem sieht sich Prix als 
Nachfolger in der Tradition ,zi- 
garrerauchender Architekten“ 
eines anderen großen Baumeis- 
ters. Kein geringerer als Ludwig 
Mies van der Rohe, Leiter des 
Bauhauscs, Erfinder eines ex- 
pressiven Konstruktivismus und 
Architekt der Appartement-Tür- 
me des Lake Shore Drive in Chi- 
cago, war leidenschaftlicher Afi- 
cionado. „Ich bin absoluter Geg- 
stils Mies van der Rohes, aber trotzdem wollte 
damit etwas 





ner des 
ich diese Nachfolge antreten und gleichzeit 
aufheben“, betont Prix als erklärter Vertreter des Dekon- 
struktivismus. Also ist selbst das Rauchen - mit cinem Au- 
genzwinkern - bei dem Frontman von Coop Himmelb(l)Jau 
politisches Programm? Jedenfalls ist der Baukünstler сіп zu- 
tiefst politischer Mensch, der stets versucht, durch seine vi- 
sionáre Architektur, begleitet von zahlreichen Manifesten, 








starre Strukturen aufzubrechen. Er ist einer, der sich klar ge- 
gen eine gefillige Architektur ausspricht. 


VISIONARER REALIST 


Trotz seiner Erfolge bleibt Prix Realist. Im nächsten Jahr wird 
cin weiteres, großes Projekt in den USA fertig gestellt: die High 








til the first projects were actually built. Nevertheless, or actually 
because of that, the two young architects were enormously pro- 
ductive and creative: they wrote poctically shocking manifestos, 
built inflatable offices and were lighting blazing wings at specta- 
cular happenings. Since then, Coop Himmelb(l)au has come to 
belong among the most important international avantgarde ar- 
chitoct's offices. Even today Wolf D. Prix dreams up architectu- 
ral projects without having the assignment -always when a sub- 
ject interests him. “It is then accompanied with notes which are 
often later used on blueprints for assignments that we receive.” 
His rebellion, as one of the most innovative designers world- 
wide during present times, is realized by Prix on the one hand 
through his experimental architecture, however = and a mischie- 
l- 
so in the choice of his cigar brand. “When I began smo- 


vous smile follows his draw on the cigar — on the other hand, 





king cigars in Cuba, I smoked Cohiba, the cigar of Fi- 
del Castro. Then I switched to the Montecristo No. 2, 
the cigar of Che Guevara”, explains Prix regarding 
the choice of his cigar, while revealing himself once 
more as a rebel, and not only in architectural circles. 


MIES VAN DER ROHE AND PRIX - 
UNITED THROUGH CIGARS? 


In addition, Prix secs himself as a successor to another 
important architect in the tradition of “cigar-smoking 
architects". No one less then Ludwig Mies van der Rohe, 
Kinozentrum und Veranstaltungsort des Filmfestivals: der Busan 


Cinema Complex in Südkorea. The cinema center and venue of 
the film festival: the Busan Cinema Complex in South Korea 
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CIGAR FAMILY 


Rauchen gefihrdet die Gesundheit 


WOLF D. PRIX 











Die „Schule der Zukunft", 
High School #9 in L.A., steht 


School #9 in Los Angeles. 
T In der Planungsphase war 
unmittelbar vor der Vollendung 
The "school of the future". natürlich das Thema „Ge- 
High School 49 in L.A., will walt an Schulen* zentral. 
soon be completed 
„Die 
ziemlich extreme Bauvor- 
schriften für Schulen, weil die Gewalt dort nicht nur höher, 
sondern für uns unvorstellbar ist.“ Ob Architektur den Men- 





Amerikaner haben 


schen zum Besseren verändern kann, will ich wissen, und Wolf 
D. Prix erteilt dieser Wunschvorstellung eine klare Absage 


‚Nein! Der Drogendealer sieht die Architektur überhaupt nicht.“ 
o No. 2, die 





Langsam aber sicher neigt sich seine Montecri 





der Architekt nur in Phasen der Entspannung und niemals 
wahrend der Arbeit raucht, ihrem letzten Drittel zu. Ich be- 





cile mich eine letzte, wichtige Frage zu stellen, námlich ob er 
an den Himmel glaube. „An den Himmel glaube ich schon“, 
lacht Prix, aber nicht im metaphysischen Sinn, Was mich 
fasziniert ist der blaue Himmel, an dem die Wolken sichen, 
Und da bin ich jetzt wieder in Kuba und der Karibik: da fin- 


de ich den Himmel besonders schön. 














director of the Bauhaus, inventor of an expressive constructivism 
and architect of the apartment towers on Lake Shore Drive in 
Chicago, was a passionate aficionado. “I'm an absolute opponent 
of the architectural style of Mies van der Rohe, but nevertheless 
wanted to succeed him and at the same time offset something 


with that”, remarks Prix, asa professed representative of deconstruc 





tivism. So, is smoking as such - with a wink —a political program, 
in the case of the front man of Coop HimmelbilJau? In any case, 
this architect is a deeply political person who, accompanied by nu 
merous manifestos, is always trying to open inflexible structures 





LF D. PRIX 


Wolf D. Prix, einer der visionärsten Architekten der Gegenwart, ist 
leidenschaftlicher Aficionado. Wolf D. Prix, one of the most 
visionary architects of present times, is a passionate aficionado 


with his visionary architecture. He is someone who is 


decisively against an obliging type of architecture. 


VISIONARY REALIST 


In spite of his successes, Prix remains a realist, Next 
year, a further major project in the USA will be com- 
pleted: the Central Los Angeles Area High School #9. 


In the planning stage, the topic of “violence in 








schools” was of central importance, “The Americans 


have rather extreme building codes for schools be- 





cause violence there is not only more widespread, but 
at a degree inconceivable to us.” In answer to 
whether architecture can lead people towards some- 
thing better, Wolf D. Prix clearly rejects this wishful thinking. 





"No! The drug dealer generally doesn't even sce the architecture. 
His Montecristo No. 2, which the architect smokes only in 
times of relaxation and never during work, is slowly but su- 
rely approaching its last third. I hasten to ask a final impor- 
tant question about whether he believes in heaven. “I do be- 
lieve in the heavens”, says Prix with a laugh, “but not in the 
metaphysical sense. What fascinates me is the blue sky with 
clouds passing by. And this brings me back to Cuba and the 


Caribbean - I find the sky there especially beautiful,” 


WIR HABEN 
NOCH VIEL VOR. 


GENERATION NO: 
Weiter wachsen mit neuen Arbeitsplatzen! 


Niederósterreich zeigt Grófe. Mit 3,8% Wirtschaftswachstum - fast doppelt so viel wie Wien - ist 
Niederósterreich die Konjunktur-Lokomotive der Ostregion. Das macht uns nicht nur zum Exportmeister 
in die benachbarten Regionen, damit schaffen wir auch neue, sichere Jobs. Mit 16 Betriebsgründungen 
jeden Tag und 7.900 mehr Arbeitsplätzen als vor einem Jahr hat Niederösterreich heute mehr 
Beschäftigte als je zuvor! Ein Erfolg, den wir nicht zuletzt dem Unternehmergeist der Generation 
Niederósterreich verdanken. Aber auch unsere Gastfreundschaft belebt die Wirtschaft. Allein im letzten 
Jahr konnten sich heimische Tourismusbetriebe über mehr als 6 Millionen Besucher freuen. So wáchst 
unsere Wirtschaft kraftvoll weiter. Und: Wir haben noch viel vor! 
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BIG SMOK 


AG: 


Die Goldene Stadt auf 
sieben Hügeln an der 
majestätischen Moldau 
ist eines der Top-Reise- 
ziele in Europa. Auch 
und vor allem für 
Aficionados. 


Text und Fotos von 
Marian S. Sucha 


ast jeder war schon einmal hier, hat 
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Bier schwärmen ... Wer Touristenmas: 





sen meiden möchte, muss sich früh 
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äischen Städten zwei Weltkriege Löcher 








Zeit bombten, gibt es in Pr 









Lücken. Kaum eine andere Stadt besitzt 
solch ein intaktes steinernes Gedächtnis. 

Ein Haus, das in dieser barocken Perlenkette et 
was aus der Reihe tanzt, heißt La Perle de Pra- 
gue. Das Restaurant bietet französische sowie 


moderne böhmische Küche an. Nach dem Din- 








ner tanzen Montecristos, Trinidads, Cohibas 
oder Davidoffs aus dem Humidor. Rauchen ist 
let. Es wir 





'clebriert. 





ht es im Hotel 
he der Karlsbrücke zu. lm 


t angezündet werden, 





a, der fünf Jahre in Folge 
Koch Tschechiens gekürt wurde, 


um den feinen 


zum besten 





für schmack seiner 


weißen Alba-Trüffel. Der große Humidor іп 





der Bar ist hingegen stets prall gefüllt 


STRENGERE RAUCHGESETZE KOMMEN 





im Jahr 2004 wird 





dem Beitritt s zur Europäischen 





Tabaksteuer stu- 


cise an das EU-Nivcau hinaufgeschraubt 





Die nächste Erhöhung für 2008 ist bereits be 


schlossene Sache. Anders die Rauchverbote. 





lung ist eigentlich recht libe- 





und Bars müssen Räumlich- 


S ` м 
1 KE d tpt ! 
On Its Best: Wenn die Nacht über die Stadt fällt, erstrahlt sie іп voller 
Pracht und Mystik: Karlsbrücke, Mala Strana und das majestätische Schloss 


Prague at its best - when night falls over the city, it starts shining in full splendor 
and mysticism: the Charles Bridge, Mala Strana and the majestic castle 

















The Gold E e "i uen 

seven h = e 4 = i 
majestic V " T Four 
one of the tor bbageand Seasons Н se to the Charles Bridge 
tions in Europ avoid 5 g is allowed in the restaurant, 
bove all for aficio с as voted best cook 
above all for afic Powd ( ears іп а row, 
„and баг fine taste of his white Alba truff 
Old les. OH d, the large humidor at 





STRICTER SMOKING LAWS ARE COMING 
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PRAG 





keiten für (Nicht-)Raucher lediglich gekennzeichnet werden. Ge- 
genwärtig bereitet jedoch das tschechische Parlament cine Novel- 
le zum so genannten Anti-Rauchergesctz vor. Restaurants, Cafés 
und Bars sollen nach dieser Vorlage getrennte und abgeschlossene 
Räume für Raucher bereitstellen. Die Gastronomen reagieren un- 
terschiedlich. Während die einen optimistisch hoffen, dass noch 
Jahre vergehen mögen, bis dies umgesetzt wird, setzen andere be- 
reits heute auf die strikte Trennung, sei cs räumlich oder zeitlich. 
Und mancher Gourmettempel hat den Fine Smoke gänzlich aus 
seinem Konzept verbannt und den Humidor entsorgt. 


MUSIK LIEGT IN DER LUFT 


Gut gerüstet für ein Antirauchergesetz ist La Scene. Das mo- 
derne Restaurant liegt abseits von Touristenpfaden und den- 
noch in der Altstadt. Im Untergeschoss wurde eine Lounge 
mit einem wandgroßen Humidor eingerichtet. Im Cham- 
pagne & Cigar Club bietet mir Restaurantchef Adriano Figura 
einen Ristretto und eine Sigaro Toscano mit Anisgeschmack 
an. Solche „Grüße aus kalien“ sind in Prag eine Rarität. 
Adriano bezicht sie direkt aus seiner italienischen Heimat. 

Stolz und erhaben thront die Burganlage über Mala Strana. Das 
Viertel rund um den Hügel auf dem anderen Moldauufer ist 





54 


zweifelsohne Prags schönster Fleck. Die engen verwinkelten Gas- 
sen führen zum Schloss hinauf und geben die mystische Atmo- 
sphäre wieder, die diese Gegend zu einem beliebten Ort für Film- 
produktionen wie Amadeus, Mission Impossible oder Blade ge- 





macht haben. Prag ist cine musikalische Stadt. Namen wic $ 
enwärtig. 

Musik ist auch das Thema des Luxushotels Aria unter der Pra- 
ger Burg. Seine Zimmer und Etagen sind Musikgenres und Artis- 
ten gewidmet. Aria hat eine Cigar Lounge mit Kamin, Musikbi- 
bliothek und einem Humidor mit gut selektierten Habanos zur 
Begleitung der feinsten Cognac-Jahrgänge. 

Für das neue Mandarin Oriental Prag, nur ein paar Straßen wei- 
ter, wurde ein ehemaliges Kloster aus dem 14. Jahrhundert be- 
hutsam umgebaut. Im Restaurant Essensia zelebriert ein austra- 
lischer Chefkoch euro-asiatische Köstlichkeiten. Während Ziga- 
rettenraucher im Restaurant ihren abgetrennten Raum haben, 
müssen Zigarrenraucher für den After Dinner Smoke in die 





tana, Dvořák und Fibich sind allge; 








schicke Bar-Lounge Barcgo ausweichen. Hier steht eine hohe 
Glassäule mit mehreren recht unauffälligen Humidorkästen. 
Auf unserer Exkursion zu Kleinseitner Idyllen wollen wir den 





Malteser-Platz mit dem uralten Johanniter-Kloster, Kunstgale- 
rien und Weinstuben unter Laubengängen nicht auslassen. „Zu 
Malern“ ist in die kulinarische Ge- 
schichte des Platzes eingegangen: Seit 
dem 16. Jahrhundert ist hier ein Restau- 
rant, in das manchmal auch Kaiser Ru- 
dolf II. inkognito zum Speisen kam. Das 
Menü ist französisch, ebenso die Weine. 
Der Sommelier kümmert sich um die 
Qualität der Zigarren im Humidor. 

Vom Malteser-Platz ist es nur cin klei- 
ner Spaziergang zum Moldauufer, wo 
das Restaurant Sovovy Mlyny als Teil 
des Muscums Kampa moderne Kunst 


O. I.: Über den Dächern von Mala Strana er- 
hebt sich die Burganlage Hradschin mit der 
Kathedrale. O. r.: Der Regierungssitz auf dem 
linken Moldauufer. L.: Im modemen Ambiente 
von La Scéne gibt es keine Rauchverbote 

T. L: The Hradchin Castle with its cathedral 
rises above the rooftops of Mala Strana. T. r.: 
The seat of the government on the left bank 
of the Vitava. L.: In the modern ambience of 
La Scéne there are no smoking bans 








restaurants and bars, premises for smokers and non-smokers 
merely have to be marked accordingly. However, the Czech 
parliament is currently preparing an amendment to the so-cal- 
led anti-smoker law. According to this draft, restaurants, cafés 
and bars should provide separate rooms for smokers. Reactions 
within the catering trade are mixed. While some are optimisti- 
cally expecting that years will have to pass by before this is 
implemented, others are already presently carrying out the 





strict separation, whether spacewise or timewise. And some 
gourmet establishments have completely banished the fine 
smoke from their conceptions and disposed of their humidors. 





MUSIC IS IN THE AIR 


Well-equipped for an anti-smoker law is La Scene. The 
modern restaurant is situated off the tourist paths and is none- 
theless in the Old Town. In the basement, a lounge with a 
humidor as tall as the wall was installed. In the Champagne & 
Cigar Club, the head of the restaurant, Adriano Figura, offers 
me a ristretto coffee and a sigaro Toscano with the flavor of 
anise. Such “greetings from Italy” are a rarity in Prague. 
Adriano obtains them directly from his Italian homeland. 
Proud and magnificent, the castle premises sits above the Mala 
Strana district. This part of town on the hillside sitting on the 
other bank of the Vitava River is undoubtedly Prague's most 
beautiful spot. The narrow winding lanes are leading up towards 
the castle and create the mystic atmosphere which made this arca. 
а popular location for film productions like Amadcus, Mission 
Impossible or Blade. Prague is a city of music. Names like 
Smetana, Dvořák and Fibich are omnipresent. 

Music is also the topic of the luxury Aria Hotel below the 
Prague Castle. Its rooms and floors are dedicated to musical 
genres and performers. The Aria has а cigar lounge with a 
fireplace, a music library and a humidor with well-selected 
Havanas to accompany the finest Cognac vintages. 

For the new Mandarin Oriental Prague Hotel, only a cou- 
ple of streets away, a former monastery from the 14th cen- 
tury was carefully altered. In the Essensia restaurant, an 
Australian chef celebrates with Euro-Asian delicacies. 
While cigarette smokers have their own separate arca in the 
restaurant, cigar smokers have to transfer instead to the ele- 
gant Barego bar-lounge for their after-dinner smoke. This is 
where a high glass column with several rather inconspicu- 
ous humidor boxes can be encountered. 





PRAGUE 


L.: Seit Anfang der 90er schult Mr. Davidoff 
(Jaroslav Chylek) деп Umgang mit Zigarre 

R.: Cigar Lounge im Luxushotel Aria: Klubsessel, 
Kamin, Musik und Bücher, dazu kubanische 
Zigaren in Begleitung von auserlesenen Destilaten 
L.: Mr. Davidoff (Jaroslav Chylek) has been teaching 
about handling cigars since the beginning of the 905. 
R.: The cigar lounge in the Aria luxury hotel - arm- 
chairs, fireplace, music and books, along with 
Cuban cigars accompanied by choice distillates 


On our excursion to the idyllic Mala 
Strana (Lesser Quarter) we don't want to 
leave out the Maltese Square with the 
ancient monastery of the Order of St. 
John (Knights of Malta), art galleries and wine taverns under 
arched passages. The “At the Sign of the Painters” building 
figures into the culinary history of the square: a restaurant 
n Emperor 
Rudolf II sometimes visited it incognito in order to dine 





has been there since the 16th century, and o 


there. The menu is French, so are the wines. The sommelier 
is taking care of the quality of the cigars in the humidor. 

From the Maltese Square, it is only a short walk to the banks 
of the Vitava, where the Sovovy Mlyny restaurant, as a part 
of the Museum Kampa, is offering both modern art and 





gourmet experiences. A modern interpretation of traditional 
Bohemian dishes is offered on the terrace at the waterside, 
There is a humidor in the restaurant with a considerable 
selection of premium cigars. 


DANCING AS IN HAVANA OR BUENOS AIRES 


Tourism has degraded former places of interest, such as the 
old brewery U Flekü, the Café Slavia or Sejk's Restaurant, 
to mere folklore. Others, like the numerous Kafka Cafés, 
were simply designed right from the beginning to be just that. 
The same holds true with the restaurant of Bodeguita del 
Medio, a perfect Cuban illusion. Not only the aficionados of 
Prague are meeting here. Bodeguita’s Cigar Club has turned 
into a playground of high-ranking politicians of the city and 
the country. Czech president Vaclav Klaus visits it regularly 
and Prague's mayor, Pavel Böhm, who has recently climbed 
Mount Everest, is also a regular customer. 

One of the recent additions to the Latino scene is the La Casa 
Argentina, with tango, and parilla and pampa gastronomy. 
The theme-furnished restaurant with live music is, no doubt, 
offering the best steaks on the Vitava and a lot of space for 
smokers and non-smokers alike. The humidors are large and 
full. And should this be not sufficient, the neighbouring buil- 
ding houses the Casa del Habano. 


PRAGUE FOR NIGHT OWLS 
The scene for night owls starts immediately behind the Old 
Town Square with Tretters, Bombay and Bugsy’s, the last of 
which is Prague's best-known bar. A couple of years ago, 
“Newsweek” had elevated it to the “Top 50 of the World”. 
There are Davidoffs on top in the glazed, wall-mounted 
humidor, with classic Havanas underneath, as well as 
Honduran and Nicaraguan cigars. When one of the five bar- 
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und Gourmeterlebnisse bietet. Auf der Terrasse am Wasser 
wird cine moderne Interpretation traditioneller bóhmischer 
Speisen angeboten. Im Restaurant steht ein Humidor mit re- 
spektabler Auswahl an Premiumzigarren. 


TANZEN WIE IN HAVANNA ODER BUENOS AIRES 


Der Tourismus hat einstige Schenswürdigkeiten wie die alte 
Brauerei U Ғісісі, das Café Slavia oder Schwejks Restaurant zur 
Folklore abgewertet. Andere, wie die zahlreichen Cafés Kafka, 
wurden gleich als solche entworfen. So auch die Bodeguita del 
Medio, eine perfekte kubanische Illusion. Hier treffen sich nicht 
nur Prager Aficionados. Bodeguitas Cigar Club ist zum Tummel- 
platz höchstrangiger Politiker der Stadt und des Landes gewor- 
den. Der tschechische Präsident Václav Klaus kommt regelmäßig, 
und Prags Erster Bürgermeister, Pavel Böhm, der jüngst den 
Mont Everest bestiegen hatte, ist ebenfalls Stammgast. 

Einer der letzten Zuwächse in der Latino-Szeneist La Casa Argen- 
tina mit Tango, Parilla und Pampa-Gastronomic. Das thematisch 
eingerichtete Restaurant mit Live-Musik bietet wohl die besten 
Steaks an der Moldau und viel Raum für Raucher wie Nichtrau- 
cher. Die Humidore sind groß und voll. Und sollten diese nicht aus- 
reichen ... im Nachbarhaus befindet sich die Casa del Habano. 


PRAG FÜR NACHTSCHWÄRMER 


Die Szene für Nachtschwärmer beginnt gleich hinter dem 
Altstádter Platz: Tretters, Bombay, Bugsy’s ... letztgenannte 
ist die bekannteste Prager Bar. „Newsweck“ hatte sie vor ein 
paar Jahren unter die „Top 50 of the World“ gehoben. Im 
verglasten Wandhumidor liegen ganz oben Davidoffs, darun- 
ter Habanos-Klassiker und honduranische sowie nikaragua- 
s einer der fünf Barkeeper merkt, dass wir 
mit einer frisch angerauchten Zigarre unentschlossen die Ge- 





nische Braune. / 


tränkekarte studieren, greift er zum Shaker und zaubert Al- 
mond Cigar, einen Cocktail, mit dem sich sein Boss Väclav 
Vojif 1998 in Havanna beim Grand Prix Habana Club Inter- 
nacional auf den zweiten Platz gemixt hatte. 
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Café Slavia: einst Arbeitssalon von Rilke, Brod & 
Co, heute ein folkloristischer Touristen-Treffpunkt ... 
Café Slavia, once a place to work for Rilke, Brod 
and others, is today a folkloric meeting place for 
tourists 





keepers noticed that with freshly lit cigars 
we were undecidedly studying the list of 
beverages, he reached for the shaker and 
conjured an Almond Cigar, a cocktail that 
caused his boss, Vaclav Vojif, to win second 
place at the 1998 Grand Prix Habana Club 
Internacional in Havana. 





In the bizarre angular architecture around the 
Týn Church, we can find New York City’s 
most recent export: Bar & Books, belonging, 
to the group of New York cigar bars in 
Lexington and Hudson of the same name. 

Whoever visits Prague should experience 
amous café culture, though today 
it is not as well-kept anymore as that in Vienna or Budapest, 





the once 


for instance. However, one of the major Prague cafés survi- 
ved the cha the Café Louvre in the Národní 


třída. At the front window in the generous smoking room, all 





ging times: 





agegroups come together at any time of the day іп any sca- 
son. Surrounded by photos of celebrities who sat here be- 
fore us, we find daily newspapers coming fresh off the press 
from Frankfurt, London or Paris, with the cigars coming 
from the classic Caribbean countries. 

From the Old Town Ring, the elegant Paris Avenue (Pařížská 
trída) extends in the direction of the Vltava River. This is 
where luxury brands like Cartier, Louis Vuitton, Dior or 
Dunhill are at home. The hotel at the end of the most presti- 
gious strect of Prague is called the InterContinental. With the 
Casa del Habano, it was at one time the foremost location 
for aficionados. And the restaurant Zlatá Praha (Golden 
Prague) with its view of the Castle, as well as Duke's Bar & 
Café in the expansive lobby, are still popular meeting places 
today for cigar smokers. For ten years the Casa del Habano 
was "the city's Top Cigar Store". Madame Noël! Levy 
brought it to Prague in 1995 and immediately after this took 
on the exclusive distribution for Habanos in Eastern Europe. 
Together with Peter Forman, she had initiated the age of 
Havanas in the Czech Republic and established the virgin 
market - for cigars of other origins as well. “We quickly gai- 
ned a foothold”, says Jaroslav Chylek of ТТІ (Davidoff), 
“since we began rather carly, not only making humidors 
available to the restaurants and bars, but also training the 
personnel in the handling of cigars.” A further pioneer is Dr. 
Josef Stanislaw from the Mostex company in Brno, who has 
his bargain brand of Stanislaw — with the double-decker on 
the ring - produced in the Dominican Republic at the 
Tabacos Don Esteban. 

In 2005, the Habanos license for Central and Eastern Europe 
went to the Tabakinvest group ... and with it also the fran- 
chise license for the Casa del Habano. The shop in the lobby 


RICH SMOKE, 
EXCEPTIONAL TASTE... 
A FAMILY TRADITION 


“PEOPLE ALWAYS ASK. AND, YES, | INSPECT EVERY CIGAR FOR QUALITY 
CONSISTENCY AND TASTE BEFORE IT LEAVES MY FACTORY. PUROS INDIOS... 
A FAMILY TRADITION OF QUALITY AND TASTE SINCE 1936. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 






"AND... ГМ SO CONVINCED YOU'LL LOVE OUR CIGARS THAT IF YOU'RE NOT 
SATISFIED. CONTACT US VIA E-MAIL OR LETTER AND WE WILL SEND A 
REPLACEMENT OR YOUR MONEY BACK’. 


Vd Фр. 


IGAR AFICIONADO: 


|, FEBRUARY, 1996 PUROS INDIOS PIRAMIDE NO. 2 RATING - 93 
+ AUGUST, 1997. PUROS INDIOS ROTHSCHILD MADURO: RATING = 90 
* APRIL, 2000, PUROS INDIOS NO. 4 

ESPECIAL COLORADO CLARO; RATING = 91 
+ NOVEMBER, 2002. CUBA ALIADOS MADURO CORONA DELUXE: RATING - 90 
+ NOVEMBER. 2002. CUBA ALIADOS MADURO PIRAMIDE NO. 1; RATING - 90 
* OCTOBER, 2004 PUROS INDIOS MAXIMA RESERVA ROBUSTO: RATING - 90 
* JUNE 2006. CUBA ALIADOS PIRAMIDE #3 MADURO; RATING - 90. 








PUROS INDIOS CIGARS AWARDED 
2002 BEST HONDURAN CIGAR AND 2005 HONDURAS BEST VALUE CIGAR 
BY EUROPEAN CIGAR CULT JOURNAL 


TOLL FREE 1-800-992-4427 114 NORTH WEST 22ND AVE MIAMI FLORIDA 33125 www PUROSINDIOSCIGARS.COM 


MIAME 305-644-1116 7 FAX: 305-649-5154 E-MAIL: CARLOS@PUROSINDIOSCIGARS.COM 
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In der bizarr verwinkelten Gasse hinter der Tjns-Kirche finden 
wir New York Citys jüngsten Export: Bar & Books gehört zur 
Gruppe der gleichnamigen New Yorker Zigarren-Bars in Le- 
xington und Hudson. 

Wer Prag besucht, sollte mit der einst berühmten Kaffcehauskul- 
tur in Berührung kommen, Sic ist heute zwar nicht mehr so ge- 
pflegt wie etwa die von Wien oder Budapest. Eines der ganz gro- 
Ben Prager Cafés hat den Wandel der Zeit aber überlebt: das 
Café Louvre in der Národní třida. An der Fensterfront im groß- 
zügigen Rauchsalon treffen sich alle Altersgruppen, und das zu 
jeder Tages- und Jahreszeit. Umgeben von Fotos Prominenter, 
die hier vor uns gesessen haben, finden wir Tageszeitungen, die 
druckfrisch aus Frankfurt, London oder Paris kommen, die Zi- 
garren stammen aus den klassischen Karibikländern. 

Vom Altstädter Ring führt die elegante Allee Pařížská Rich- 
tung Moldau. Hier sind Luxusmarken wie Cartier, Louis Vuit- 
ton, Dior oder Dunhill zu Hause. Das Hotel am Ende der no- 
belsten Straße Prags heißt InterContinental. Mit der Casa del 
Habano wurde es einst zur ersten Adresse für Aficionados. 
Und auch heute sind das Restaurant Zlatä Praha (Goldenes 
Prag) mit seiner Aussicht auf die Burg sowie Duke's Bar & Ca- 
fe in der großen Lobby beliebte Treffpunkte der Zigarrenrau- 
cher. Zehn Jahre lang war die Casa del Habano „the city's Top 
Cigar Store“. Madame Noël Levy hatte sie 1995 nach Prag ge- 
bracht und kurz danach auch die exklusive Distribution für 
Habanos in Osteuropa übernommen. Gemeinsam mit Peter 
Forman hatte sie in Tschechien das Habanos-Zeitalter einge- 
läutet und den Markt aus dem Nichts aufgebaut — auch für an- 
dere Zigarren-Provenienzen. „Wir haben hier schnell Fuß ge- 
fasst“, sagt Jaroslav Chylek von ТТІ (Davidoff) „weil wir 
schon früh angefangen haben, den Restaurants und Bars nicht 
nur Humidore zur Verfügung zu stellen, sondern auch das Per- 
sonal im Umgang mit Zigarren zu schulen.“ Ein weiterer Pio- 


nier ist Dr. Josef Stanislaw von der Вейппег Firma Mostex, der 
seine preisgünstige Marke Stanislaw ~ mit dem Doppeldecker 
auf dem Ring — in der Dominikanischen Republik bei Таһасов 
Don Esteban herstellen lässt. 

2005 ging die Habanos-Lizenz für Mittel- und Osteuropa ап 
die Gruppe Tabakinvest ... und mit ihr die Franchise-Lizenz 
an der Casa del Habano. Der Shop in der Lobby des InterCon- 
tinentals firmiert heute als Casa de Cigars. 

Die neue Casa del Habano ist Shop, Cocktail Bar, Walk-in-Hu- 
midor mit Schließfächern für Clubmitglieder und Lounge unter 
‚einem Dach. Die Auswahl ist perfekt, das Intericur stimmt. Trotz- 
dem scheinen die meisten Zigarrenfreunde die benachbarte Ca- 
sa Argentina vorzuzichen, wo es сіп lebendigeres Treiben gibt. 


FINE SMOKE IM LUXUSHOTEL 


Unsere letzte Station ist das Luxushotel Boscolo Carlo IV, nur 
wenige Gehminuten vom Wenzelsplatz. Dass Zigarrenraucher 
hier willkommen sind, davon zeugt vor allem dic Premium Ci- 
gar Lounge. Schon auf den ersten Blick versprechen schwere 
Sofas, üppige Kerzenständer und ein gut gefüllter Humidor cin 
entspanntes Ausk lingen des Tages. Die wahren Schätze werden 
aber unter Verschluss gehalten - die Cigar Lounge wurde im 
einstigen Tresorraum eines Bankgebäudes eingerichtet. Wie in 
einem strengbewachten Raritätenkabinett hinter schweren 
Panzerbeschlägen ist eine wunderschöne Kollektion alter Ar- 
magnacs, Cognacs, Single Malts sowie Grappe und ausgesuch- 
ter Jahrgangsweine aufbewahrt. Eine gute Zigarre, cin alter 
Armagnac und die Zeit steht eine Weile still in diesem ein- 
drucksvoll-eleganten Ambiente. 

Es fällt einem der Satz aus Kafkas Tagebuch cin: „Prag lässt 
nicht los ... dieses Mütterchen hat Krallen“. Oder der des ita- 
licnischen Autors Angelo Maria Ripellino: „Wenn ich ein Syn- 
onym für Mysthik finden müsste, mir fiele nur Prag сіп...“ 
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—— 744025 531799 aes wwa barantbodis cz ES 
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of the InterContinental Hotel орега- 
tes today as the Casa de Cigars 

The new Casa del Habano is a shop, 
cocktail bar, walk-in humidor with 
lockers for club members and a lounge 
= all under one roof. The selection is 
perfect, the interior is just right. Never- 


theless, most friends of the cigar seem 





to prefer the neighboring Casa Argen- 
tina where there is more going on. 


FINE SMOKE IN A LUXURY HOTEL 


Our last stop is the Carlo IV Boscolo 
luxury hotel, only a few minutes walk 
from Wenceslas Square. The fact that 
cigar smokers are welcome here is, 
above all, testified by the Premium 


г Lounge. Already at first glance, 





vy sofas, opulent candleholders and 


a well-stocked humidor are promising 


Bar & Books - Alter 
Rock, Kult-Bücher, 
Top-Cocktails und 
natürlich: Cigars — 
Bar & Books - old 
rock, cult books, top 
cocktails and of 
course cigars ... 


a relaxed finishing-off of the evening, 
However, the true treasures are truly 
kept under lock and key - the cigar 
lounge was established in the former 
vault of a bank, As ina heavily guarded 
curiosity cabinet, behind armored fit- 
tings, there is a breathtaking collection 
of old Armagnacs, Cognacs, and single 
malts kept, as well as grappas and 
selected vintage wines. With a good 
cigar and an old Armagnac in this 
impressively elegant ambience, time is 
standing still for a while. 

A sentence from Kafka’s diary comes 
to mind: “Prague won't let you go, 
. Or that 
lo Maria 





the little mother has claws 





of the Italian author Ang 
Ripellino: 
synonym for mysticism, only Prague 





ІНІ would have to find a 


would occur to me 


PRAGUE 





IHRE CHANCE ... 





auf ein exklusives 
Wochenende im 
Prager Luxus-Bou- 
tique-Hotel „Le 
Palais": Gewinnen 
Sie zwei Nächtefür 
zwei Personen in 
kushe Frühstück 
in einem der schönsten Resorts der „Goldenen Stadt 
Nur 15 Minuten Fußweg, vom wetberûhmten Wen- 
zekplatz gelegen, bietet das Le Paleis-Hotel exklusive. 
Services und persönliche Betreuung jedes einzelnen 
Gastes. Das 5-Sterne-Haus ist Mitglied bei „The 
Leading Small Hotels of the World" — und eines der 
bemerkenswertesten Beispiek: der Belle Epoque-Archi: 
tektur in Prag Die 60 Deluxe-Zimmer und 12 Sen 
bieten modernste Technik und Annehmlichkeiten auf 
höchstem Niveau - liebevoll integriert in das Stil- 
‘Ambiente des 19. Jahrhunderts. Genießen Sie luxurio 
ses Savoir vivre ~ und vielleicht auch einen kleinen 
Abstecher ins nächtliche Prag = in einer der anspruchs- 
vollsten Städte Mitteleuropas. 





Stivolles Entrée - Elegant entrée 





DIE GEWINNFRAGEN: 

1. Wie ist der Name des I 
Restaurants des „Le Palais Hotel"? 

2. Wieviele Stunden am Tag können Sie kleine. 
Erfrischungen in der eleganten Lobby-Bar des 
Le Palais-Holels genießen? 


jen à b carte 









Unser Recherche-Tipp: www vi-hotels.com 
Teilnahme: E-Mail bis 12. Oktober 2007 an 
service @cigar-cult.com 

Der Rechtsweg bei безеп Gewinnspiel st auspeschlossen 


YOUR CHANCE ... 


o win an exclusive 
weekend in the 
luxury boutique 
hotel of "Le Palais" 
in Prague: two 
nights for two per 
sons, including 
breaktast, n one of 
the most beautiful places to stay in the "Golden City’ 
Located only 15 minutes by foot from the world-famous 
‘Wenceslas Square, the Hotel Le Palais is offering exc: 
sive services and personal attention 10 every individual 
guest. The five-star hotel is a member of "The Leading 
Small Hotels of the World" — and one of the most 
remarkable examples of the Belle Epoque architecture 
in Prague. The 60 deluxe rooms and 12 suites offer the 
most up-to-date facities and amenities of the highest 
standard lovingly integrated into the atmosphere of its 
1Sth-century style. Enjoy the luxurious savoir viwe -and 
maybe also Wie taste of Prague's night Ife — in one. 
of the most sophisticated cities of Central Europe. 








THE COMPETITION QUESTIONS ARE: 

1. What is the rame of the leading à la carte 
restaurant in the Hotel Le Palais? 

2. How many hours of the day can drinks and 
snacks be enjoyed in the elegant Lobby Bar 
of the Hotel Le Pala? 





Our research tip: www vi hotels.com 
Participation: by e-mail unti October 12th, 2007, 
at: service @cigar-cull.com 

The judges decision regarding this compet tion is firal. 


Italienische Designer in Prag: Das Interieur des Box Block-Restaurants im Hotel Boscolo Carlo IV 
Italian designers in Prague: The interior of the Bax Block restaurant in the Boscolo Carlo IV Hotel 
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Verrüekter Segler 
mit Zigarre 


Er schreibt bissige Po- 
stillen, liebt Havannas 
und trágt seinen see- 
mánnischen Backenbart 
heute ganz gepflegt. Ca- 
pitano Claudio fand auf 
La Gomera sein Para- 
dies. Das Leben des 
Globetrotters erinnert 
an Hemingways Kampf 
mit den Abgründen des 
Seins und den Urgewal- 
ten der Natur - aller- 
dings unter meist humo- 
ristischer Flagge. 


Text und Fotos von 
Gabriela Greess 
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2 Jahre segelt Claus Heinrichs alias 
Capitano Claudio auf seiner klei- 
nen Triana über die Weltmeere — als einzi- 


gen Luxus begleiten ihn Zigarren in einem 





sturmtauglichen Humidor. Früher warf er 





seine Anker vor Karibikinseln wie Culebra, 
die so winzig sind, dass sie auf der Weltkar- 
te kaum zu erkennen sind, Dort genoss er 
die gleichnamige exotische Culebra-Zigar 


re, gedreht aus drei dünnen Tabak-Schlan- 





gen, beim Sundowner im lila Abendlicht 
vor Puerto Rico. „Die schmeckten wie eine 
Delikatesse. Zigarren gehören zur Karibik, 
dank fliegender Händler konnte ich meine 
Vorräte stets auffüllen.“ Später auf Dome- 


nica wurde sein Schiff ausgeraubt — samt 





Humidor „Die Einheimischen ersetzten 
mir alles, nahmen mich in ihrer Mitte auf“, 
schwärmt Heinrichs von der Gastfreund- 





schaft der Kariben. „Ihr Voodoo-Kult jag- 
te mir jedoch einen gehörigen Schrecken 


cin; mit langen schwarzen Tabaksta 





gen 
versetzten sie sich in Ekstase, und in riesi- 
gen Kochtöpfen brodelte ein bitterer Blit- 
tersud.“ Mit der Jungferninsel Tortola ver- 
bindet er dagegen schicke Marinas mit ge- 





ölten Teakdecks, die für ihn als Einhands- 
egler eine andere Welt verkörperten. 


WIEDERGEBURT AUF SEE MIT COHIBA 
Ganz im Feeling der 70er-Jahre feiert er wil- 


de Freak-Partys auf US-Terrain in der Ho- 





neymoon-Bay vor St. Thomas, wo nach ci- 


nigen Gin-Tonics der Zoll und die Flay 





des Gastlands wenig interessieren. An La 
Habana erinnert er sich mit zwiespältigen 
Gefühlen: „Der Zoll tauchte mein Schiff in 
grelles Scheinwerferlicht, ich fühlte mich 


wie ein Spion; gute Puros waren schwer 





aufzutreiben, man wollte mir Fälschungen 
mit Bananenblättern andrehen.“ 

Bei seinem Vagabundieren auf der Südhalb- 
kugel zeigt das Meer seine Tücken: „Ein 
Unwetter am Kap Horn brachte mich fast 
zum Kentern. Doch ein gutes Schiff ist wie 


eine verkorkte Flasche, ich kam heil da- 





von.“ Wieder auf ruhiger See, genchmigte 
sich Capitano Claudio am liebsten eine Co- 


hiba: „Bei Sturm hing ich mehrere Tage 





n 
Bord und kampfte. Wenn das vorbei war, 





suchte ich meinen Humidor. Die Befreiung 
von den Naturgewalten, das ist wie das Ze- 


“Freak of 
the Seas” 
with Cigar 


His pen is as sharp as 
his tongue; he loves 
Havanas and, these days, 
he wears his sideburns 
tidily trimmed. Capitano 
Claudio has finally found 
paradise on La Gomera. 
The bold life of Capitano 
Claudio recalls Heming- 
way's struggle with the 
abyss, and with the 
primal force of nature — 
but humorously. 


aus Heinrichs, alias Capitano Clau- 

dio, has been sailing across the world 
aboard his small Triana for 20 years — his 
one luxury has always been a storm-safe 
humidor stocked with cigars, Earlier, he of- 
ten anchored near Caribbean islands like 
Culebra, too tiny to be found on a world 





map. There, at sundown's purple dusk, ga- 
zing out at Puerto Rico in the distance, he 
enjoyed the exotic Culebra cigar, rolled 
from three thin tobacco rolls. “They were 
y ~ cigars belong in the Caribbean. 
Thanks to two flying vendors I could al- 
ways stock up my rations.” Later on, in 
Domenico, his ship was robbed; he even 
lost his humidor. “The locals replaced ever- 
ything for me and took me in”, Heinrichs 
remembers fondly. “Their voodoo cult did 
frighten me: they worked them-selves in- 
to ecstasy with long black tobacco snakes, 
and they had giant cauldrons in which a 
bitter leaf brew bubbled.” On the maiden 


a delic: 





island Tortola, however, he remembers chic 
marinas with oiled teak decks that seemed 
to the simple sailor to belong to another 
world. 





REBIRTH ON THE SEA, WITH A COHIBA 
With the 70s in full swing, Capitano Clau- 
dio celebrated wild, freaky parties on US 
territory in Honeymoon Bay off St. Tho- 
mas, where, after several gin & tonics, no 
one cared either about the customs agents 
or the host country's flag. He recalls la Ha- 
bana with conflicted emotion: "The cus- 
toms shone their searchlights on my boat, 
making me feel like a spy. Besides, good 
puros were difficult to find = people tried 
to roll me fakes out of banana leaves.” 

As the captain vagabonded through the 
southern hemisphere, the ocean showed its 
hidden power: “A storm on Cape Horn al- 
most capsized me. But a good boat is like a 
corked bottle; I made it through just fine.” 
When the sea calmed, Capitano Claudio 
allowed himself to indulge in a Cohiba: 





“During a storm, I hung on for many days 
and fought. When it was over, I went 
straight for my humidor The freedom 
from the forces of nature, that's like a celc- 
bration of rebirth.” 
Once, he bumped up against an iceberg in 
the Antarctic: “I swam in those unspeaka- 
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SEGELN 





lebrieren einer Wiedergeburt." Einmal rumpelt er an сілеп 
Eisberg in der Antarktis: 
Kälte um mein Leben.“ Dies und vieles mehr kann man in sci- 
nen Memoiren nachlesen ~ „Die schier unglaublichen Aben- 
teuer des Capitano Claudio auf den Meeren der Welt“. 

Der vielen Seglerjahre müde, landet er irgendwann auf der wilden 
Adlantikinsel La Gomera und bleibt unter der Sonne und den 
günstigen Winden der Kanaren. Ich treffe ihn am Hafen vom 
Valle Gran Rey, im Tal des Großen Königs. Just an dem Tag, als 


Da schwamm ich gegen unsägliche 





cs sich mit Flaggen und Blumen aufs Feinste herausgeputzt hat 
und seinem Namen alle Ehre macht: König Juan Carlos von Spa- 
nien wird erwartet. Die Triana ist mit Meeresbiologen unterwegs, 
um Touristen für die bedrohte maritime Welt der Delphine und 
Wale zu sensibilisieren, die man hier besonders gut beobachten 
kann: „Das ist das Altersbrot meines Segelschiffs, nach all den 
Ritten über sturmgepeitschte Ozeane“, sagt Claus Heinrichs. 


SEEWOLF MIT SATIRISCHEM BISS 


Der in die Jahre gekommene Seewolf und einstige Freak der 
Weltmeere kämpft jetzt für Umweltschutz. Die Insignien eines 
freien Insulaners wie lange Haare und Stimband hat er „des 
lieben Friedens willen“ längst geopfert: „Ich will, dass der Bür- 
germeister mich weiterhin grüßt.“ Der 70-jährige Rheinländer 
charmiert gern a la Käpt'n Blaubär, was jedoch nicht über die 
satirische Bissigkeit seiner Artikel hinwegtäuschen kann. Die 
bringt er in der selbst aufgelegten Inselzeitung Valle-Bote 
(www. valle-bote.com) unter die Touristen, und da kommt auch 
der Bürgermeister nicht ungeschoren davon. Auf dem Einband 
seiner Scefahrer-Memoiren prangt die Karikatur eines Piraten, 
der sich schwungvoll Hochprozentiges ins Glas kippt: Sein Al- 
ter Ego hinter dem Pseudonym HH. Hastings - wie Heming- 
way = oder einfach die Erinnerung an wilde Feste mit schönen 
Mädels auf dem Karibik-Eiland Jost van Dyck, das seinen Na- 
men einem holländischen Seeräuber verdankt? 

„In der Karibik füllte ich Kokesnüsse mit Rum und nahm sie als 
Gastgeschenk an Bord“, amüsiert sich Heinrichs. Natürlich vor- 
bei am Zoll. „Ja, und auf Kelo Tonga, nördlich von Polynesien, 
nannten sie mich the crazy sailor.“ Nachdem er den Rummel von 
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L.: Von Felsen geschützter Hafen im Valle Gran 
Rey, dem „Tal des Großen Königs“ 

R.: Capitano Claudio fand auf der kleinen 
Kanareninsel La Gomera sein Paradies 

L.: The cliff-surrounded port in the Valle Gran 
Rey, the “valley of the great king” 

R.: Capitano Claudio found paradise on the 
small Canary island La Gomera 


Tahiti und Bora-Bora satt hatte, 





erbrachte er drei Jahre auf dem 
Südsec-Aroll, das unter strikter Herrschaft von Frauen steht, Den 
einzigen Mann, der ihm dort begegnet, tauft er auf den Namen Go- 
goway, da ihn dieser ständig zum Weggehen aufforderte. „In der 
Südsee rollen sich die Einheimischen seltsame Blätter zum Rau- 
chen. Ich hatte mir für dort stets genügend Zigarren eingebunkert.“ 








ZIGARREN ALS TRINKGELD 


„Very amused“ erinnert er sich an einen goldlackierten Mercedes 
auf den englischen Turks-und-Caicos-Inseln und an Zöllner, „die 
stets Whisky wollten“. Aber das sei normal, Chroniken von 
Schiffsreisen, wie anno 1846 von Bremen nach New Orleans, 
zeugten bereits davon: „Damals war es üblich, die Lotsen mit ci- 
ner Zigarre und einem Portwein freundlich zu stimmen.“ Hein- 
richs kramt in seinem Anckdotenschatz: „Die Eckernförder 
Yachtmatrosen, organisiert in einer Bruderschaft, bekamen von 
den Skippern zu Kaisers Zeiten Zigarren zugesteckt wie heute 
Trinkgeld; sie wurden selbst von Fürstenhäusern angeheuert. Und 








alte Marincoffiziere hatten stets eine Zigarre auf Törns dabei, um 
bei Flaute mit dem Rauch die Windrichtung zu orten.“ Dieser 
Brauch hat bis heute auf mancher Regatta gehalten. 

Der einstige Chef einer Düsseldorfer PR-Agentur hat nie be- 
reut, seine bürgerliche Existenz über Bord geworfen zu haben. 
Claus Heinrichs blickt auf seine Vita in der Welt der Longfil- 
ler zurück: „In den 60er-Jahren gründeten wir für die Gemein- 
schaftswerbung deutscher Zigarrenhersteller das Deutsche Zi- 
garreninstitut. Wegen der US-Ganovenfilme - alle Mafiosi 
rauchten dicke Zigarren - lag ihr Image auf dem Boden. Wir 
organisierten Raucherblasring-Wettbewerbe, wählten den 
Raucher des Jahres. Mit Heinrich Villiger fuhr ich 1964 zur 
Weltausstellung nach New York. Damals brachten wir den 
Hollywoodstar June Allysen als erste Frau in die deutsche Zi- 
garrenwerbung, das war eine Sensation.“ 








RAUCHENDE „SCHORNSTEIN-MÄNNER“ 

Als Reminiszenz aus dieser Zeit ist Capitano Claudios Liebe zur 
Zigarre geblieben. Und sein Schiff taufte er auf den Namen Tria- 
na, zu Ehren des spanischen Admirals Rodrigo de Triana, Der cr- 











bly cold waters, fighting for my life.” He details these and 
other exploits in his memoirs,the nearly unbelievable ad- 
ventures of Capitano Claudio on the seas of the world". 
Tired from all those years at sca, the good captain finally 
landed on the wild Atlantic island La Gomera, and stayed, re- 
lishing the sun and the mild winds of the Canaries. I met him 
on the port of Valle Gran Rey, in the valley of the great king. 
‘The name scemed fitting on a day when the flags fluttered and 
the flowers bloomed to decorate the city: King Juan Carlos of 
Spain was expected to arrive. The Triana was out with a 
group of tourists and biologists hoping to raise awareness to 
the threatened marine world of the dolphins and whales, 
which can be observed particularly well in this ecosystem. 
"That's my boat's retirement ~ now she can rest after all our 
ctusades over storm-lashed seas”, says Claus Heinrich, 


SEA DOG WITH A SATIRICAL BITE 


The aging sea dog and onetime “freak of the world seas” has 
now taken up fighting for the environment. He's sacrificed his 
long hair and headband in the name of peace: “I want the 
mayor to continue to greet me on the street.” The 70-year-old 
Rhine native is a charmer, a kind of Captain Bluebeard, which 
can belie the satirical bite of his writing. He expresses his 
strong opinions in the self-published island paper Valle-Bote 
(www.valle-bote.com), which is distributed among tourists, 
and even the mayor doesn’t come away unscathed. The bin- 
ding of his seafaring memoir flaunts the caricature of a pi- 
rate happily pouring himself a strong drink: is this Claudio's 
alter ego, HH. Hastings — as in Hemingway - or is the pirate 
simply a reminder of wild parties with pretty girls on the Ca- 
ribbean island Jost van Dyck, named after a Dutch pirate? 

“In the Caribbean, I filled coconuts with rum and took them 
as host presents on board", remembers Heinrichs amusedly, 
“Right through customs, of course. And on Kelo Tonga, 
north of Polynesia, they called me the crazy sailor.” After he 
grew tired of the hype on Tahiti and Bora-Bora, he spent the 
next three years on the South Sea atoll, on an island under 








strict matriarchal rule. He christened the only man whom he 


SAILING 


Die Gomeros schatzen Capitano Claudio 
als sehr engagierten Umweltschützer 
‘The Gomeros have come to esteem 
Capitano Claudio as a dedicated 
environmentalist 


encountered Gogoway, because 
he was always ordered to do just 
that, “In the South Seas, the locals 
roll unusual leaves to smoke. 
Luckily, I always had enough ci- 
garettes hidden away." 





CIGARS AS TIPS 


Amusedly, he remembers a gold- 
lacquered Mercedes on the Eng- 
lish Turks-and-Caicos islands and 
on customs agents "who always 
asked for whisky". But bribes 
have always been a sailors way of making good with offic 
Claudio has found diaries from ship voyages, like those of the 
1846 trip from Bremen to New Orleans, that attest to this: 
“In those times it was normal to put the agent in a good mood 
with a bottle of port and a cigar." Henrichs rummages around 
in his cigar box of anecdotes: “The Eckernförder yacht sai- 
lors, who were organized into a brotherhood in the Kaiser's 
days, were slipped cigars like tip money; they were hired di- 
rectly by aristocrats. And old marine officers always had a ci- 
gar on a cruise with them, in order to determine the wind di- 
rection,” This use has remained in practice with some regat- 
tas to this day. 

The one-time chief of a Düsseldorf PR agency, Heinrichs ne- 
ver regretted tossing his bourgeois existence overboard, He 
recalls his life in the world of the longfiller: “In the 60s we 
founded for the joint advertising of German cigar manufactu- 
rers the German Cigar Institute, Because of the US gangster 
films, in which all Mafiosi smoked fat cigars, the cigar's ima- 
ge had been trashed. In 1964, I traveled to the World Expo in 
New York with Heinrich Villiger. We then brought the Hol- 
lywood star June Allysen as the first women to be in a Ger- 











man cigar advertisement. It was a sensation.” 


SMOKING “CHIMNEY MEN” 


More than a memento of those days, Capitano Claudio's 
love for the cigar has only grown. He called his boat the 
Triana, in honor of the Spanish admiral Rodrigo de Tria- 
na ~ the first man to spot the new world in 1492 from the 
deck of the Santa Maria. Columbus then commissioned de 
Triana to explore the virgin territory. “We can thank him 
for good puros", grins Capitano Claudio, drawing leisure- 
ly on a Monte Cristo. “Ол the second day on Cuba, Tria- 
na discovered the "hombres chimene: 
led tobacco into tubes and looked as if chimneys raged 
from their mouths." The monk Fray Bartolomé de las Ca- 
With the dried leaves, 
which they called tobacco, they intoxicated themselves and 
alleviated fatigue." 


aino men who rol- 








sas documented the chimney men: 
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spähte anno 1492 als Erster an Bord der Santa Maria das Neu- 
land jenseits des Atlantiks und wurde von Kolumbus beauf- 
tragt, das jungfräuliche Territorium zu erkunden. „Ihm verdan- 
ken wir die guten Puros“, schmunzelt Capitano Claudio und 





zicht genussvoll an einer Montecristo: „Am zweiten Tag auf 
Kuba entdeckte Triana die hombres chimenea: Die Männer der 
Tainos, die Tabakblätter zu Röhren rollten und qualmten, als 
ob Schornsteine aus ihrem Munde ragten.“ Der Mönch Fray 
Bartolome de las Casas dokumentiert: „Mit den getrockneten 
Blättern, die sie tabaco nannten, berauschten sie sich und 
kämpften gegen Müdigkeit an.“ 


DES TABAKS PAKT MIT DEM TEUFEL 


Es ist überliefert, dass Rodrigo de Triana den neu entdeckten 
Ritus des Tabakrauchens in seinem spanischen Heimatort de- 
monstrierte. Seine Ehefrau selbst soll „diesen Pakt mit dem 
Teufel“ denunziert haben. Da er Rauch aus der Nase blies, 
ohne sich zu verbrennen, klagte ihn die Inquisition an, dass 
das Hóllenfeuer leibhaftig in ihn gefahren sci. Ironie der Ge- 
schichte: Als Triana nach Jahren aus dem Gefängnis von Se- 
villa entlassen wird, staunte er nicht schlecht, 
chen von Tabak mittlerweile weit verbreitet wa 
Dass Rauchzeremonien etwas Göttliches haben, witterte bereits 
der Klerus des Mittelalters. Es ist historisch belegt, dass in der 
Көше eines Mónchs namens Padre Ramón Pane — er reiste mit 
Kolumbus ~ die ersten Tabaksamen nach Europa kamen. 

Wird Christoph Kolumbus damit posthum — im weltweiten 
Feldzug der Anti-Raucher-Liga - bald zum feindlichen Em- 
blem erklärt, als originärer Anstifter der Tabaksucht? 
Kultstatus hat er auf La Gomera, das den Beinamen Isla Co- 
lombina, die Kolumbus-Insel, trägt. Diese ist stolz, heute cin 
Transatlantik-Stützpunkt zu sein, wie König Carlos betont, 
als er bei seinem Besuch ein Kolumbus-Denkmal in der 
Hauptstadt San Sebastián einweiht. 

Als Colón 1492 seine Expedition zur Terra Inkognita starte- 
te, machte er einen letzten Stopp auf der kleinen Kanarenin- 
sel, um Wasservorráte an Bord zu nehmen. Vom Garten des 
traumhaften Hotel-Parador Conde de La Gomera kann man 
das Panorama auf den imposanten Hafen genießen, in dem 
Kolumbus einst mit seinen Schiffen anlegte: Am besten mit ci- 
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dass das Rau- 








+ Petri Heil! Touristen lie- 
ben den fangfrischen Fisch 
auf La Gomera 

R: Hemingway lässt grüßen: 
Seine Passion fürs Meer 
und Fischen ist legendär 
L.: Tourists love to check 
out the catch of the day on 
La Gomera 

R.: Traces of Hemingway, 
and his legendary passion 
for the sea and for fishing, 
are everywhere. 


ner Habano aus der Serie San Cristóbal de La Habana, die 
dem Entdecker Amerikas zu Ehren hier cin absolutes Muss ist. 
Ihre Wurzeln in Gomera haben auch Tabakdynastien wie der Pla- 
senda-Clan aus Nicaragua. Die einst bitterarme Insel trieb ihre Be- 
wohner zu Tausenden ins Exil nach Kuba und Venezuela. Bis heu- 
te hat sich die Tradition des Zigarrendrehens auf der Nachbarin- 
sel La Palma gehalten. „Die Fischer bei uns rauchen gerne diese 
langen dunklen Krausen“, sagt Capitano Claudio. 

Auf das noch schr naturnahe La Gomera mit seinen bizarren 
Kontrasten von schroffen Felsen und hellen Stränden kommen 
Touristen gern zum Wandern, aber auch zum Hochscefischen: 
„Ich verkaufe in meinem Laden dafür die Haken, auch zum Fi- 
schen vom Blauen und Weißen Marlin.“ Da zwinkert Capitano 
Claudio verschmitzt hinüber zu Hemingway, seinem Alter Ego, 
der wie er gerne auf seiner legendären Pilar segelte und fischte 
und sich mit seinem Roman „Der alte Mann und das Meer“ 
unsterblich machte. Und wen wundert’s, Gregorio Fuentes, 
Hemingway’ einstiger kubanischer Fischer, der noch als über 
Hundertjähriger Zigarre rauchte, wurde auf Lanzarote gebo- 
ren = einer Nachbarinsel von Gomera. 


FISCHEN Ä LA HEMINGWAY 


„Ein beachtlicher Bengel, diese Goldmakrele, Mahi-Mahi nen- 
nen sie die Polynesier.“ Capitano Claudio beschreibt in seinen 
Scefahrer-Memoiren gerne Fische. Bei ihm haben sie Gesichter, 
werden zu Fabelwesen, zu in Silber, Gold und Grün schillernden 
Schuppentieren, mit denen er auch einen menschlichen Dialog 
führt - bis hin zu Fragen menschlichen Sexualverhaltens: Schlägt 
hier doch der einsame Seewolf in ihm durch? 

Das mag an seiner Einsamkeit auf See gelegen haben, die seine 30 
Jahre jüngere spanische Ehefrau Conchita heute nicht mehr zulas- 
sen würde und er selbst längst nicht mehr sucht: „Ich war früher 
auf den Sextanten angewiesen, von einem Satelliten-Navigations- 
system konnte ich nur träumen. “ Der entscheidende Denksprung 
für diese revolutionäre Erfindung gehe auf Albert Einstein zurück, 
der bekanntlich auch Zigarrenraucher war. 

Claus Heinrichs pflege ein philosophisches Gedankenspiel, das ihn 
nicht loslässt: „Ich glaube daran, dass der Flügelschlag eines 
Schmetterlings auch einen Orkan auslösen kann.“ Als Sternstun- 
de einer vielleicht göttlichen Kreativität, die sich bisher in keine 








die Gesundheit. 


itsminister: Rauchen gefährdet 


TOBACCO'S PACT WITH THE DEVIL 





It’s been told that when Rodrigo de na brought the newly- 





discovered tobacco rite home to Spain, his wife denounced 
this “pact with the devil”. Worse yet, because he could blow 


smoke out of his nose without burning himself, the Inquisi- 





tion accused de Taina of being possessed by hellfire. Ironically, 


when Taina was released after 





any years in a Seville prison, 
he found that tobacco smoking had be-come commonplace 
in the meantime. 

Even clerics of the Middle Ages knew that the tobacco cere- 
mony was somehow holy. According to historical accounts, 
the first tobacco seeds arrived in Europe in the frock of a 
monk named Padre Ramón Pane, who had been traveling 
with Columbus. 

In the international anti-sn 





king offensive, will Christopher Co- 
lumbus soon be declared the real enemy, the original instigator 
of tobacco addiction? Not on La Gomera, which is also called 
Isla Colombina, the Columbus island. The inhabitants are 


proud of its reputation as a transatlantic base, as King Carlos 





emphasized during the inauguration of the Columbus monu- 


ment in the capital, San Sebastián, during his visit 





When Colón set off for terra incognita in 1492, he made one 






last stop on the small Canary Islan 
h 


to replenish his water ra- 


tions. Relive the moment ii rden of the fabulous Hotel- 





Parador Conde de la Gomera, where gt 





ests can enjoy an un- 
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SAILING 


Adios! Claus Heinrichs führte 
früher eine PR-Agentur in 
Düsseldorf. Adios! In a past 
life, Claus Heinrichs headed 
a PR agency in Düsseldorf. 


forgettable 
the 


panora view 


over imposing port 


where Columbus docked 
his ships. Enjoy the view 
with a Habano from the 
San Cristébal de la Habana 
series, in honor of the dis- 


cover of the 





s and 


here an absolute “ 





Tobacco dynasties like the Nicaraguan Plasencia clan also have 


their roots 





La Gomera. At one time bitterly poor, the island's 


residents migrated by the thousands to look for work in Cuba 






and Venezuela. The tradition of cigar rolling has remained on 





neighboring island La Palma. “The fishers here like to smoke 


these long, dark ruffles”, says Capitano Claudio. 





Tourists come to undeveloped La Gomera, landscaped in bi- 


zarre contrasts of bare rock and sunny beaches, mostly for hik- 





ig, but they also come for deep-sea fishing. “In my shop, I sell 





hooks for blue a 





d white marlins.” Capitano Claudio winks im- 
pishly over to a р 





v Hemingway, his alter ego, who sailed on 


the legendary Pilar and fished, writing himself immortal with his 


E 
Ka 


65 


Wu Fr DE 741 Lët into paul dogged 








SEGELN 





wissenschaftliche Formel pressen lasse. „Dieses Urver- 
trauen hat mir Gogoway auf Kela Tonga in der Südsee 
eingepflanzt. Der hat nach einem Sturm in einer schier 
unendlichen Sisyphos-Arbeit alle Schnecken und Scester- 
ne eingesammelt, die an Land gespült waren; er warf sie 
zurück ins Meer mit dem festen Glauben, so ihre unend- 
liche Fortpflanzung und das ökologische Gleichgewicht 
dieses Arolls zu retten.“ 

Jetzt Ichnt sich Capitano Claudio zurück, nimmt einen 
Schluck Cognac, um dann die letzten Züge an seiner 
Montecristo zu genießen. Ja, er hat auf den jungfräuli- 
chen Inseln zwischen den Weltmeeren seine Lebensphilo- 
sophie gefunden. Und sinniert dennoch weiter gern über 
die Chaos-Theorie von Schmettervógeln über den Мес- 
ren dieser Welt und den bestmöglichen Umweltschutz für 
sein bedrohtes Inselparadies La Gomera, dessen quell- 
klares Wasser einst Kolumbus bis nach Kuba erfrischte. 


Seebär mit Puro: Capitano Claudio wird gern mit Hemingway verglichen 
‘Sea dog with a puro: Capitano Claudio enjoys being compared to Hemingway 


novel “The Old Man and the Sea”. And what a surprise - 
Gregorio Fuentes, Hemingway's Cuban fisher friend, who 
continued to smoke cigars as a centenarian, was born on 
Lanzarote, a neighbor to La Gomera. 


FISHING A LA HEMINGWAY 


“A remarkable rascal, this gold mackerel; the Polynesians call it 
mahi-mahi ...” Capitano Claudio likes to describe fish in his sea- 
faring memoir. In his stories, they have faces and become my- 
thical creatures, turning shimmering silver, gold, and green. Не 
speaks to them, even regarding human sexual behavior: is that 
the lonely sea dog coming through? At one time he may have been lone- 
ly at sea - “I was always looking for the girls", he admits ~ but his 30- 
year-younger Spanish wife Conchita would not allow such debauchery 
today, and Claudio no longer secks it. Claus Heinrichs can also wax phi- 
“I believe that the beating wings of a butterfly can unleash a 
ane.” He believes in a divine creativity that can't be expressed in a 
scientific format. “Gogoway planted this deep trust in nature in me, Af- 
ter a storm, in a sheer unendless Sisyphean manner, he collected all the 
snails and sea stars that were cast on land, and threw them back into the 
ocean. He firmly believed that he was helping along their ancient repro- 
ductive cycle and the ecological balance of the atoll.” 

Now Capitano Claudio leans back, takes a sip of cognac, and savors the 
last draws of his Montecristo, He has indeed found his life path on these 
virgin isles between the world oceans. As it grows later, his thoughts 
begin to range from the chaos theory to butterflies to the best possible 
environmental protection for his island paradise La Gomera, whose crys- 
tal-clear water once kept Columbus refreshed all the way to Cuba. 
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Salón Fumador, you can look out 





Ehlen gut sortierten Tabakwarentachgescháft 





LARIMAR 


Blau und Braun - 
Edles aus Hispaniola ` х. 


Die Dominikanische Republik ist nicht nur gróBter Zigarrenexporteur weltweit, sondern 
auch das Land, in dem Larimar und Bernstein zu exquisitem Schmuck verarbeitet werden. 
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Bernstein: Jahr- 
millionen altes. 
fossiles Baumharz 
Amber: Million- 
year-old fossilized 
tree sap 





Ho wie das Karibische Meer schimmern die Lari- 
arsteine im tiefen Dekolleté ~ gebettet auf samtiger 
Haut einer Mulattin, so dunkelbraun wie das Deckblatt einer 
Cifuentes Partagas. Gefasst in goldenem Edelmetall, harmo- 
niert dieser Halbedelstein außergewöhnlich gut mit allen 
Brauntönen. Larimar ist die blaue Abart des weißen Pektoliths 
(NaCa,$i,O, [OH]), dessen Schillern auf den senkrecht zur 
Schnitt- bzw. Polierfläche stehenden feinkristallinen Stäbchen 
(ähnlich einem Glasfaserkabel) beruht. Seine blaue Farbe 
kommt von dem in geringen Spuren enthaltenen Vanadium, 
Je dunkler das Blau, desto kostbarer der Stein. Sein Wert liegt 
auch darin, dass er weltweit nur an einem einzigen Ort auf- 
tritt, nämlich auf der Halbinsel Baoruco südlich des Lago En- 
riquillo. Dort wird er in tiefen Stollen abgebaut, die schon 
einige Male eingebrochen sind oder aufgrund von heftigen 
Regengüssen durch Erd- und Schlammmoränen verschüttet 
wurden, Angeblich wurde der Larimar erst 1974 entdeckt, 
andererseits heißt es, dass er bereits den Taino-Indianern be- 
kannt war. Sie sollen ihn als Glücks-, Heil- und Schmuckstein 
verwendet haben. Heute werden dem Larimar verschiedene 
Heilwirkungen zugesprochen. 

Insbesondere bei den Frauen ist der Larimar sehr beliebt. Sie tra- 
gen ihn als Halskette (eine Halskette, bestehend aus Larimarku- 
geln, kostet rund EUR 1250,-), als Ohrstecker, Armband (in 
Goldfassung rund EUR 3650,-) und als Ring (ca. EUR 1000,-). 
Doch auch als Manschettenknopf, oft gepaart mit Bernstein, 
der ebenso in der Dominikanischen Republik vorkommt, wird 
er geschätzt. Seine Härte liegt bei 6 und wird dementsprechend 
mit Diamantpulver poliert. Unbearbeitet darf der Larimar nicht 
ausgeführt werden, doch ist er für Touristen ohnedies 

fast ausschließlich nur in fein geschliffener und ge- 
fasster Form von Interesse. 


30 BIS 50 MILLIONEN JAHRE ALT 


Eine der ersten Adressen, wohin die Da- 
men ihre männlichen Begleiter zwecks 
Schmuckkauf führen, ist der Parque 
Colön in Santo Domingo. Auf dem Platz 
der zum UNESCO-Weltkulturerbe erklär- 
ten kolonialen Altstadt befindet sich das 
Bernstein-und Larimargeschäft des Schweizer 
Emigranten Henry Hoersch (El Conde 107), der 









Blue and Brown - Precious 
Stones from Hispaniola 


Not only is it the world’s largest cigar expor- 
ter, but the Dominican Republic also boasts 
some hidden gems: larimar and amber, craf- 
ted into exquisite jewelry. 


B= larimar stones, Caribbean blue, shimmer as they 
rest in a deep décolleté as dark as the wrapper of a Ci- 
fuentes Partagas. The semi-precious stone harmonizes раг- 
ticularly well with brown tones, especially when set in gold. 
Larimar is the blue variety of normally white pectolith 
(NaCa;Si,O,[OH]); its iridescence comes from finely crys- 
tallized rods (similar to those in an optical cable) aligned рег- 
pendicular to the stone's cut and polished surface. The blue 
color comes from the trace element vanadium. Darker blue 
means a costlier stone. Larimar is so prized because it's only 
found in one place in the entire world: on the peninsula Bao- 
ruco, south of the Lago Enriquillo. It surfaces when soil is 
churned due to heavy rainfall or mudslides, and then mined 
in deep tunnels. Larimar was officially discovered in 1974, but 
many reports trace its use back to the indigenous Taino In- 
dians, who fashioned the stone into jewelry to bring luck and 
health. People today still believe in larimar's healing powers. 
Women seem particularly drawn to larimar's loveliness, 
whether as a necklace (a necklace of larimar beads costs 
around $ 1,642), as earrings, armbands (set in gold for $ 4,795) 
or as a ring (around $ 1,313). However, men are sure to 
appreciate a pair of cufflinks featuring the classic Domini- 
can pairing of larimar and amber. Larimar has a hardness 
of 6 and is polished with diamond powder. Raw larimar 
isn't allowed to be exported, but most tourists will prefer it 
polished and artfully set anyway. 


30 TO 50 MILLION YEARS OLD 


When visiting the Dominican Republic to buy jewelry, сіс- 
gant women lead their male companions to the Par- 

que Colón in Santo Domingo. The top address 
is Henry Hoersch's amber and larimar shop 
(El Conde 107), located on the plaza of 
the colonial old town, a UNESCO world 
heritage site. Hoersch's precise Swiss 
handiwork transforms nature's raw 
materials into exquisite jewelry, Domi- 
nican amber, the million-ycar-old fossi- 
lized tree resin of the pine Pinus succini- 


Der Amber der Karibikinsel zählt zu den schönsten 
Bernsteinen der Welt. The amber of the Caribbe- 
an islands is one of the world's most exquisite 
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in präziser Handarbeit Schmuck aus diesen Naturprodukten 
verschiedener Entstehungsart herstellt. Der dominikanische 
Bernstein, Jahrmillionen altes fossiles Baumharz der Kiefer 
Pinus suceinifera, wird im nördlich gelegenen Gebirgszug der 
Cordillera Septentrional zwischen der dem Atlantischen Oze 
an zugewandten Nordküste und dem Valle Cibao gewonnen. 
Der Amber der Karibikinsel Hispaniola zahlt zu den schónsten 
Bernsteinen der Welt. Sein Alter wird auf 30 bis 50 Millionen 
Jahre geschätzt. Die Farbe variiert von hellem, klarem Gelb 
über Rot, Braun bis hin zu Schwarz. Einmalig ist der blaue 
Bernstein, den es nur auf dieser Insel gibt und der am teuersten 
gehandelt wird. Besonders wertvoll sind jene Bernsteinstücke, 
die bei ihrer Entstehung Pflanzenteile, Blüten, Insekten oder 
kleine Tiere aufgefangen haben. Zu den kostbarsten Funden 
zählt ein Bernstein, der eine kleine Eidechse beinhaltet und im 
Ambermuseum in Puerto Plata ausgestellt ist. Das Logo dieses 
Museums findet sich in abgewandelter Form in jenem zum 


Film „Jurassic Park“ wieder, dessen Handlung auf der Verviel- 











fachung von Saurier-DNA-Spuren, gewonnen aus in Bernstein 


eingeschlossenen blutsaugenden Mücken, basiert. 


DIE COHIBA-LOGOS 


Am nahegelegenen Parque Colón ragt die Bronzefigur Chris- 
toph Kolumbus’ mit ausgestrecktem, nach Westen gerichte- 
tem Arm in den blauen Himmel. Ihm zu Füßen „huldigt“ ein 
Indio-Mädchen dem Entdecker Amerikas, der den Grundstein 
zur Ausrottung der Taino-Indianer bzw. deren Umvolkung zu 
einer Mischkultur von Indianern, Spaniern und Afrikanern ge- 
legt hat. Denn nach der Entdeckung von Guanahani (San Sal- 
vador) am 12. Oktober, von Kuba am 27. Oktober und von 
Hispaniola am 6. Dezember 1492 und der darauf folgenden 
Errichtung der Hauptstadt Santo Domingo (chemals La Nuc- 
va Isabela, benannt nach der damaligen spanischen Königin) 
erfolgte von hier aus die Eroberung weiter Teile Mittelameri- 
kas mit einhergehendem Niedergang der Indiokulturen. Auch 


wenn an vielen Stätten Hispaniolas Kolumbus-Denkmäler er- 





richtet wurden - das monumentalste, der 





Faro a Colón in Form eines riesigen Kre 





zes, befindet sich in Santo Domingo. So 


gedenken die Dominikaner auch den Fi 





ais 
heitskampfern der Indios. Einer der be- 
deutendsten von ihnen war der Kazike 


Guarocuya, der 14 Jahre lang cinen erfolg- 





reichen Widerstandskricg gegen dic Spa- 
nier führte, bis diese 1533 nachgaben und 
den wenigen übrig gebliebenen Taínos - es 
waren etwa 500 — die Freiheit wiederga- 
ben. Guarocuya wird in der Dominikani- 
schen Republik als Held und erster Frei- 
heitskämpfer Hispaniolas gefeiert. Sein 
Pendant in Kuba ist der Kazike Hatuey 
dessen stilisierter Kopf das Markenzeichen 





der Cohiba-Zigarren darstellt. Das Logo 
der dominikanischen Cohibas ist ähnlich 
- mit dem Unterschied, dass dort der Tai- 


no-Kopf auf einem Tabakblatt ruht 


Die Kolumbus-Statue im Parque Colön 
Statue of Columbus in Parque Colön 





L.: Einer der kostbarsten 
Funde - der Bernstein mit 
iner Eidechse. M.: Zeug: 


nisse aus der Urzeit, fest ver 
schlossen im Stein. R.: Ein 
Insekt, gefangen im Fossil 

L 

finds - a piec: 

containing a lizard. M.: Pre 
historic witness 


fera, is mostly found in the northern 
mountain range of the Cordillera 
Septentrional between the northern 
Atlantic coast and the Valle Cibao. 
30- to 50-million-year-old amber 
from Hispaniola is considered one of 


the world’s most beautiful. It’s color 





ranges from light, clear y 
red, brown, and black. Rare and pre- 


cious blue amber is found only on 





the island. Especially valuable are 
in their 


, flo- 


those chunks of amber that, 








formation, trapped 
wers, insects, or small animals. One 


ary finds, cur- 





of the most extraor 
rently exhibited in the amber mu- 
seum in Puerto Plata, is a piece that 
contains a small lizard. The mu 
seum’ logo recalls the film “Jurassic 
Park", whose plot is based on the 
reproduction. of dinosaur DNA 
through traces of blood found in 


mosquitoes preserved in amber 


THE COHIBA LOGOS 


A bronze statue of Christopher Co- 
lumbus towers over the nearby Par- 
que Colón, his arm outstretched and 
pointing west into the blue sky. Ironi- 
cally, an Indio girl pays homage at 
the feet of the man who laid the cor- 
n of the 





nerstone for the er а 





Taino Indians. Trade with Europe 


drastically altered the island's po- 








pulation to include Indians, Spa- 
niards, and Africans. After the 
discovery of Gunahani (San Sal- 
vador) on 12 October, of Cuba 
on 27 October, and of Hispanio- 
la on 6 December 149 


lowing the foundation of capital 





and fol- 











city Santo Domingo (formerly La 
Nueva Isabela, named after the con- 
temporary Spanish queen), the Ешо- 
pean conquest of Central America 
continued from the Dominican Re 
public - with dire consequences for 
native cultures, Even so, massive mo- 
numents have been erected across Hi- 
spaniola; the most grand, the Faro a 
Colón, in the form of a giant cross, is 
in Santo Domingo. 


However, Dominicans also honor the 





memory of Indian freedom f 
One of the most important was the 
chief Guarocuya, who for 14 years 
led a successful rebellion against the 
Spanish. They surrendered in 1537, 
the few remaining Т 


grantin os - 





around 500 of them ~ freedom. Gua. 


rocuya is honored in the Don 





an 
Republic as Hispaniola’ first frec- 


dom fighter. His counterpart in Cuba 





is the Indian chief Hatuey, whose sty- 
lized bust is featured on the Cohiba 


hiba is similar, but the Taino bust 





ican Co- 





. The logo of the Dom 


rests on a tobac- 


co leaf. 
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sind keine Massenware 


So genannte Boutique-Zigarren erfreuen sich seit Jahren vor allem in den USA wachsender Beliebtheit. 
Im deutschsprachigen Raum konzentriert sich der Zigarrenimporteur Paul Bugge auf diese Nische. Bei der 
Inter-tabac 2007 präsentiert der Großhändler erstmals sein exklusives Portfolio. Text: Reinhold C. Widmayer 


Oben: Norbert und Daniel Höldke konzentrieren sich mit ihrer 
Importfirma Paul Bugge auf Spezialitäten. „Wir bieten hochwertige 
Produkte an, die nicht alltäglich sind“ 

Rechts: Eine klassische Boutique-Rarität - Cuvée Grand von Cusano ( 
Top: Norbert and Daniel Höldke from Раш Bugge Imports are i 
on specialties. "We offer high-quality products which are not or 
Right: A classic boutique rarity - Cuvée Grand from Cusano 





using 








fone Bugge 


Cusanos Top 
Premium Sampler 

Cusano's top 

premium sampler 





'op-Qualitát gepaart mit beschränkter Verfügbarkeit - 

diese Kombination ist Zigarrenfreunden längst geläu- 
fig. Die Idee dahinter ist ebenso einleuchtend wie Erfolg 
versprechend: Spitzenqualität ist eben nicht in beliebigen 
Mengen produzierbar. Und was am Markt rar ist, stimu- 
liert den Sammlerinstinkt. Nicht zuletzt aus diesem Grund 
haben große Weltmarken das Konzept der Limited Editions 
erdacht. Im Gegensatz zu den Konzernen hält sich der Out- 
put der Boutique-Hersteller à priori in bescheidenen Gren- 
zen, was deren Labels für den Connaisseur um so interes- 
ter macht, 
„Unser Bestreben ist es, hochwertige Produkte anzubieten, 
die nicht alltäglich sind“, sagt Daniel Höldke vom Zigarrenimport- 
cur Paul Bugge. Der junge Betriebswirt ist im Unternehmen 
seines Vaters Norbert für Einkauf, Vertrieb und Marketing 
zuständig. „Unsere Erfahrung zeigt nämlich cinerseits, dass 
der deutsche Zigarrenraucher großes In- 
teresse hat, Neues auszuprobie- 
ren, Zum anderen sind die curo- 
päischen Konsumenten recht gut 
darüber informiert, welche Viel- 
falt an nicht-kubanischen Zigar- 
ren es zwar in den USA, nicht je- 
doch in Deutschland, der Schweiz 
oder Österreich gibt. Diese Lük- 
ken wollen wir sukzessive schlie- 




















Ben.“ Damit verfolgt das Unter- 
nehmen Paul Bugge cine Strate- 
gie, die sich von jener anderer 
Importeure deutlich unter- 
scheidet. Während sich 
die meisten Großhänd- 

ler auf gut eingeführte, 
bekannte Marken kon- 


zentrieren, arbeitet 


Garo X Aniversario aus der 

Dominikanischen Republik 

Garo X Aniversario from the 
Dominican Republic 


BUGGE 


Specialties Are Certainly Not 
Mass-Produced Products 


For years, the so-called boutique cigars have been 
enjoying growing popularity, above all in the USA. 
Іп the German-speaking area, the cigar importer 
Paul Bugge is concentrating on this niche. At the 
Inter-tabac 2007, this wholesaler will present his 
exclusive portfolio for the first time. 


Ту quality paired with limited availability = this combina- 
tion has been familiar to cigar friends for quite a while. 
The idea behind this is as plausible as it is promising: top qua- 
lity can not be produced in limitless quantities. And that 





which is rare on the market stimulates the collectors’ instinct. 





After all, it was for this reason that the concept of the limited 


editions was conceived in reference to global brands. Unlike 
the corporations, the output of boutique manufacturers із 
kept by definition within modest limits, making their label all 
the more interesting for the connoisseur. 

“It is our intention to offer high-quality products which are 


not everyday far 
Paul Bugge. The you 


says Daniel Höldke about the importer 
s graduate in bu 





ness management is in 





charge of procurement, distribution and marketing in the 
company of his father, Norbert. “Our experience shows, on 


the one hand, that the German cigar-smoker is very interested 








in trying out new products. On the other hand, European con- 
sumers are quite well-informed regarding which varieties of 


non-Cuban cigars are available in the USA, however 








not about those in Germany, Switzerland or Austria. 
у." By that the 
Paul Bugge enterprise pursues a strategy which can 
be clearly distinguished from those of other impor- 
ters. While most of the wholesalers concentrate on 
well-established and well-known brands, Bugge 
works according to the “demand-pull” and the *dc- 
mand-push” principles: discovering which products 
the curious aficionado would like to sample, or acti- 
vely searching for classy brands which don't have a 
foothold in Europe yet. 

Norbert and Daniel Hóldke had already encountered 
their first experiences as wholesalers years ago with 
the brands of Bugge Culture and Casa Culinaria, How- 
ever, their decision to make a name for themselves 
as importers of boutique labels matured only gra- 
dually. In the course of their annual visits to trade 





We want to fill these gaps successi 





fairs in the USA, these cigar traders from the German 
town of Villingen-Schwenningen met brand founders 
like Mike Chiusano, Dr. Garo Bouldoukian and Heather L. 
Phillips. And with descendants of well-known tobacco fami- 
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Bugge nach dem ,Demand-pull*- und ,Demand-push*- 
Prinzip: Hóren, welche Produkte der entdeckungsfreudige 
Aficionado probieren möchte bzw. aktiv nach edlen Labels 
suchen, die in Europa noch nicht Fuß gefasst haben. 
Die ersten Erfahrungen als Großhändler haben Norbert 
und Daniel Höldke bereits vor Jahren mit den Marken 
Bugge Culture und Casa Culinaria gesammelt. Der Ent- 
schluss, sich als Importeure von Boutique-Labels zu profi- 
lieren, reifte aber erst allmählich heran. Im Zuge ihrer jähr- 
lichen Messebesuche in den USA schlossen die Zigarren- 
händler aus Villingen-Schwenningen 


Bekanntschaft mit 
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Links: Mit ihrer Paul Bugge Cigar Academy 
setzen Daniel und Norbert Höldke auf 
Information und Schulung 

Unten: Bugge vertreibt auch Havana Club- 
Accessoires 

Left: Daniel and Norbert Höldke have esta- 
blished the Paul Bugge Cigar Academy, 
supplying information to the tobacconist 
Bottom: Havana Club accessories 


Markengründern wie Mike Chiusano, Dr. Garo Bouldou- 
kian oder Heather L. Phillips. Und mit Nachfahren be- 
kannter Tabakfamilien wie Rafael Nodal und Ernesto Pa- 
dilla. „Es sind die bewegenden Geschichten hinter den 
Marken, die mich faszinieren, die berührenden Schicksale 
der Familien und die Begeisterung dieser Leute für den Ta- 
bak. Zigarren bedeuten für sie nicht nur Beruf, sondern 
Leidenschaft.“ Den Enthusiasmus der Hersteller wollen 
Norbert und Daniel Höldke auf ihre Kunden übertragen. 
„Es liegt uns viel daran, mit den Fachhändlern möglichst 
intensiven Kontakt zu halten“, sagt Daniel Höldke. „Wir 
haben eine Paul Bugge Ciga 








Academy eingerichtet, die 
dem Fachhändler сіп Maximum an Informationen liefert, 
das Personal schult und auch bei Events unterstützt. Dar- 
über hinaus bemühen wir uns, den direkten Kontakt zwi- 
schen Fachhandel und Produzenten herzustellen. Zum 
Beispiel wird Garo Bouldoukian im Anschluss an die In- 
ter-tabac mit uns zahlreiche Besuche in ganz Deutschland 
absolvieren. So lernen auch die Konsumenten die Gesich- 
ter und Geschichten hinter den Produkten kennen.“ 
Das Bekenntnis zu Qualität start Quantität findet bei 
Paul Bugge Niederschlag in den Geschäftspraktiken. Da- 
niel Höldke: „Wir beliefern auch kleine Fachgeschäfte. 
Bei uns gibt es keine Mindestabnahme und keinen 
Zwang, bestimmte Marken zu führa 








. Schließlich ist un- 
ser Angebot ja auf Spezialitäten ausgerichtet. Und Be- 
* Etwa 100 
die Importe 
von Paul Bugge derzeit in ihrem Programm. 


sonderheiten sind eben keine Massenwa 








Fachhändler in ganz Deutschland führ 


Links: Casa Culinaria wird von autorisierten Manufakturen für 
Paul Bugge hergestellt 
Rechts: Cuvée Rouge Salomon, die jüngste Kreation von Cusano 


Left: Casa Culinaria are produced exclusively for Paul Bugge by 
authorized manufacturers 


Right: Cuvée Rouge Salomon is the latest creation by Cusano cigars 








BUGGE 





Links/Mitte: Heaven Cigars sind Marktführer bei 
aromatisierten Zigarren Left /Center: Heaven cigars 
are the leader in the flavored cigar industry 
Rechts: Die Havana Club Collection besticht durch 
Funktion und Design Right: Havana Club Collection 
— functionality and design 





lies, such as Rafael Nodal and Ernesto Padilla. “It is the mo- 
ving stories behind the brands which fascinate me, the tou- 
ching fates of the families involved and the enthusiasm of these 
people for tobacco. For them, cigars represent not only profes- 
sion but passion.” Norbert and Daniel Höldke want to trans- 
fer this enthusiasm of the manufacturers on to their customers. 





“We are very interested in retaining as close contact as possi- 
ble with tobacconists", says Daniel Hóldke. “We have estab- 





lished a Paul Bugge Cigar Academy which is supplying a maxi- 
mum of information to the tobacconist, 
trains the personnel and also supports 

events. Furthermore, we are trying to 


set up direct contact between the 


specialized trade and producers. For example, subsequent to 
the Intertabac, Garo Bouldoukian will be accompanying us on 
numerous visits all over Germany. This is how the consumers 
also learn to know the faces and the stories behind the рго- 
ducts, 





The committment to quality instead of quantity at Paul Bugge 
is reflected in their business practices. Daniel Höldke: "We are 
also supplying small tobacconists. There are no minimal quan- 





tities to be ordered with us and no obligation to carry certain 
brands. Finally, our offer is geared to specialties, And special- 
Presently, appro- 
ximately 100 tobacconists throughout Germany are carrying 
the imports of Paul Bugge in their product ranges. 





ties are simply not mass-produced products, 














CUSANO 


Cusano 18 Connecticut, Cusano 18 Maduro, Cusano Corojo, Cusano 10, 
Cusano MC, Cuveé (www.cusanocigars.com) 





Garo Blue, Garo Los Lectores, 
Garo X Aniversario. 





HEAVEN. 


Flavoured Cigars: Amaretto, Cherry, Chocolate, Cinnamon, Cognac, 
Grape, Honey, Mocha, Orange, Strawberry Banana, Rum, Vanilla 
(www. heavencigar.com) 





PADILLA 


Padilla Hybrid, Padilla Maduro (www. padiliacigars.com) 





CASA CULINARIA 


Casa Culinaria Red, Casa Culinaria Premium Black, 
Casa Culinaria Orange 





ACCESSOIRES 


Beryllus Cigar Cases, Havana Club Collection Aschenbecher/Ashtrays 
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Zigarren-Shopping 


Veranderung ist die einzige Konstante im Zigarrenmarkt. Wahrend sich Politiker immer neue Hürden 
gegen den Tabakkonsum ausdenken, entwickeln Zigarrenhandler kreative Lósungen, um ihren Kunden 
noch besseren Service bieten zu kónnen. Findige Aficionados profitieren von den Marktveránderungen 
— von niedrigen Preisen und einem serviceorientierten Umfeld. Text von Colin C. Ganley 





L.: Service und Erlebnis sind für Paul Bielbys 
Kunden wichtig. James J. Fox in London bietet 
Humidor, Lounge und Zigarrenmuseum in einem 

R.: Kunden wollen betreut werden ... Bogart's in 
Sydney veranstaltet regelmäßig Zigarrenevents 

L.: Paul Bielby's customers expect service and shop- 
ping experience. James J. Fox In London offers a huge 
humidor, lounge and cigar museum 

R.: Customers like to be pampered ... Bogart's in 
Sydney frequently hosts cigar events 
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Ramón Allones 
Eminencia, Edicién 
Regionales Schweiz 
Ramón Allones 
Eminencia, Edición 
Regionales Switzerland 





ine Montecristo No. 2 kostet EUR 24,97 in London, EUR 
12,- in Italien und EUR 6,96 auf den Kanarischen Inseln. Sol- 
che Preisunterschiede beeinflussen das Verhalten der Kaufer auf 
globaler Ebene, Wie sollen sich Aficionados verhalten? Man kann 
Via Internet am internationalen Markt einkaufen und dic Steuern 
unterschlagen, sich im Ausland eindecken und dort die (geringen) 
Steuern zahlen oder auch in heimischen Zigarrenläden kaufen. 
Wenn man nicht das Glück hat, an einem Ort mit niedriger Ta- 
baksteuer und lebendiger Zigarrenkultur zu leben, wird man sich 
wohl jenseits der Grenzen umschen. Aufgrund unterschiedlich ho- 
her Steuern variieren die Preise sogar innerhalb der Europäischen 
Union stark. So kostet eine Ramön Allones Specially Selected in 
Frankreich EUR 9,50, während man in Deutschland nur EUR 
6,50 dafür bezahlt — ein Unterschied von 46 Prozent. In den USA 
kostet eine Oliva Serie O Robusto USD 6,55 in Minnesota, USD 
4,50 in Florida und USD 4,20 online. Für die gleiche Zigarre legt 
man in Deutschland USD 8,06 also EUR 6,- auf den Tisch. Sol- 
che Preisunterschiede ergeben sich hauptsächlich aus der unter- 
schiedlichen Besteuerung. Ein Zigarrenliebhaber aus England 
meint: „In Großbritannien kaufe ich einzelne Zigarren nur, um sie 
im Geschäft zu rauchen, oder wenn ich es eilig habe. Zigarren- 
kisten kaufe ich aber im Ausland.“ 
Die unterschiedlichen Steuersätze haben einige Länder zu Shop- 
ping-Dorados gemacht, andere wiederum werden gemieden. In 
Großbritannien, Australien und Hongkong müssen Aficionados 
am meisten berappen. Das hängt teilweise mit der 
Stärke der Währung zusammen, meist aber mit der 


CIGAR SHOPPING 


Globalized 
Cigar Shopping 


Change is the one constant in the cigar industry. 
Political forces are creating obstacles while retailers 
find clever ways to better serve customers. Active con- 
noisseurs can now combine these changes to put to- 
gether low prices and sumptuous smoking environments. 


we Montecristo #2 prices varying from £ 16.95 (EUR 
24.97) in London, to EUR 12 in Italy, and EUR 6.96 in the 
Spanish Canary Islands (6 33.56, $ 16.10, and $ 9.36) price diffe- 
rences are driving major buying pattern shifts around the globe. 
What is a cigar consumer to do? One can buy internationally via 
Internet and hide from tax collectors illegally, shop abroad and 
pay (low) local taxes, o just purchase locally, Unless you live in 
a place with low tobacco taxes and a vibrant cigar culture, you 
are likely to seek cigars from outside your borders. Even within 
the European Union, cigar prices vary because of taxes. А Ramón 
Allones Specially Selected in France costs EUR 9.50 while in Ger- 
‘ou will pay only EUR 6.50, a 46% difference. Within the 
United States an Oliva Serie О Robusto costs $ 6.55 in Minneso- 
ta, $ 4.50 іп Florida and $ 4.20 online. That same cigar іп Ger- 
many will set you back $ 8.06 (EUR 6). Most of the difference in 
price is due to taxation. An English cigar smoker recently put it 
this way, “I buy single sticks in the U. К. to smoke in a shop or if 
Tam in a hurry but | buy all my boxes abroad.” 

Taxation has made some countries very popular among smokers 
and forced up prices in others. You will pay the most for cigars in 
the U. K., Australia and Hong Kong. Some of this is due to the 
strength of currencies but it is mostly due to taxation, especially 
in the U. K. and Australia. Low price havens are located primari- 
ly in Europe, Switzerland, Germany and Spain, benefit from this 
the most. Shops that operate in the Spanish Canary Islands and 












Besteuerung — inbesondere in Großbritannien und 
Australien. Einkaufsparadiese mit niedrigen Steuern 
sind vorwiegend in Europa zu finden, etwa die 
Schweiz, Deutschland und Spanien. Shops auf den 





Kanarischen Inseln, die mit Habanos handeln, ohne 
































EU-Einfuhrzölle bezahlen zu müssen, bieten über- N 1599 
haupt die günstigsten Preise weltweit. GERMANY 1000 7.20 
Aufgrund der Preisunterschiede erledigen viele Zigar- | AUSTRIA 1276 836 
renfreunde größere Einkäufe im Internet. In Spanien, FRANCE 1350 9,50 
Hongkong und der Schweiz floriert der Internet- NETHERLANDS 1136 790 
Handel mit Zigarren. Von hier aus wird der Welt- 

markt bedient ~ nicht zuletzt auch die USA. ПАН! 1210 an 
Innerhalb der USA variieren die Preise aufgrund un- SWITZERLAND 9,4 668 
terschiedlicher Besteuerung in den Bundesstaaten SPAIN Canary Islands Duty Free 695 4,53 
enorm. Minnesota etwa liegt mit 70 Prozent Steuern HONG KONG 1597 TAM 
auf den Großhandelspreis im Spitzenfeld. Der Effek: “AUSTRALIA PUR 1597 





erfolgreiche lokale Internet-Händler mussten zusper- 
ren, während andere, in Bundesstaaten mit niedrigen 


Euros to Dolan: 136 ` Euros to Australan Dollars: 1,59 - Ewros to CHF: 1,66 ` Euros to Pounds: 067 
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oder keinen Tabaksteuern wie Florida, diese Lücken schließen. 
Die Konsumenten in hochbesteuerten Gegenden flüchten in grenz- 
überschreitende Einkäufe. Da die Behörden dies immer strenger 
kontrollieren, wackelt diese Strategie aber. In Zigarren-Chat- 
rooms geben die meisten offen zu, dass sie in Bundesstaaten mit 
niedrigen Steuern bestellen, um lokale Steuerabgaben zu vermei: 
den. Aber trotz der steigenden Tabaksteuern gibt es in den USA 
eine Riesenauswahl an Zigarren. Hier werden mehr Marken an- 
geboten als irgendwo sonst auf der Welt. Und jene Amerikaner, 
die sich auch von Beschlagnahmungen, Geld- und Gefängnisstra- 
fen nicht abschrecken lassen, besorgen sich die begehrten Haba- 
nos bei Online-Händlern in Europa oder Hongkong. 


WO SIE ZU HABEN SIND 


In Hongkong, Spanien und der Schweiz gibt es zahlreiche Händler, 
die Amerikanern ungeniert kubanische Zigarren verkaufen. Alle wis 
sen: Amerikanern ist es verboten, Habanos zu kaufen - egal wo, 
wann und von wem. Trotz Parapraph 31 Absatz 515 des US-Bun- 
desgesetzbuches erfreuen sich kubanische Zigarren bei US-Amerika 
пет ungebrochener Beliebtheit, wie Händler, die verstándlicherwei- 
se anonym bleiben wollen, bestätigen. Zigarrenhiindler und 
große Online-Shops bedienen sich „diskrete“ Methoden, 
um US-Biirger mit Habanos zu versorgen. Shopbetreiber in 
der Londoner Jermyn Street geben offen zu, wie wichtig US 
Touristen für den Umsatz sind. 











Arturo Fuente 


L.: Norman Stein, Besitzer von Bogart's 

in Sydney (www.bogarts.com.au) 

U.: Robert Emery, Director of J.J. Fox (St. 
James's) Ltd in Londons Jermy Street 

L.: Norman Stein, proprietor of Bogart's 
in Sydney (www.bogarts.com.au) 

U.: Robert Emery, Director of J.J. Fox (St. 
James's) Ltd. in Londons's Jermyn Street 





1962 in den USA nicht mehr erhältlich. Hingegen werden Zigarren, 
die nicht in Kuba hergestellt werden, aber dennoch kubanischen Ur- 
sprungs sind (2. B. Punch oder Romeo y Julieta), ausschließlich in 
den USA und bisweilen in Kanada verkauft, was bekanntlich mit den 
Markenrechten zusammenhingr. Insgesamt kann man sagen, dass 
Zigarrenfreunde in Großbritannien, Deutschland, Österreich, d 
Schweiz, in den Niederlanden, den USA und Australien in ihren hei- 
mischen Tabakläden generell die größte Markenvielfalt finden. 

Die meisten anderen Linder, in denen vorwiegend Habanos ge- 
raucht werden, holen hinsichtlich des Produktangebots an nicht-ku- 
banischen Marken schnell auf. Hongkong, ein traditionelles Mekka 
für Habanos, Davidoffs und Dunhills, öffner dieses Jahr seinen 
Markt für einige Marken aus der Dominikanischen Republik und 
Nicaragua. Demgegenüber dominieren Habanos (und wenige ande- 
re Provenienzen) aber nach wie vor den spanischen Markt. 

Die Graycliff Cigar Company, die auf den Bahamas zu Hause ist, 
produziert Premium-Zigarren, die schon längere Zeit in den USA 
und Kanada, jedoch kaum wo anders zu haben sind. Enrico Garza 
roli, Graycliffs charismatischer Eigentümer, beeindruckt seine Besu 
cher immer wieder mit Geschichten von Mächtigen und Adeligen, de- 
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Interessanterweise sind nicht nur US-Bürger von der Gier 




















nach gewissen Zigarren getrieben. In den Vereinigten Staa- Miet 
ten sind beinahe alle Zigarren aus der Dominikanischen Re- | We 
publik, Nicaragua, Honduras, von den Bahamas und an ar 
ren zentralamerikanischen Ländern erhältlich. Aber nur ci- 

nen Teil davon kann man außerhalb Nordamerikas kaufen. | іне 
Daher drängen Top-Marken der USA in den globalen Ten 





Markt, Sam Phillips, Vice President Marketing bei Rocky 
Patel, einem der rasch expandierenden Unternehmen, wird 


Montecristo (Cuba) 








in den nächsten drei Monaten Rocky Patel-Zigarren in Chi- 


Ramon Allones (Cuba) 





na, Hongkong und Südkorea lancieren. Oliva wiederum ex: 
pandiert nach Asien. Norman Stein bei Bogart's in Sydney 


бугін 





meint, dass nicht-kubanische Marken wie Oliva aufgrund 


Romeo y Julieta (Dom. Rep) 





der konstant hohen und sich ständig überbietenden Quali 
tät in Australien nach wie vor gern geraucht werden. 


Punch (Honduras) 
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Wie erwühnt, werden die meisten Marken (siehe Grafik) 
nicht überall vertrieben. Habanos sind seit dem Embargo 
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DIE UNTERSCHIEDLICHEN STEUERSÄTZE HABEN EINIGE LANDER 
ZU SHOPPING-DORADOS GEMACHT, ANDERE WIEDERUM WERDEN GEMIEDEN 
IN GROSSBRITANNIEN, AUSTRALIEN UND HONGKONG 
MÜSSEN AFICIONADOS AM MEISTEN BERAPPEN 
TAXATION HAS MADE SOME COUNTRIES VERY 
POPULAR AMONG SMOKERS AND FORCED UP PRICES IN OTHERS. 
YOU WILL PAY THE MOST FOR CIGARS IN THE U. K., 
AUSTRALIA AND HONG KONG. 


sell Habanos without EU import duty are 
the lowest priced in the world. 

These price variations have driven many 
consumers to the internet for their larger 
purchases, Spain, Hong nd Swit 
zerland all have thriving internet busines- 
ses which serve the global market, not 
least the United States. 

Within the U. S. prices fluctuate widely be- 
cause of state taxation regimes. One of 
the more extreme states is Minnesota, 
which taxes wholesale purchases at 
70%. This has driven successful internet 











businesses offline as low or zero tax sta- 
tes such as Florida take over. Inter-state 
purchasing is the ref 
high tax states but as authorities increa- 


of cigar lovers in 








singly hold consumers responsible for 
their out of state purchases, this practice 
is threatened, Most respondents in onli- 
ne cigar chatrooms claim to buy from 
low tax states to avoid local taxes. De- 
spite rising cigar taxes American consu- 
mers have a hug 
their fingertips. More cigar varieties are 
sold in the U. S. than in any other coun- 
try. Those Americans who are willing to 
chance confiscation, fines and imprison- 
ment find those iconic Cubans readily 
available from online retailers in Europe 
and Hong Kong. 


variety of cigars at 








WHERE TO GET THEM 


A great many Cuban cigar retailers in 
Hong Kong, Spain, and Switzerland sell 
Cuban cigars to the Amer 
after them. It is illegal for Americans to 
buy Cuban cigars from anyone, any- 
where, anytime. Despite Title 31 Part $15 
of the U. S. Code of Federal Regulations, 
Cuban cigars are as popular with Ameri- 
cans as they ever have been according to 





retailers who prefer not to be named. 
Brick and mortar merchants as well as 
large online retailers often have a method 
for “discretely” shipping Ha 
Americans, Jermyn Street п 
don openly discuss the importance of 
“American Tourists” to their bottom line. 
Interestingly though, the cigar envy does 
not all flow from the U.S.A. Dominican, 
Nicaraguan, Honduran, Bahamian, and 
other Central American cigars are al- 
most all available in the U.S.A. Only a 
handful of those same brands are avail- 
able outside North America. The result is 
that top brands in the U.S.A. are expan 
ding globally. Sam Phillips, VP of Mar 
keting at Rocky Patel, one of the fastest 
expanding in international distribution 
is entering the Chinese, Hong Kong, and 
South Korean markets within the next 
three months. Oliva is also expand 
Asia. Norman Stein of Bopart's in Syd 
ney Australia states that non-Cuban 
brands, exemplified by Oliva, have re- 
mained popular in Australia because of 
the consistent and improving quality of 
the brand. 

Most brands (see chart) are distributed 
unequally. Habanos have not been avai- 
lable in the U. . since the 1962 ban, but 
brands produced elsewhere that share a 
Cuban name (e.g. Punch and Romeo y 
Julieta) are only available in the U.S.A. 
and sometimes Canada. This is simply 
due to trademark ownership. Smokers in 
the U.K., Germany, Austria, Switzerland, 
Netherlands, U.S.A., and Australia have 
the most variety of brands in their local 
tobacconists. 

Most other Habanos dominated coun- 
tries are catching up in terms of v. 
as the non-Cuban brands become better 
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Humidore der Extraklasse 
für höchste Ansprüche: 


Beste Technik 


in neuem Design. 
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in re Linien ш ШЫ 

Design kombiniert mit modernster Techni Sie 
vollelektronische Steuerung. 
‘Temperaturautomatik 


Luffeuchteregulierung 
Tabakkäferschutz “Zapper” 
keine Niederschlagshildung 
UV-Schutzglas 
Extraklasse! Ob Edelholzoptik oder lackiert, 
‚ob Schwarz oder Wat 





Hoch wertige 
Innenausstatun 


Die Pflege Ihrer Zigarren ist für Sie keine 

Aufgabe sandr die pure Leidenschaft, eine Leidenschaft, die 
wir mit Ihnen teilen. Seit aber 75 Jahren ist anspruchsvolle 
Klimatechnik unsere Passion. Wir licen Ihnen ein villis 
Programm vom Üefeuchtersystem in Ihrem Humidor! 

um hochwertigen, exklusiven Humidor der Extraklasse. 
ERBE ER Ent 

sich überzrugen. 


P 


In vielen verschiedenen Größen und Ausführungen! 


Mächten Sie mehr über uns wissen? 
Fordern Sie unser ausführliches Pruspektmaterial an 


sir acher Str. 13 

1858 Aglasterhausen 
D 49(0) 62 62 - 54 54. 
Fax:++49(0) 62 6 55 


e-mail: mailébrune.info 
Luftbefeuchtung Poma GmbH www. brune. info 
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nen er seine Zigarren rund um den Globus zuschickt. Zu seinen Kun- 
den zählt er unter anderem den Geschäftsführer (samt Führungscrew) 
der Ford Motor Company, der Stückzahlen von mehreren hundert 
Kisten ordert, ebenso wie Schweizer Bankiers, die die guten Stücke 
auf ihren Yachten horten. Aufgrund der Exklusivität der Produkte 
und des beschränkten Marketings kaufen die meisten Kunden außer- 
halb Nordamerikas und der Karibik direkt bei Graycliff auf den Ba- 
hamas ein und lassen sich ihre Einkäufe nach Hause schicken. 


DIE SHOPS RÜSTEN AUF 


Die Internationalisierung der Einkaufgewohnheiten und striktere 
Anti-Raucher-Gesetze zwingen Zigarrenhändler, ihre Kunden mit 
neuen, attraktiven Angeboten zu locken. Rauchverbote, höhere 
Steuern und der Konkurrenzdruck des Internets treiben den Fach- 
handel mächtig an, etwa länger offen zu halten oder ein besonders 
gemütliches, raucherfreundliches Ambiente zu schaffen. Die Fix- 
kosten, die damit verbunden sind, sind zwar weit höher als jene der 
Internet-Shops, dennoch investieren sie Fachhändler beträchtliche 
Summen, um ihren Kunden mehr zu bieten. 

„Wir müssen ein entsprechendes Umfeld bieten, quasi einen Zu- 
fluchtsort und besseren Service“, meint Jeff Haugen von Tobacco 
Grove aus Minnesota, USA. In Haugens Zigarren-Shop laden Po- 
kertische, Ledersofas, ein GroBbildschirm, Kaffee sowie ein sach- 
kundiges Personal (auch Haugen selbst meist anwesend) und ein 
begehbarer Humidor zum Verweilen ein. Das soll den Standort- 
nachteil aufgrund der 70-prozentigen Tabaksteuer in Minnesota 
aufwiegen. Aber auch in Florida, wo es keine Zigarrensteuer gibt, 
ködern Zigarrenliden ihre Kunden mit diversen Annchmlichkei- 
ten. Corona Cigars in Orlando betreibt eine Piano-Bar namens Avo 
Lounge mit einer umfangreichen Getränkekarte. Die gesamte, rund 
470 Quadratmeter große Verkaufsfläche ist ein einziger Humidor, 
und Avo Uvezian sowie andere Persönlichkeiten der Zigarrenwelt 
kommen regelmäßig auf einen Kurzbesuch vorbei. 

Rund um den Globus reagieren Zigarrenhändler auf Steuern und An- 
ti Raucher Geserze damit, das Ambiente ihrer Läden aufzumöbeln. 
Der Zigarrenshop James J. Fox und Robert Lewis in London, der scit 
1787 besteht, bietet etwa einen neu ausgestatteten Humidor, eine 
Lounge und ein Zigarren-Muscum. Hier kann man Winston Chur- 
chills persönliche Zigarren und einige der ältesten noch existierenden 
Havannas bestaunen. Bogart’ in Sydney veranstaltet regelmäßig Zi- 
garren-Diners. Aufgrund des bevorstehenden Rauch verbots in Austra- 
lien werden diese in Zukunft mit einem Smoke auf der Terrasse begin- 
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Jeff Borysiewiczs 
Corona Cigar Co. in 
Orlando ist der größ- 
te Tabak-Shop welt- 
weit - ein einziger 
Humidor 
www.coronacigar.com 
Jeff Borysiewicz's 
Corona Cigar Co. in 
Orlando is conside- 
red the largest com- 
pletely humidified 
cigar store worldwide 
www.coronacigar.com 


пеп, Nach einem Gourmet-Menii genehmigen sich Aficionados dann 
die traditionelle Zigarre danach - draußen, versteht sich. 

In ganz Europa veranstalten Zigarrenläden und Hotels Zigarren- 
events. Wi r Hinsicht besonders aktiv. Hier findet in 
der Bar des Hotels Hilton jeweils Mittwoch Abend dic , Big Boys. 
Night“ statt, wo bei Whisky und Cognac dem Fine Smoke gefrönt 
wird, Auch die Hotels Intercontinental und Ambassador bieten 
feinste Zigarren. Die klassischen Raucheroasen aber sind Wiens 
traditionelle Kaffechäuser, wo Gäste ihre Zigarren mitbringen und 
zu frisch gebrühtem Kaffee rauchen dürfen. 


UPGRADES FÜR ONLINE-SHOPS 


Die Online-Shop-Betreiber haben auf die Offensive der Zigarrenlä- 
den, die ihren Kunden erweiterte Services bieten, mit Upgrades ihrer 
Websites reagiert. So wie das Personal der Zigarrenliden Kunden 
vor Ort berät, bieten geschäftstüchtige Online-Shop-Betreiber um- 
fangreiche Informationen auf interaktiven Websites. Auf der benut- 
zerfreundlichen Website des in Genf ansässigen Internet-Shops Top 
Cubans.com findet man Fotos, detaillierte Zigarren-Bewertungen, 
Grófenangaben und andere Informationen rund um Zigarren. Zu- 
sätzlich hilft in spezielles Tool, das Zigarren nach Stärke, Größe und 
Preis kategorisiert, die passende Zigarre zu finden, TopCubans.com 
ist auf Englisch und Japanisch verfügbar. Viele Zigarren-Websites in- 
formieren über die Geschichte der Zigarren und die von ihnen ver- 
tricbenen Marken in mehreren Sprachen. 

Aficionados haben heute -zig Möglichkeiten, ihre Wunschzigarren zu 
erstehen. Ob vom Laden an der Ecke oder aus dem Online-Shop - bei- 
de legen großen Wert darauf, Rauchern die Kunst und Geschichte des 
Fine Smoke zu vermitteln. Sollte also Ihr Stmmgescháft einmal eine 
ausgefallene Marke nicht führen, werden Sie vieleicht in einem Onli- 
ne-Shop fündig, Vorsicht aber vor den Behörden, die auf die Zahlung. 
der Steuern bestehen, egal wo man seine Lieblingszigarren kauft. 
Der Zigarrenmarkt hat sich stark verändert, und trotz höherer 
Steuern und Rauchverbote durchwegs zum Besseren. Der ver- 
stärkte Konkurrenzkampf führte zu niedrigeren Preisen, und Rau- 
cher haben heute mehr Möglichkeiten denn je, sich über einzelne 
Marken, den Fine Smoke und die Herstellung von Zigarren zu in- 
formieren. Irgendwo in Ihrer Nähe finder bestimmt bald ein Zi- 
garren-Event statt. Lassen Sie es sich also nicht entgehen oder su- 
chen Sie eine von vielen Raucher-Oasen auf, um mehr über Zigar- 
ren zu erfahren und die wachsende Branche mit ein paar tiefen 
Zügen von ihrer Lieblingszigarre zu beglückwünschen. 
























known. Hong Kong, long a "Mecca" for Habanos, Davidoffs 
and Dunhills is opening its doors to more Dominican and Nica- 


raguan brands this year. Meanwhile, Habanos and a few other 
brands still dominate the Spanish marker. 

Тһе Graycliff cigar company, based in the Bahamas, is a premi- 
um brand with established distribution in the U.S.A. and Cana- 
da but not the rest of the world. Enrico Garzaroli, Graycliffs 
charismatic spokesman, charms conspicuous cigar consumers 
with stories of tycoons, royalty, and regularly ships some of his 
most exclusive cigars around the world. Among others, the Pre- 
sident of Ford Motor Company and its board buy boxes by the 
hundreds as do many Swiss bankers who yacht them back to 
their various abodes. Because of the company’s exclusive pro- 
ducts and limited marketing, most consumers outside North 
America and the Caribbean buy directly through Graycliff in the 
Bahamas and have them sent abroad. 








BRICK AND MORTAR UPGRADES 


International cigar shopping and government pressure on smo- 
king has forced tobacconists to lure customers in new ways. Be- 
cause of smoking bans, increased taxation and internet compe- 
tition, cigar shops are putting in extra hours, remaking them- 
selves into smoke havens where shunned smoke lovers can come 
in for a puff. The fixed costs of fancy shops, designed to feel 
like man’s last bastion, make local outlets more expensive than 
online retailers, but such places are investing in upgrades to 
make local shops worth the trip. 

“We have to offer an environment ... a destination ... better ser- 
vice” says Jeff Haugen of Tobacco Grove (Minnesota, USA). 
Haugen's retail shop now offers a poker table, leather sofas 
facing a big screen television, and coffee as well as a highly 
knowledgeable staff (he is there most days) and walk in humi- 
dor. Minnesotan cigar shops pay a 70% tax on wholesale cigar 
purchases but even in Florida where there is no cigar tax, shop 
owners are luring customers in with amenities. Corona Cigars in 
Orlando offers a piano bar called the Avo Lounge, with a full 
array of drinks, Its entire 5,000 square feet of retail space is hu- 
midified and regularly visited by Avo Uvezian and other cigar in- 
dustry figures who attract cigar enthusiasts for meet-and-greets. 
Retailers everywhere are combating tax and regulation by im- 
proving their ambiance for customers. The James J. Fox and Ro- 
bert Lewis store in London has sold cigars since 1787 and today 
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„WIR MÜSSEN EIN ENTSPRECHENDES 
UMFELD BIETEN, QUASI EINEN ZUFLUCHTSORT 
UND BESSEREN SERVICE." зен Haugen (Tobacco Grove) 
"WE HAVE TO OFFER AN ENVIRONMENT ... 
A DESTINATION ... 
BETTER SERVICE." 


In den USA sind derzeit mehr als 1200 Marken in 5000 
Formaten erhältlich. In Europa dominieren Habanos 
More than 1,200 cigar brands are available in the US. 
Habanos cigars are dominating in European markets 


entices customers with a refurbished humidor, lounge, and mu- 
seum of cigar artifacts. Cigars which once belonged to the Win- 
ston Churchill now reside in this museum as do some of the ol- 
dest Havanas known to be in existence. Bogart’s of Sydney Aus- 
tralia puts оп г dinners. With the forthcoming Australian 
smoking ban, the dinners will continue with a pre-dinner smoke 
on the patio, then a gourmet meal followed by the ritualistic 
post-dinner puff (out of doors, of course). 

Throughout Europe cigar events are put on by cigar shops and 
hotels. Vienna is a hub of such activity with the Hilton hosting 
“Big Boys Night" on Wednesdays in its bar which feature whis- 
ky, cognac and cigars. Not to be outdone, the Intercontinental 
and Ambassador hotels also offer fine cigars. The classic Vien- 
nese venues for cigars are the coffee shops which serve fresh cof- 
fee and allow customers to BYOC ~ bring your own cigar. 





INTERNET UPGRADES 


As cigar stores have upgraded their facilities to compete with in- 
ternet retailers, the websites have responded. Local retailers edu- 
cate their customers through sales representatives, so savvy on- 
line retailers educate their customers with informative interac- 
tive websites. TopCubans.com, based in Geneva provides detailed 
smoking notes, pictures, size and other information in a sleek 
format. They also help consumers select a cigar with a tool that 
asks them about their preferences for strength, size and price. 
The site is available in English and Japanese. Many cigar sites 
are multi-lingual and offer information about the history of ci- 
gars and the brands that those retailers carry. 

Cigar connoisseurs today have myriad options for purchasing 
the cigars they desire. Both local and internet retailers are anx- 
ious to teach you about the art and history of cigar smoking. If 
an intriguing brand is not available in your local shop, you're 
likely го find a host of online retailers who are happy to assist. 
But beware of your government, which will hold you liable for 
local taxes no matter where you buy your favorite sticks, 
The cigar market has changed dramatically and, despite higher ta- 
xes and smoking bans, largely for the better. Competition has dri- 
ven prices down. Information about brands, smoking, and pro- 
duction are more widely available than ever before. There is pro- 
bably a cigar event taking place in your region soon enough, so 
find an event or venue, soak up more cigar knowledge and toast 
the industry's growth with a few puffs from your favorite cigar. 




















Las Vegas gilt schon 
seit langer Zeit als die 
aufregendste Kurzur- 
laubsdestination, die 
Amerika zu bieten hat 
- eine Flucht aus der 
Gewóhnlichkeit. Aber 
die Stadt ist viel mehr 
als Casinos ohne Uh- 
ren, nachts so spekta- 
kulár beleuchtet, dass 
man sie als vielfarbi- 
ges Neonband aus 
dem Weltraum sehen 
kann. 


cute bedeutet Las Vegas darüber 
hinaus auch großzügige Hotcl- Sui- 
ten, prächtige Fünfsterne-Diners und he- 





die man sich e 
wird können, Ni 
gends wird dies deutlicher als in dem ge- 


donistische Erlebnisse 





Leben lang er 





meinsamen Projekt von MGM Grand Ho- 
tel und Porsche Nordamerika, die 
eintägiges Abenteuer namens „Inspired 
Escapes“ anbieten: 

Gleich nach der Ankunft am Las Vegas 
McCarran-Flughafen wird man in einem 
350.000 USD teuren Maybach 62 Sedan 
abgeholt und nahezu schwebend in das 
MGM Grand-Hotel gefahren. Dort wird 
man von einem speziellen VIP- 


ein 











tgeber 
Aufzug in eine der 
MGM-Skylofts im 29. Stock des zweit- 
größten Hotels der Welt gebracht. Diese 





über einen private 





von der „American Automobile Associ 
tion“ mit fünf Diamanten ausgezeichnete 
Kultabsteige rühmt sich mit einem eigenen 
Butler-Service für jeden einzelnen Gast 


TON HACKER'S 








und bietet darüber hinaus auch noch einen 
privaten Skyloft-Küchenchef für das noble 
Mahl in der Suite an. Die ein bis drei 





Schlafzimmer großen Suiten sind 130 bis 
über 370 Quadratmeter groß, 

Die Räume zeichnen sich durch sieben 
Ме! 
chende Panoramafenster aus. Bang & 
Olufsen HiFi-Anlagen, Sony HD hochauf- 
lösende Fernseher, ferngesteuerte Gardi- 
nen, Whirlpools, Dampfduschen und eine 
Unmenge an anderen Annehmlichkeiten 
runden das Ambiente ab. Zusätzlich wird 
die Hausbar mit Ihren Lieblingstropfen, 
Ihrer persönlichen Wunschliste folgend, 
bestückt. Das Skyloft-Zigarren-Menü bic- 
tet darüber hinaus noch Spezialitäten wie 
, die 
OpusX Double Corona, die dominikani- 
und die Davidoff 
Millennium Churchill an. 





т hohe, vom Boden bis zur Decke rei- 





die Fuente Hemingway Clas: 





sche Montecristo No. 


Das Beste an diesem eintägigen Luxusar- 
rangement ist aber, dass cs cinen persónli- 








L.: Der Porsche Cayenne S von Richard 
Carleton Hacker fühlte sich offensichtlich 
wie zu Hause іп der rauen Schönheit des 
Valley of Fire State-Parks von Nevada 

R.: Startklar - Richard Carleton Hacker 
bereitet sich darauf vor, den Porsche 
Cayenne mit über 160 km/h auf der 
Rennstrecke von Las Vegas zu fahren 


L.: Richard Carleton Hacker's Porsche 
Cayenne S felt right at home in Nevada's 
rugged yet scenic Valley of Fire state park 
R.: Ready for blast off — Richard Carleton 
Hacker prepares to take the Porsche 
Cayenne over 100 mph at the Las Vegas 
Motor Speedway 


ultimative und schnellste La 








Vegas-Kurzurlaub 


MGM GRAND & PORSCHE 
The Ultimate High Speed 


Las Vegas Getaway 


1а5 long been Am 
ape from the ordinary, 
s without 


'oday, Las Vegas also signifies 
| opulent hotel suites, sumpt 


ous five-star dining, and hedonistic 





experiences to last a lifetime 
Nowhere is this more personified 
than with a one day adventure cal 
led Inspired Escapes, a joint venture 
between MGM Grand and Porsche 
Cars North America. 

Upon your arrival at Las Vegas 
McCarran airport, you'll be picked 
up in а $ 350,000 Maybach 62 se- 
dan and whisked to the MGM 
Grand. There, a VIP host will es 
cort you via private elevator to the 
MGM Skylofts on the 29th floor 
This AAA Five Diamond Award 
winning sanctuary boasts private 


butler service for every guest and 








your own Skylofts chef for in-room 





meals, Luxurious one-to-three bed 
room suites range from 1,400 to 


6,000 square feet. 


a's ultimate getaway 


But Las Vegas no longer 





The rooms feature 24-foot high, 
floor-to-ceiling windows with pan 


oramic views, В & Olufsen and 





Sony HDTV audio-visual systems, 





remote control “blackout” drapes, 
an infinity Jacuzzi tub, a walk-in 
steam shower, and a plethora of 
other amenities. In addition, the 
wet bar will be stocked with your 
favorite libations, according to 
your personal “wish list”. Plus, the 
Skylofts Cigar M 
rites like the Fuente Hemingway 
Classic, the OpusX Double Coro- 


features favo- 








e Dominican Montecristo #2, 
and the Davidoff Millennium Chur 
chill 

Bu 





best part of this getaway 





adventure is that it includes your 
personal Porsche Butler, who will 
outfit you with your choice of сі 
ther a new 2008 Cayenne SUV six 
cylinder (S 43,000), the eight cylin- 
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chen Porsche-Butler beinhaltet, der Sie je nach Ihrem Wunsch 
mit einem 2008 Cayenne SUV-Sechszylinder (43.000 USD), 
einem Achtzylinder-Cayenne 5 (65.000 USD) oder dem bä- 
renstarken Cayenne-Turbo (95.000 USD) ausstatten wird. 
Dieser Butler wird Ihnen auch das Navigationssytem des Ca- 
yennes so programmieren, dass Sie Ihr Auto elegant zu Ihrem 
gewünschten Ausflugsziel leitet. Das könnten etwa die 
schroffen landschaftlichen Reize des Valley of Fire State 
Parks sein, der majestätischer Hoover Dam mit dem Lake 
Mead-Stausce oder der 3633 Meter hohe Mount Charleston, 
Ihr Butler kann 
-Picknickkorb or- 
ganisieren, dessen Inhalt vom Skyloft-Küchenchef zubereitet 
wird. Für den Abend nach dem Ausflug kann Ihnen einer der 
zwei Skyloft-Rezeptionisten, die rund um die Uhr für Sie da 
sind, ein VIP-Abendessen in einer der berühmten Shows von 


der erhaben über das Tal von Las Vegas ra 








Ihnen auch einen persönlichen Gourme 





Las Vegas reservieren. 
Eine Sache ist es, über so ein Abenteuer zu schreiben, eine 
andere, es selbst zu erleben. Ich tat es, und bin froh, sagen zu 


können, dass alles noch besser als erwartet war. Mein per- 





sónlicher Skyloft-Butler sah beispielsweise als ich meinen 
Koffer auspackte meinen Reischumidor. Er entschuldigte 
sich und kam ein paar Minuten später mit Zedernholzspä- 
nen und einer Schachtel extralanger Skyloft-Zündhölzern 
wieder, Das war vor allem deshalb erfreulich, weil Las Үс- 
gas, früher eine der zigarren- und pfeifenfreundlichsten 
Städte der USA, 
welches das Rauchen in Restaurants verbietet, aber wenigs- 





n letzter Zeit ein Gesetz verabschiedet hat, 





tens in den Casinos noch erlaubt. Mir wurde bestätigt, 
dass Rauchen in den Skyloft-Suiten gestattet war, wo ein 
hochentwickeltes Luftreinigungssystem auch die geringste 
Rauchspur beseitigt. Am Abend probierte ich es selbst aus, 
als ich, nach einem opulenten Mahl im MGM Grand's Nob 
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Hill, wo ich den be- 
rihmten Kiichenchef 


Eine anspruchsvolle Mitfahrgelegenheit 
bietet der von einem Chauffeur des 
MGM Grand-Hotels gefahrene 350.000 
USD teure Maybach 62, der Gäste 
des „inspired Escape“-Angebots vom 
McCarran-Flughafen abhalt und auch 
wieder dorthin zurückbringt 

A sophisticated ride of a different sort 
is provided by MGM Grand's chauffer- 
driven $ 350,000 Maybach 62, which 
transports “Inspired Escape” guests 
to and from McCarran airport 


Michael Mina getrof- 
fcn hatte, der auch ein 
begeisterter Zigarren- 
raucher ist, in meine 
Suite zurückkam und 
mir cine Cohiba Edi- 
ción Limitada anzün- 





dete, die ich extra für 
so eine Gelegenheit 
aufgehoben hatte. Am nächsten Morgen war nicht der ge- 
ringste Hauch von Zigarrenrauch in der Suite zu spüren. 

An diesem Tag wählte ich dann den Cayenne $ und kurvte 


mit einer Schachtel Fittibaldi Anniversary Edition-Zigarren 





in das Feuertal, um bei meinem Zigarrenthema zu bleiben. Es 
ist doch schließlich mehr als passend, wenn ich hinter dem 
Steuer eines 385 PS starken Porsche Cayenne $ mit einer 4,8 
Liter V8-Maschine eine Zigarre rauchte, die von dem zwei- 
maligen Formel 1-Weltmeister und Indianapolis 500-Cham- 
pion Emerson Fittipaldi inspiriert wurde. Für einen 2,2 Ton- 
nen-SUV reagierte der Cayenne überraschend direkt auf jede 
Lenkbewegung und bremste und beschleunigte so unmittel- 
bar, wie man sich das nur wünschen kann. Die Sicht aus dem 
erhöhten Cockpit war hervorragend. 

Wie es zuvor ausgemacht war, fuhr ich nach dem State Park 
zur Rennbahn von Las Vegas, wo ich den Repräsentanten für 
das nordamerikanische Porsche-Fabrikteam, den Rennfahr- 
Champion Patrick Long, traf. 

„Ich möchte, dass Sie fühlen, was dieses Auto alles kann, wenn 
es nicht der Straßenverkehrsordnung unterworfen ist“, sagte er. 
Ich gab kleinlaut zu, dass ich am Highway 215 kurz zuvor 
mit 130 km/h durch eine 90 km/h-Beschränkung gefahren 








ON HACKER'S CORNER 





der Cayenne 5 ($ 65,000), or the supercharged 
Cayenne Turbo ($ 95,000). He will then pro- 
gram the Cayenne's navigational system to take 
you to your preferred destination: the rug- 
dly scenic Valley of Fire state park, majestic 
Hoover Dam and Lake Mead, or lofty Mt. 
Charleston, rising 11,918 feet above the Las 





Vegas valley. Your butler can also arrange for 
a personalized gourmet picnic basket prepared 
by the Skylofts chef. Upon your return to the 
MGM Grand, VIP dinner and show reser- 
vations can be arranged by the two 24-hour 
Skylofts concierges. 

Of course, it is one thing to write about such 
an adventure, but I decided I had to experi- 
ence it as well. Тат happy to report I found 
everything better than anticipated. For exam- 
ple, as my Skylofts butler was unpacking my 
suitcase, he noticed I had brought my trave- 
ling humidor. He excused himself and retur- 
ned in а few minutes with cedar “spills” and 
a box of long Skylofts matches. This was 
especially gratifying, as Las Vegas - in the 
past one of the most pipe and cigar-friendly 
cities in America - had recently passed a law 
that prohibited smoking in restaurants, al- 
though it was still allowed in casinos. And I 
itted in the Sky- 





was assured it was still pe 
lofts suites, where a sophisticated air purifi- 
cation system would remove all traces of ci- 
gar smoke. I got a chance to try it out that 
evening, when, after a sumptuous dinner in 
MGM Grands Nob Hill (where I met with 


celebrity chef Michael Mina, who is also а ci- 
gar smoker), I retired to my suite and lit up a 
Cohiba Edición Limitada that I had been sa- 
ving for just such an occasion. The next mor- 
ning, there was not a whiff of cigar smoke in 
the suite. 

That day, I selected the Cayenne 5 and, in 
keeping with my cigar theme, headed to the 
Valley of Fire and took along a box of Fitti- 
paldi Anniversary Edition cigars. After all, 
behind the wheel of the 385 hp Porsche Ca 
yenne $ with its 4.8 liter V8 engine, it was on- 
ly fitting that I should be smoking a cigar in- 


spired by two-time Formula 1 winner and In- 





dianapolis 500 racing champion Emerson Fit 
tipaldi. Indeed, for а 5,000-pound SUV, I 


found the Cayenne ultr 





esponsive; steering, 
accelerating, and braking were instantaneous 
and visibility was superb. 

Later that day, through prior arrangement, I 
drove to the Las Vegas Motor Speedway and 
met with champion race car driver Patrick 
Long, Porsche’s sole U.S. North American re- 
presentative for their factory team. 

“I want you to feel what this car can do in an 
environment that's a little less controlled than 
when you're on a public road”, he said. 

I sheepishly admitted that I had been going 80 
mph on Highway 215 before I whizzed past the 
55 mph sign and slowed down; ће Cayenne's 
ride is so smooth and quict that one must соп- 
stantly watch the speedometer. However, we 
would be going much faster than that on the 


L.: Die Skyloft-Suite des 
Autors war mit Panorama- 
fenstern und großzügigen, 
zigarrenfreundlichen 
Bäumen ausgestattet 


R.: Als sehr passend 
‚empfand es der Autor in 
einem SUV mit dem 
Porsche Sportwagen-Gen 
eine schwarz lackierte 
Schachtel mit Fittibaldi 
Anniversary Edition- 
Zigarren mitzunehmen. 
Die Zigarren mit mittle- 
rem Körper sind in ein 
Connecticut-Deckblatt 
gewickelt 


L.: The author's Skylofts. 
suite featured panoramic 
views and spacious cigar- 
friendly rooms 

R.: For an SUV with 
Porsche's "Sports Car 
DNA", the author found 
it appropriate to include 
а black lacquered box of 
Fittipaldi Anniversary 
Edition cigars. The medi- 
um-bodied smokes fea- 
ture a Connecticut shade 
wrapper 
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bin und erschrocken gebremst habe, da der Cayenne so lauf- 
ruhig und geschmeidig fährt, dass man ständig den Tachome- 
ter überwachen muss. Wie auch immer, wir würden bald 
noch viel schneller auf der Rennstrecke fahren. Tatsächlich 
kamen wir auf 220 km/h, obwohl der Cayenne 5 sogar leicht 
250 schaffen würde, in der Turboversion sogar 275 km/h. 
„Der Cayenne wurde für die deutschen Autobahnen entwik- 
kelt und nicht so für die viel zahmeren nordamerikanischen 
Highways“, sagte Patrick. „Diese Rennbahn hier erlaubt 
dem Auto etwa drei Viertel seines Potenzials zu entfalten, das 
ist aber genug, um Ihnen eine Vorstellung zu geben, was die- 
ses Auto alles kann.“ 

Genauso war es. Bei Schräglage mit 220 km/h saugt sich der 
schwere Stahlkörper auf den Asphalt, erzeugte eine Kraft 
nach unten, die die Traktion um so größer werden lässt, je 
schneller er wird. Wenn man in die Kurve einfährt, wird man 
nicht in den Gurt geworfen, sondern geht sanft mit der Be- 
wegung mit, wird Teil des Autos. 

„Es gibt SUVs und es gibt SUVs und dann gibt es Porsche- 
SUVs*, erzählt mir Bernd Harling, der Generaldirektor für Por- 
sches Öffentlichkeitsarbeit später bei ein paar Drinks in der Fi- 
amma Trattoria im MGM Grand-Hotel. „Diese Autos sind für 
eine ganz besondere Käuferschicht. Es ist ein unglaublich siche- 
res Auto, denn es tut tatsächlich, was man von ihm will.“ 

In diesem Sinne ist der Porsche Cayenne genauso effizient wie 
das Personal der MGM-Skylofts. Das Gesamtpaket des „Inspi- 
red Escapes“-Programms beginnt bei 1200 USD pro Nacht für 
eine Loftwohnung mit einem Schlafzimmer, größere Suiten kos- 
ten dementsprechend mehr. Porsche Cayenne und andere Zu- 
satzleistungen sind inkludiert. Das MGM Grand-Hotel und Por- 
sche haben mit diesem Angebot einen tatsächlich unschlagbaren 
Hochgeschwindigkeits-Luxuskurzurlaub geschaffen. Und man 
muss das Auto nicht einmal vollgetankt zurückbringen. 
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speedway’s race track. In fact, we actually got up to 135 mi- 
les per hour, although the Cayenne 5 can easily hit 155 mph 
while the Turbo's top track speed is 171 mph. 

“The Cayenne was engineered to tackle the German Auto- 
bahn, rather than the much tamer highways of North 
America”, said Patrick. “This course will only give about 
three quarters of the potential this car has, but it will give 
you a good idea of what this car can do." 

Indeed it did, Banking the car at 135 mph actually sucks 
the heavy steel body down into the road, a “down force” 
that provides greater traction the faster you go. When 
banking on the curve, rather than being pulled against the 
seatbelt, you go with the car, and become a part of it. 
“There are SUVs and there are SUVs and then there are 
Porsche SUVs", Bernd Harling, Porsche's General Mana- 
ger of Public Relations told me afterwards over drinks at 
the MGM's Fiamma Trattoria. “These cars are for a diffe- 


rent audience. Yet it is an incredibly safe car. The car actu- 





ally docs what you ask it to do.” 
In that way, the Porsche Cayenne is like the efficient staff 
at MGM Skylofts. The Inspired Escapes package starts at 
8 1,200 а night for a one-bedroom loft (larger suites cost 
more), Porsche Ca- 
yenne, and ameni- 
ties. Indeed, MGM 
Grand and Porsche 
have created the 
ultimate high speed 
luxury 
And 


even have to re- 





RESERVATIONEN 
FOR RESERVATIONS 





www.skyloftsmgmgrand.com 
Tel.: «1 877 6465638 


getaway. 
you dont 
turn the car with a 
full tank of gas. 
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А Juni organisierte der Schweizer На 
anos-Importeur Intertabak AG die Welt 
premiere für die neue Cohiba 5 Maduro in Zü 
rich, Zwei Wochen später war der britische Im. 
porteur Hunters & Frankau an der Reihe (Be 
richt sh. Event-Rückblick). Die deutsche Sth 
Avenue verzichtete auf eine große Party und 
lancierte sie auf die sanfte Art. 

Die lange ersehnten Zigarren liegen also end 
lich in den Regalen der Händler 
meinen, denn in den meisten Fachgeschäften 


‚ sollte man 


war der Run auf die neue Linie etwa vergleich 
bar mit dem auf Apples iPhone oder auf den 
jüngsten Band von Harry Potter. Wer heute Co- 
hiba Maduros sucht, muss schon Geduld auf 
bringen. Viele Fachhändler zucken bei der 
Nachfrage mit den Achseln. Auf den meisten 
Internetseiten der Versandhändler prangt in 
großen Letem „Out of Stock". 


FULMINANTE PREMIERE 


An der Präsentation der Intertabak AG in 
Zürich nahmen 150 ausgesuchte Gäste teil. 
Als Kooperationspartner traten Pernod Ric 
card (Havana Club), Cuervo y Sobrinos und 
Jaguar in Erscheinung. Unter den Gásten: 
Sra. Ana María Rovira, Botschafterin Kubas 
іп der Schweiz, 5% José Francisco Chao, 
Konsul der Republik Kuba, Sr. Raúl Valla 
dares Díaz, der bei Tabacuba für die landes. 
weite Deckblattproduktion und Kontrolle 
zuständig ist und maßgeblich an der Ent. 
wicklung der Capa Maduro beteiligt war, 
sowie die Verwaltungsrite der Intertabak 
AG Louis-Charles Lévy und Dieter Weber. 
Und last but not least natürlich der Ge 
schäftsführer der Intertabak, Urs Tanner. 
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: 40 Jahre im Zig: 





ngeschäft 





Die Schweiz ist eines der kultiviertesten Zigarrenländer der Welt und 
einer der wichtigsten Märkte für kubanische Zigarren, Urs Tanner, CEO 
des Habanos-Importeurs Intertabak AG, zieht seit 40 Jahren die Fäden 


im schweizerischen Zigarrenbusiness. 


ЕССЈ: Europa gilt als größter Absatz 
markt für kubanische Zigarren. Was сіп 
zeine Länder betrifft, ist Spanien der 
wichtigste Absatzmarkt weltweit — mit 
rund 30 Prozent Umsatzanteil. Dahinter 
folgen Frankreich, Deutschland und die 
Schweiz. Herr Tanner, Sie gelten seit 40 
Jahren als einer der profundesten Kenner 
der Zigarrenlandschaft. Wie kam es zur 
Gründung der Intertabak AG in Mün- 
chenstein bei Basel? 

Tanner: Basel war immer schon das 
Zentrum der Schweiz für den Tabakhan- 
del, weil der Handelsverkehr vor 1900 
per Schiff abgewickelt wurde. Da bot sich 
Basel an. Intertabak ist 1995 aus der 
Weitnauer Tabak AG entstanden, die ih 
rerseits bis zum Jahr 1865 zurück reicht. 
Heinrich Villiger und Raphael Levy ha 
ak AG gemeinsam mit den 
gegründet. Seit damals bin ich 
hier Geschäftsführer. 

ECCJ: Wie grof ist das Unternehmen? 
TANNER: Wir beschäftigen rund 30 Міс 
arbeiter und betreiben zwei Fachgeschäf 
te in Basel. Eines davon wurde zur Casa 
del Habano Basel umgestaltet. Und 
schließlich haben wir im heurigen Früh 
jahr auch die Casa in Bern eröffnet. 








Interview: Reinhold C. Widmayer 


ECC): Die neue Casa in Bern с 
gendwie an jenes Geschäft, das es früher 
in Genf gab 

TANNER: Das verwundert nicht, schließ- 
lich ist es die originale Einrichtung der 
früheren Casa Genf, die als Filiale von 
Kiittel Tobacco Bern geführt und von 


nert ir 





einem Möbelbauer in Florenz in schöns 
tem Rosenholz mit Intarsien gebaut 
wurde. Wir haben damit die Casa in Bern 
eingerichtet. Durch den Umbau des 
Bahnhofs Bern musste die Kiittel Tobac- 
co in der Christoffelunterführung nach 
40 Jahren auszichen. Aus dem Traditi 
onsge: 

ECC]: In Genf gibt es aber nach wie vor 
eine Casa del H 
TANNER: Ja, allerdings an 
Standort an der Rue du Rhé 





áft wurde nun die neue Ca 








no? 






nderen 
e, also im 
chemaligen Geschäft von Spring Cigars. 
ECC]: Zusammen mit der Casa іп Zü- 
rich gibt es also vier dieser Flagship. 
Stores in der Schweiz. 

TANNER: Richtig. Und unser Ziel ist es, 
bis Ende 2008 noch zwei weitere Casas in 
der Schweiz zu eröffnen. Wir suchen da- 








zu je einen Betreiber im Tessin und einen 
im Großraum Lausanne. 
ECC): Danke für das Gespräch. 





Cohiba 
Maduro 5 


on the 
Shelves 


In June, Swiss Habanos importer 
Intertabak AG organized the world 
premiere for the Cohiba 5 Maduro. 
Two weeks later it was the turn of 
British importer Hunters & Frankau. 
German 5th Avenue did without a 
big party and had a quiet launch. 


qu long-awaited cigars are finally on the 
shelves ... atleast one would believe it, The 
run for the cigar line was comparable with that 
for Apple's iPhone or the Harry Potter book. 
Whoever is looking for the Cohiba Maduros 
today, must have a surplus of patience. Many 
tobacconists can only shrug their shoulders 
when asked about them. On most of the Inter 
net pages of the mailorder businesses carrying 
cigars, "out of stock" is written in large print. 


BRILLIANT PREMIERE 


There were 150 selected visitors at the presen. 
tation in Zurich. The cooperation parmers Per 
nod Riccard (Havana Club), Cuervo y Sobri- 
nos and Jaguar were also present. Among the 
visitors were Sra. Ana Maria Rovira - Cuban 
ambassador to Switzerland, 5 José Francisco 
Chao - Consul of the Republic of Cuba and Sr. 
Rail Valladares Díaz, who is in charge of the 
nationwide wrapper production and control at 
Tabacuba and who was playing a decisive role 
in the development of the Capa Maduro, as 
well as members of the administrative board of 
the Intertabak AG — Louis-Charles Lévy and 
Dieter Weber. And last but not least, Urs Tan- 
ner = the CEO of Intertabak, of course. 


PREISE - PRICES 


Mir ben de ersten Maduros sehon in ачен Aun pade 2/2007 te 
test Mar die Prose in Europas Fachhandat 

We ande te ost ien cur зом еа 4297 Las 
теліп pices atthe pen gien 


SECRETOS (111 n 1591 ТІЛІ CHF 1020 82 0 
MÁGICOS (151205 mm 141252: BR 13 OF 27 60: CBP 1950 
GENIOS (40 208 mm 5 1/21 52: EUR 2150 CHF 29.80: GBP 22 — 





Urs Tanner: 40 Yea 





COHIBA MADURO 5 





in the Cigar Business 


Switzerland is one of the most cultivated cigar countries of the 
world and one of the most important markets for Cuban cigars. 
Urs Tanner, CEO of the Habanos importer Intertabak AG, has been 
involved in the Swiss cigar business for the last 40 years. 


ECC]: Europe is considered to be the big: 
gest market for Cuban cigars. Concerning, 
individual countries, Spain is the most im 
portant market worldwide - with its share 
of approximately 30 percent of sales. Fran- 
ce, Germany and Switzerland follow be 
hind that. Mr Tanner, for 40 years you ha 
ve been regarded as one of the most pro 
found experts on the cigar landscape. What 
brought about the founding of the Interta 
bak AG in Münchenstein near Ba 
TANNER: Basel was always the center of 
Switzerland regarding the tobacco trade, 
since commerce was done by ship before 
1900. Therefore Basel was the ideal choice. 
Intertabak emerged іп 1995 from the 
Weitnauer Tabak AG, which extends back 
to the year 1865. Heinrich Villiger and Ra 
phael Levy have established the Intertabak 
AG together with the Cubans. Since that 
point I have be 















ts manager. 
ECC]: How large is the enterprise? 
TANNER: We employ approximately 30 
employees and operate two specialized 
stores in Basel. One of them was rede 
signed to be the Casa del Habano Basel 
And finally, we also opened the Casa in 
Bern last spring. 

ECC]: The new Casa іп Bern is some 


how reminiscent of the shop which used 
to be in Geneva ... 

TANNER: That shouldn't be a surprise 
- after all it is the original furnishings of 
the former Casa in Geneva, which used 
to be a branch of Küttel Tobacco Bern, 
which were constructed out of the most 
beautiful rosewood with inlays by a fur- 
niture maker from Florence. It is with 
this that we have furnished the Casa in 
Bern. Due to the renovation of the Bern 
railway station, Küttel Tobacco had to 
move out from the Christoffel underpass 
after 40 years. From this tradi 
the new Casa has now emerged. 
ECC]: But is there still a Casa del Haba 
no in Geni 
TANNER: Yes, however at another loca 
tion ~ the Rue du Rhône - in the former 











onal shop 











shop of Spring Cigars, 

ECC): So, together with the Casa in Zurich 
there are four flagship stores in Switzerland. 
Tanner: Correct, And our goal is to 
open two additional Casas in Switzer- 
land by the end of 2008. For this pur- 
pose, we are looking for an operator in 
the Ticino canton and one in Lausanne 
and its surrounding arca. 

ECC]: Thank you for speaking with us. 
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Kuba - = 


s aus se 


News from 


Cub: 





In Kürze - News in Brief 


Set 1. Jul 2007 gelten in Deutschland neue Pre. 
se für Habanos. 228 Produkte werden teurer, 142 
Preisschlider bleiben unverändert. Im Durch- 
schnitt beträgt die Erhöhung knapp drei Prozent. 
Since July 1, 2007 new prices for Habanos have 
been effective in Germany. 228 products become 
more expensive, 
On average the increase 











price tags remain unchanged. 
st under three percent. 





Die Ausfuhrgrenze für Zigarren, die man in Kuba 
ohne offizielle Rechnung einer staatlichen Ver 
kaufsstelle erwirbt, wurde von 23 auf 50 Stück er- 
hóhL Zigarren, die mit Rechnung belegt werden, 
können we bisher nahezu unbeschränkt (max. 80 
Kisten) ausgeführt werden. 

The export limit for cigars that someone purcha 
ses in Cuba without official invoice of a state ven 
ding agent 10 50 
pieces. Cigars for which an invoice 
ded can stil be exported with nex 
tions (maximum 80 boxes) 








been increas 





an be provi 





> no limita: 


Por Larrañaga war die erste kubanische Fabrik, 
in der Zigarren maschinell gefertigt wurden - ab 
1935. Seit 2001 wird diese Technik vor allem 
vom Unternehmen Internacional Cubana del Ta- 
Басо (ICT) eingesetzt, wo jährlich rund 150 Mil- 
lionen Zigarren vom Band laufen 
Por Larrañaga наз the first Cuba 
duce cigars by machines — as of 1 
2001 this technology has been used mainly by 
a del Tat 
milion cigars 








the company Internaci 
(ICT), where, every year, ab 
come aff the conveyor bel 








Елде Mai starb der kubanische Autor und Jouma- 
list Orlando Quiroga 73- ahrig. Der Verfasser zahl 
reicher Bücher (z. B.: „Arte y Mistica del Habano") 
war 2003 als Habancs Man df the Year ausge- 
zeichnet worden. 

At the end of May the Cuban author and journalist 
Orlando Quiroga died at he age of 73. The author of 
numerous books (e.g “Arte y Mistica del Habano 

was awarded the Habanos Man ofthe Year in 2008 

















Edición Limitada 200 
Erste Lieferungen 

Zwei der diesjährigen Ediciönes Limita- 
das werden bereits ausgeliefert: Romeo y 
Julieta Escudos und Hoyo de Monterrey 
Regalos. Die Tri- 
nidad  Ingenios, 
ein Cervante-For- 
mat (165 x 16,71 
6 12 x 42), soll im 
Spätherbst folgen. 
Die Romeo y Ju- 
lieta Escudos ist 
cine Gordito 
(wörtlich: „Dik- 
kerchen*) mit сі- 
ner Lange von 140 
mm (5 1/2 in.) und 
einem Кіпртав 
von 50 (19,8 mm). 
Das Format wur- 
de erstmals bei La 
Fuerza der Marke 
San Cristóbal ver- 
wendet. Ry] Escu- 
dos gibt es in klas- 
sischen Kisten zu 
25 Stück um EUR 
350,- oder CHF 460,-. Hoyo de Mon- 
terry Regalos sind ein vollkommen 
neues Format, das Habanos S.A. erst- 
malig fertigen ließ: 137 x 18,315 3/8 x 
46. Sie werden in zweilagigen Kisten à 
25 Stück angeboten. Preis: EUR 300,- 
bzw. in der Schweiz CHF 420,-. 











Edición Limitada 2007: 


First Deliveries 
Two of this ycar's Ediciónes Limitadas 
are already being delivered: Romeo y 
Julieta Escudos and Hoyo de Monter- 
rey Regalos. The 
Trinidad Ingenios, 
a Cervante format 
(165 x 16,716 1/2 
x 42) shall follow 
in late autumn, 





The Romeo y Ju- 
licta Escudos is a 
Gordito (literally 
“fatty") with a 
length of 140 mm 
(5 1/2 in.) and a 
ring gauge of 50 
(19,8 mm). The 
format was first 
used with La Fu- 
erza of the brand 
San Cristóbal. RyJ 
Escudos are avai- 





lable in classic bo- 
xes with 25 pieces 
at EUR 350,- or 
CHF 460,-. 
Hoyo de Monterrey Regalos are a 
completely new format, which Haba- 
nos S.A. ordered to be made for the 
first time: 137 x 18.31 5 3/8 x 46. 
They are offered in two-ply boxes of 
25 pieces. Price: EUR 300,- or in 
Switzerland CHF 420,-. 











Havanna Blues 





Die einseitige Aufkündigung von Konten kubanischer Staatsbürger 
durch die österreichische Bawag (Bank für Arbeit und Wirtschaft) im 
Frühjahr 2007 hat schmerzliche Erinnerungen wachgerufen: Schon 
zehn Jahre zuvor, 1997, war ein ésterreichisch-kubanischer Vertrag 
‚einseitig aufgekündigt worden — damals durch die Austria Tabak (AT). 
Der österreichische Konzern hatte Ende der 1980er-Jahre von Cuba- 


When the Austrian bank Bawag (Bank für Arbeit und Wirt- 
schaft) closed the а Cuban nationals in early 2007, 
it brought back painful mei ther Austro-Cuban 
agreement that was terminated u ally, in that case by the 
state tob; mpany Austria Tabak (AT). At the end of the 
trian company had acquired from Cubatabaco 


nts 



























tabaco das exklusive Recht erhalten, die Marke Stoney (Zigarilos) clusive right to market the Siboney brand (cigarillos) in 
herzustellen und in Österreich zu vertreiben (kurzfristig gab es sogar Austria (and for a short term there was even a really good Cu 
eine wirklich gute Panatela mit diesem Namen, die in Kuba gerolt name). When the privatisation 






wurde). Mit der beginnenden Privatisierung der AT lieb man die Ko- process for AT was begun, the ation was “put to sleep 
operation „aus Rücksicht auf die Vereinigten Staaten einschlafen“ out of consideration for the United States". That at least is 
Das meint jedenfalls Gerhard Drekonja-Kamat in seinem spannen- what Gerhard Drekonja-Komat claims in his fascinating book 
den Buch „Havanna. Vergangenheit - Gegenwart - Zukunft’, in dem Havanna. Vergangenheit — art - Zukunft”, in which 
zehn Autoren die Stimmungen und Schwingungen der Stadt einfangen. (few) ten authors capture the mood derfu city. 

LIT Verlag, WienBerin, 


Published by LIT Verlag, Vienna and Berlin 
ISBN 978-3-7000.0648.0 (Österreich) ISBN 978-3-8258:0315-5 (Deutschland) ISBN 978-3-7000-0648-0 (Austria), ISBN 978-38258:0315-5 (Germany) 


oo 
















Fotos: Sth Avenue 
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Bolivar Gold Medal 
wieder verfiigbar 

Die beliebte Bolivar Gold Medal (Cervan- 
te, 165 x 16,716 x 42) ist wieder erhält- 


lich. Ihre Produktion wurde etwa 1992 
eingestellt. Nach dem 


Bolivar Gold Medal 
available again 


The popular Bolivar Gold Meda 


vante, 165 x 16,716 x 42) is 








tain 





ain. Its production was disc 
d 1992. Af- 


endous suc- 


j arou 





großen Erfolg der Ex- 






klusivproduktion für 
Deutschland im Jahr 
2005 durch den Haba- 
nos-Importeur Sth Ave- 


cess of the exclusive 


production for Gen 


ny by the Habanos im 





porter Sth Avenue in 


nue hat Habanos S.A. 2005, Habanos S.A 
beschlossen, die Gold decided to add the 
Medal als eine exklusiv Gold Medal to its range 


für die Casas del Haba- 





no gefertigte Spezialität alty lusively pro 
dauerhaft ins Sortiment duced for the Casas del 





aufzunehmen. Traditio- 





nell wird diese Vitola in 
Die Bolivar Gold Medal ist nun dauerhaft 
in den Casas del Habano erhältlich 

The Bolívar Gold Medal is now perma- 
пелі available at the Casas del Habano 





Kisten zu zehn Stück 
um EUR 95,- (CHF 
120,-) angeboten. (rcw) 





ten pieces 


(CHF 120,-). (rcw 


Der Augenblick - il momento 


IR. 


FA 
DIS Liebe = tay 




















Neue LCDI in Bern 


New LCDH in Bern 





Sommerbeginn erüffnete in Bern die 
vierte Casa Del Habano der Schweiz Weitere Ca 
sas existieren bereits in Basel, Genf und Zürich 











s the fourth Ca- 
penat in Bem. Further 
4, Geneva and Zurich, 





Die Adressen e T 


Bern: Nevengasse 15/9, T +41 (0)31 3116812 
Basel Aeschenvorstadt 48, T +41 (061 2725775 
Genf: 82, Rue du Rhône, Т +41 (0)22 3102870 
Zürich: Bleicherweg 18, T +41 (0)44 2021211 
wow la-casa-del-habanoch 
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il vero espresso italiano 


N 
Kuba 


us 


News from 


Cuba 





Habanos strafft 
Sortiment 


Habanos S.A. hat die Streichung 
von 46 Produkten in 16 Marken 
angekündigt. Begründet wird die 
Maßnahme damit, dass von 2001 
bis 2006 insgesamt 82 neue Pro- 
dukte eingeführt worden sind. 

80 Prozent der weltweiten Ver- 
käufe von Habanos konzentrie- 
ren sich auf sieben Marken, 47 
Formate und 84 Produkte. Fünf 
Prozent der Verkäufe erstrecken 
sich dagegen auf 14 Marken, 
159 Formate und 216 Produkte. 
Die Sortimentsstraffung soll Kos- 
ten reduzieren, Raum für neue 
Produkte schaffen und die Identifikation der 
Verbraucher mit Schlüsselprodukten erhöhen. 
Es wird aber keine Marke vollständig aufgege- 
ben. Auslaufmodelle sind unter anderen: Boli- 
3, 
Hoyo de Monterrey Coronas und Short Coro- 





var Coronas, Diplomaticos No. 1 und № 





паз, Juan Löpez Coronas und Panetelas Super- 
ba sowie Partagäs Churchills de Luxe, de Par- 
tagäs No. 1 und Coronas, Punch Churchills, 
aber auch H, Upmann Monarcas. Sieben Cer- 
vantes werden ebenfalls eliminiert (sh. Lonsda- 
le-Tasting). Darüber hinaus werden keine 50ег- 
Cabinets folgender Vitolas mehr produziert: 
Trinidad Fundadores, Le Hoyo de Depute, 
Hoyo du Prince und Hoyo des Dieux. (rew) 





Habanos Streamlines Product Range 


Habanos S.A. has announced the cutting of 46 products іп 16 brands. The mea- 
sure is substantiated by the fact that, altogether, 82 new products were laun- 
ched from 2001 to 2006. 

80 percent of the worldwide sales of Habanos focus on seven brands, 47 for- 
mats and 84 products. On the other hand five percent of the sales extend to 14 
brands, 159 formats and 216 products. The streamlining of the product range 
shall reduce costs, make room for new products and increase the consumers" 
identification with key products. However, no brand will be abandoned com- 





pletely, Discontinued models are among others: Bolivar Coronas, Diplomaticos 
No. 1 and No. 3, Hoyo de 
Coronas and Panetelas Superba as well as Partagas Churchills de Luxe, de Par- 





fonterrey Coronas and Short Coronas, Juan Lopez 


tagás No. 1 and Coronas, Punch Churchills, but also H. Upmann Monarcas, Se- 


ven Cervantes will also be eliminated (sh. Lonsdale Tasting). Furthermore, the 








Sites Cabinets of the following Vitolas will not be produced any long 


Fundadores, Le Hoyo de Depute, Hoyo du Prince and Hoyo des Dieux. (rew) 








Die „Schlangen“ von Partagás - The “Snakes” of Partagas 





Exklusiv für die Casas del Habano 
lässt Habanos S.A. nun wieder die 
Partagäs Culebras fertigen (ungefloch- 
ten gemessen: 146 x 15,515 3/4 x 39). 
Bis zum Ende der 90er-Jahre produ- 
zierte man Culebras maschinell, nun 
werden sie von Hand gefertigt. Haba- 
nos S.A. bietet die Zigarren in Kisten 
à 3 x 3 Stück an, Die drei ineinander 
verschlungenen Culebras sind jeweils 
wiederum in Kistchen aus unbehan- 
deltem Holz mit Schiebedeckel ver- 
packt. Preis je 3er-Zopf: EUR 12,90, 
CHF 16,50. (rew) 
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Partagas Culebras kommen nun als „totalmente a mano" in die Casas 
Partagas Culebras now come as “totalmente a mano" to the Casas 





Habanos S.A. has resumed pro- 
duction of the Partagas Culebras 
exclusively for the Casas del Ha- 
bano (measured unbraided: 146 x 
15.515 3/4 x 39). Until the end of 
the 1990's Culebras were ma- 
chine-made, now they are hand- 
made. Habanos S.A. offers the ci- 
gars in boxes of 3 x 3 pieces. Each 
of the three intertwined Culebras 
is packed in a little box made of 
untreated wood with sliding lid. 
Price per braid of 3: EUR 12.90, 
CHF 16.50. (rcw) 





R. C. Widmayer 


Sth Avenue, 


Fotos: 


Tabakernte sinkt um 12 Proz 


Die diesjährige Tabakernte in der 
kubanischen Westprovinz Pinar del 
Río ist im Vergleich zum Vorjahr 
um zwölf Prozent zurückgegangen, 
berichtet die kubanische Tageszei- 
tung Granma. Allerdings räumt 
das Blatt ein, dass die diesjährigen 
Blätter von besserer Qualität seien. 
Extreme Niederschläge während 
der Hurrikansaison 2006 haben 
erfordert, dass die Vegueros ihre 
Pflanzen bis zu drei Mal neu setzen 
mussten. Von den insgesamt etwa 
21.500 Hektar konnten nur 
19.400 Hektar bearbeitet und ab- 


nt 





geerntet werden. Auch organisato- 
rische Unzulänglichkeiten wie ver- 
spätete Lieferungen von Bewässe- 
rungsanlagen haben sich ertrags- 
mindernd ausgewirkt. Zudem wa- 
ren mehr als 1750 Hektar der 
Plantagen von Parasiten (Phy- 
topthora nicotinae) befallen. Für 
das Trocknen des Tabaks waren 
die Wetterbedingungen hingegen 
günstig, was gute Ergebni 
Deckblattern ermöglichte. Die Re- 
gierung gab keine Erntcergebnisse 
aus weiteren kubanischen Anbau- 
regionen bekannt. (ms) 


е bei 





Tobacco Harvest Decreases by 12 Percent 


This year's tobacco harvest in the 
Western Cuban province Pinar del 
Rio has dropped by twelve percent 
compared to last year, as the Cuban 
newspaper Granma reports. How- 
ever, the paper concedes that the 
quality of this year’s leaves would 
be better. 

Extreme precipitation during the 
hurricane season 2006 forced the 
vegueros to plant the plantlets up to 


> if 








three times. Only 19,400 hectares 
of a total of approximately 21,500 
hectares could be processed and 
harvested. Organisational shortco- 
mings such as late deliveries of irri- 
gation plants have also resulted in a 
reduction of carnings. Moreover, 
more than 1750 hectares of the 
plantations were infested with pa- 
rasites (Phytopthora 
However, the weather conditions 
were favourable 
for drying the to- 
bacco, which led 
to good results 
with regard to 
wrappers. The 
government did 
not disclose any 


nicotinae). 


harvest results 


from further Cu- 
ban tobacco-gro- 
wing arcas. (ms) 


Die Tabakemte in Pi- 
nar del Río ist um 
zwölf Prozent zurück- 
gegangen 

The tobacco harvest 
in Pinar del Río has 
decreased by twelve 
percent 








José L. Piedra 
Petit Cazadores 


Petit Cazadores ist ein völlig neues 
Format, das künftig die Marke José L. 
Piedra ergänzen wird (105 x 17,114 
1/8 x 43). Die sieben Formate der 
Markenfamilie werden im , Totalmen- 
te a mano, tripa corta*-Verfahren her- 
gestellt, also vollstándig von Hand ge- 
fertigte Shortfiller. José L. Piedras sind 
vor allem in Deutschland ein Ver- 
kaufsschlager. Die Zigarren sind ro- 
bust, preisgünstig und werden wegen 
ihrer kräftigen Würze geschätzt. 





Petit Cazadores is a completely new 
format that will supplement the brand 
José L. Piedra (105 x 17,114 1/8 x 
43). The seven formats of the brand 
family are produced by means of the 
“Totalmente a mano, tripa corta” pro- 
cedure, that is, they are completely 
handmade shortfille . Piedras 
are a top selling article, especially in 
Germany. The cigars are robust, rea- 
sonably priced and are appreciated be- 
cause of their distinct spicy flavours. 





. José 





93 





UNIVERSAL GENEVE 


Universal Genève 2007 


Erinnerungen an die Zukunft 


Wenn sich die Dinge um die altehrwürdige Uhrenmarke Universal Genéve drehen, halt es 
Vincent Lapaire mit dem franzósischen Staatsmann Talleyrand und dessen Devise ,,Man muss 
die Vergangenheit in den Akten haben und die Zukunft im Blick". Text von Gisbert L. Brunner 









Der klassische „Timer Chronograph“ 
The classic “Timer Chronograph” 








Vincent Lapaire, CEO 
von Universal Genéve 
Vincent Lapaire, CEO 
of Universal Genève 





incent Lapaire, der kunstsinnige CEO von Universal Ge- 
V су misst dem umfangreichen Archiv seines Unternchmens 








und dem reichhaltigen Ersatzteillager für alte Zeitmesser große 
Bedeutung bei. Es macht ihm Spaß, über die zurückliegenden 
Jahrzehnte seit 1894 zu plaudern: Universal hat in den A 
der Zeitmessung kräftige, nachhaltige Spuren hinterlassen, die bis 
іп die Gegenwart reichen. Sie betreffen funktionale Chronogra- 
phen ebenso wie den automatischen Aufzug fürs Handgelenk. 

An keines von beiden dachten Numa Emile Descombes und 
Ulysse Georges Perret, als sie am 18. Januar 1894 in Le Loc 

die Firma Descombes & Perret ins Leben riefen. Ebenso wenig 





nnalen 





war ihnen wohl bewusst, dass sich die bescheidenen Anfänge 
nur wenige Jahrzehnte später zu einer renommierten Uhrenma- 
nufaktur mit breitem Kaliberspektrum mausern würden. „Wir 
von Universal sind besonders erfreut darüber“, betont Lapaire, 
„viele dieser traditionellen Werke auch heute noch kompetent 
warten und reparieren zu können.“ 

Auch als sich 1897 der Partner Louis Berthoud hinzugesellte, be- 
tätigte sich das junge Unternehmen vorwiegend als Großhandel 
und Vertriebspartner für mehrere Uhrenfabriken. 








SCHWUNGMASSEN UND ANDERE ERFINDUNGEN 


1925 stand im Zeichen der ersten internationalen Patente für ci- 
nen Selbstaufzug per Pendelschwungmasse. Als weiteres High- 
light folgte Ende der 1920er-Jahre die innovative Wende-Arm- 
banduhr „Cabriolet“ mit zwei Gesichtern. 

Unter der Agide von Raoul Perret, dem Sohn eines der Firmengrün- 
der, erfolgten 1934 eine grundlegende Umstrukturierung und die 
Umbenennung in „Manufacture des Montres Universal, Perret & 
Berthoud S.A.“ Gleichzeitig begann die Entwicklung des „Сот- 
рш“, eines patentierten Armbandchronographen mit zwei Drük- 
kern. Der heutige Weltstandard gestattete es, Stoppvorgänge ohne 
zwischenzeitliches Nullstellen beliebig addieren können. 

Die Markteinführung des „Compax*-Chronographen erfolgte 
1935. Die wiederum patentierte Weltpremiere verfügte neben 
dem bis dahin gebräuchlichen 30-Minuten-Zähler auch noch 
über einen Totalisator für Zeitintervalle bis zwölf Stunden. 

Der „Uni Compax* von 1936 verfügte über einen 45-Minuten- 
Zähler, welcher seine diesbezüglichen Vorzüge in Fußballstadien 
ausspielen konnte. Weiteres Aufsehen erregte das Modell „Uni- 
versal, Typ Colonial". Hier ist die Tatsache bemerkenswert, dass 
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Universal Geneve 2007 
Memories of 
the Future 


When considering the time-honored watch brand of 
Universal Genéve, Vincent Lapaire sides with the 
French statesman Talleyrand and his motto, “One 
should have the future in mind and the past on file”. 


yes Lapaire, the artistically inclined CEO of Universal 
nève, attributes great importance to the extensive ar- 





chives of his company and its extensive stock in spare parts for 
old timekcepers. For him it is entertaining to chat about the d 
cades dating back to 1894: Universal has left strong, enduring. 
marks in the records of time measurement which arc extending 








up until present times, concerning functional chronographs as 
well as the automatic winding wristwatch. 

Numa Emile Descombes and Ulysse Georges Perret were not 
thinking about anything similar to those when, on January 18th, 
1894, they brought into existence the Descombes & Perret com- 
pany in Le Locle. They were equally not aware that by just a few 
decades later they would blossom from their modest beginnings 
into a highly acclaimed watch manufactory with a broad range 
of calibers. “We at Universal are especially delighted”, stresses 





Lapaire, “that even today we are still able to competently service 
and repair many of those traditional movements,” 

When their partner Lois Berthoud joined them in 1897, the 
young enterprise was still mainly active as a wholesaler and re- 


seller for several watch factories. 


CENTRIFUGAL MASS AND OTHER INVENTIONS 


1925 was the year of their first international patents for a self- 
winding mechanism with centrifugal mass. As a further high- 
light, the innova- 
tive reversible wrist- 
watch “Cabriolet” 
with two faces fol- 
lowed at the end of 
the 1920s. 

Under the manage- 
ment of Raoul Per- 
ret, the son of one of 
the company foun- 
ders, a fundamental 
restructuring and 
the renaming of 
the company into 
“Manufacture des 
Montres Universal, mr ie іне) 
Perret & Berthoud 


Die Universal-Manufaktur im Jahre 1941 
The Universal factory in 1941 
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es sich um den ersten Chronographen 
handelte, dessen Werk wirkungsvoll gegen 
Regen, Schnee, Staub und sonstige klimati- 
sche Einflüsse geschützt war. 1937 wartete Uni- 
versal mit dem weltweit kleinsten Chronogra- 
phenwerk auf. Das 289 cignete sich vorzüglich für 
feminine Armbanduhren, die beispielsweise als „Uni- 
Сотрах“ Geschichte schrieben. 

Der „Acro-Compax“ von 1940 besaß сіп praktisches Merk- 
Zifferblatt, das sich bei Piloten großer Beliebtheit erfreute. Der 
legendäre „Tri-Compax“ mit einfachem Vollkalendarium und 
Mondphasenindikation sorgte ab 1942 für Furore, gefolgt vom 
„Dato-Compax“ mit ncuartigem Datumszeiger bei der 12 und 
dem „Medico-Compax“ mit Pulometerskala. 


JAHRZEHNTE IM ZEICHEN DES MICROTORS 


Nicht minder stolz ist Vincent Lapaire auf die Zeit nach 1950. 
Hier punktete Universal Genève in regelmäßigen Abständen 
durch Aufsehen erregende Automatik-Armbanduhren. Beson- 
ders hervorzuheben ist die Linie , Polerouter", deren Name aus 
einem viel beachteten Ereignis des Jahres 1954 resultierte. Am 
15. November hatte die skandinavische Fluggesellschaft SAS ih- 
ren ersten Linienflug über den Nordpol von Kopenhagen nach 
Los Angeles durchgeführt. Als offizielle Zeitmesser trugen die Pi- 
loten stählerne Spezial-Zeitmesser von Universal, deren Automa- 
tikwerk gegen Magnetfelder „immun“ waren. 

1955 beanspruchte Universal Genéve für sich die Erfindung der 
weltweit flachsten Automatik. Beim neuen, natürlich zum Pa- 
tent angemeldeten Kaliber 215 hatte die Manufaktur einen un- 
gewöhnlichen Weg beschritten, um die Bauhöhe möglichst ge- 
ring zu halten. Micro- oder Planctenrotor hießen die Zauber- 
wörter für eine besonders flache Ausführung von nur 4,1 Mil- 
limetern. Die Addition cines Fensterdatums verlangte weitere 
1,05 Millimeter. Trotz minimaler Dimensionen schaffte es der 
Rotor, eine Gangautonomie von stattlichen sechzig Stunden 
aufzubauen. Die Krönung auf dem Gebiet ultraflacher Auto- 
matikwerke brachte das Jahr 1966 mit der „Golden Shadow“. 
Mit gerade einmal 2,5 Millimetern Höhe waren die „Micro- 
tor“-Kaliber 66 und 67 wirklich nicht mehr als Schatten. 
‘Wenn es nach dem Willen von Vincent Lapaire ginge, ließe sich die 
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L.: Die Krönung auf dem Gebiet der ultraflachen Uhren: die Golden Shadow von 1966 
O.: Das Uhrwerk der „UG 101 Microrotor" Left: The crowning glory of ultra-flat watches - the 
Golden Shadow from 1966. Above: The movement of the "UG 101 Microtor" 


S.A." took place іп 1934. At the same time, the development 
of the “Compur” began, a patented wrist chronograph with 
two pushbuttons which had what is a world standard today — 
the possibility of adding together as many time intervals mea- 
sured between stop times as desired without having to zero in- 
between. 

The market launch of the *Compax" chronograph took place in 
1935. The also patented world premiere watch featured, in addi- 
tion to the until then customary 30-minute indicator, a totalisator 
functioning for time periods of up to twelve hours. 

The “Uni Compax” from 1936 featured a 45-minute counter 
which provided relevant advantages in football stadiums. The 
“Universal Typ Colonial” chronograph aroused further atten- 
tion, What was remarkable is that it was the first chronograph 
with watchwork effectively protected against rain, snow, dust 
and other climatic influences. In 1937, Universal came up with 
the smallest chronograph movement in the world. The 289 was 
excellently suitable for female wristwatches, and made history 
in the “Uni-Compax”, for example. 

The “Acro-Compax” from 1940 had a practical watchface with 
a memory dial which allowed the memorizing of the start of an 
operation and enjoyed great popularity among pilots. The le- 
gendary “Tri-Compax” with a simple, full calendar and lunar 
phase indicator caused quite a stir from 1942 onwards, follo- 
wed by both the “Dato-Compax”, with a novel date indicator 
at the 12, and the *Medico-Compax" with a pulsometer scale. 


DECADES MARKED BY THE MICROTOR 


Vincent Lapaire is no less proud of the time after 1950. This is 
when Universal Genève scored at regular intervals with its ex- 
citing automatic wristwatches. The one to be especially empha- 
sized is the “Polerouter” line, with a name resulting from the 
widely noticed event in 1954, when on November 15th the 
Scandinavian SAS airline carried out its first scheduled flight 
over the North Pole, from Copenhagen to Los Angeles. The pi- 
lots wore special watches made from steel by Universal as their 
official time-keepers, with their automatic watchworks “immu- 
nized” against magnetic fields. 

In 1955, Universal Genève claimed the creation of the flattest au- 
tomatic movement worldwide. With the new caliber 215 - of 











TOP-EVENT AM 29. 9. 2007 


Am 29. September fallt in Wien der Startschuss für ein jahrlich 
stattfindendes High Level Gourmet Event der Superlative. Danach 


macht der Olymp Culinaric Station in den Gourmet-Metropolen 
der Welt: Auf Wien folgen 2008 London und 2009 Schanghai. 


Е" der berühmtesten Sternekóche der Welt werden 
im 29, September 2007 im Platinum Vienna (Uniqa- 





Tower) fünf Kontinente in Form eines 10-gingigen Menüs 
kulinarisch in Szene setzen. 


Ein Ausblick auf die kulinarischen Highlights der Sonder 
Klasse: 

Haselnuss Falafel mit Wüstentrüffel, Fusion von leicht ge 
grillten Meeresfischen und südostasiatischer „Laska“ Ge 
müseessenz oder die Zarte Lende vom Springbock unter der 
Kirschkruste an Steinpilzen auf Gänseleberspiegel werden 


EUROPA 

Gerhard Fuchs - Österreichs Koch des 

Jahres 2004: kocht derzeit im 3-Hauben- 
Ne Restaurant Kreuzwirt am Pössnitzberg. Er 

gilt als innovativster Vertreter der neuen 
regionalen Küche Österreichs. 


! AUSTRALIEN 
) Greg Malouf - Im «Мо Mo« in Melbourne 
serviert er feinste 3-Sterne-Küche inspiriert 
vom Nahen Osten. Er ist Begründer eines 
eigenen Stils - der modernen Küche des 
Nahen Ostens. 


AMERIKA 

Ralf Zacherl - Quote mit Qualität: Kochprofi 
auf Pro7. Deutschlands jüngster Küchenchef 
mit einem Michelin-Stern. Bei Harald Wohl- 
fahrt im Hotel Traube in Tonbach holte er 
sich den Schliff für kulinarische Großtaten 


AFRIKA 
Frank Лотке — in Paarl, in der Nähe von 
Kapstadt, verzaubert der gebürtige Deutsche 
seine Gäste im Relais Gourmand Restaurant 
Bosman’, das derzeit als bestes Restaurant 
Südafrikas gilt 


ASIEN 
Gianluigi Bonelli — derzeit als Vermittler 
zwischen Ost und West im Kee Club in 
Hongkong. Er selbst gilt als einer der 
besten Küchenchefs und arbeitete bereits 
mit den weltweit herausragendsten Kochen. 








Фу» Codinarie 


im Einklang mit den besten internationalen Top-Weinen 
ebenso für Furore sorgen wie perlender Jahrgangs-Cham 
pagner und ein überraschendes Rahmenprogramm. 
unvergessliches Gesamterlebnis! 








Der Anspruch: eine einmalige Plattform für Geschäftskon 
takte mit internationaler Ausrichtung zu bieten, einzigartig, 
in Europa und in dieser Form absolut neu in Österreich. 

Opinion-Leader erhalten die Möglichkeit, einen Tisch für 


sich und Gescháftsfreunde zu diesem bisher einzigartig 

















Event in Wien zu reservieren. 


PERFEKTE WEINBEGLEITUNG 

Dr. Josef Schuller - Master of Wine 

Österreichs einziger »Master of Wines, der hochwertigsten Weinaus- 
bildung der Welt, und Geschäftsführer der Weinakademie Österreich 
zeichnet für das Weinpragramm der Veranstaltung verantwortlich. 


MODERATION 

Florian Scheuba 

Der renommierte und preisgekrönte Kabarettist und Gourmet 
journalist Florian Scheuba begleitet Sie durch den Abend. 


Tische können nach individuellen Vorlieben hinsichtlich der 
Platzierung sowie Größen flexibel via Internet gebucht werden. 


ww.olympculinaric.com 


Rückfragehinweis: 
Agentur Ecker & 
Partner 

Johannes Mak / 

Petra Tischler 
Loquaiplatz 12, 

1060 Wien 

Tel.: 443-1599 32-36 
E-Mail: j.mak@eup.at 
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UNIVERSAL GENEVE 


Aufzählung hi- 
storischer Meister- 
leistungen beliebig fortset- 
zen. Aber der Firmenlenker hat 
bekanntlich auch die Gegenwart und 
insbesondere die Zukunft im Blick. Und 
beides dürfte sich angesichts seiner weit rei- 
chenden Erfahrungen in der Uhrenbranche nicht 
minder spannend gestalten als die Vergangenheit. 


REMINISZENZ AN DIE 1950ER-JAHRE 


Beginnen wir beim „Microtor“, einer Ikone des Hauses. 
Er darf, wenn Universal Genève aktuelle Automatik-Arm- 
banduhren vorstellt, unter keinen Umständen fehlen. Nach- 
dem der eidgenössische Rohwerkemarkt keine einschlägigen 
Kaliber bereithält, musste Lapaire - allen Kosten zum Trotz - al- 
te Manufakturtraditionen neu beleben. Resultat intensiver Ent- 
wicklungsarbeiten in den Genfer Ateliers ist das Kaliber UG 101, 
welches an das UG 100 von 2006 knüpft und die Tugenden der 
extrem flachen Kreation von 1966 aufgreift. 
Nach dem erklärten Willen des Chefs soll und will sich das „Mo 
dehaus unter den Uhrmachern“ nicht nur an einen elitären, gut be 
tuchten Zirkel anspruchsvoller Zeitgenossen wenden. Weil es jeder- 
mann zusteht, das Handgelenk mit exklusiver Uhrmacherei zu 
schmücken, hob er die stähleme „Microtor UG 101" aus der Tau- 
fe. Keine Armbanduhr, deren Vortrefflichkeit sich in augenschein- 
lichem Prunk und stattlichem Preis erschöpft, sondern ein Zeitmes- 
scr, der zunächst dem Prinzip subtiler gestalterischer Zurückhaltung 
huldigt. Die wahren Werte erschließen sich erst bei näherer Betrach- 
tung, Hier tritt die Detailbesessenheit des Schöngeists Lapaire ein- 
drucksvoll zu Tage. Nach Auffassung kundiger Designer steuert das 
Zifferblatt etwa achtzig Prozent zum Gesamteindruck von einer 
Uhr bei. Deshalb lie Universal Genève gerade hier besondere Sorg- 
falt walten. Trotz seiner schlichten Erscheinung hat es viel zu bie- 
ten: Ein Zentrum mit Guilloché-Muster, um das sich die blaue Mi- 
nuterie legt. Für die Stunden sind rhodinierte Indexe zuständig. Pas- 
send dazu besitzen die Zeiger eine überlieferte Dauphine-Form, wel- 
che durch eine Diamantschnitt-Facetticrung zusätzliche Aufwer- 
tung erfahren. Der zentrale Sckundenzeiger mit Gegengewicht be 
steht aus gebläutem Stahl. Das Fensterdatum bei der 3 fügt sich un- 
aufdringlich in dieses Ensemble. Das 43,2 Millimeter große, bis fünf 
‚Atmosphären wasserdichte Stahlgchause bietet den idealen Rah- 
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L.: Die legendäre „Polerouter“, benannt 
nach dem ersten SAS-Flug von Kopen- 
'hagen nach L. A. über den Nordpol 
Die Ikone des Hauses: „der Microtor“ 
.: The legendary "Polerouter", named 
after the first SAS flight from Copen- 
hagen to L.A. over the North Pole 

R.: The icon of the company: the "Microtor" 











men für das edle Gesicht der Zeit. Fast schon als Selbstverständlich- 
keit kann der Sichtboden gelten, denn das exklusive Automatik- 
werk mit exzentrisch in die Werksebene integrierter Schwungmas- 
se verdient mehr als nur einen flüchtigen Blick. Die alles andere als 
alltägliche Konstruktion verbirgt nämlich nichts. Kein Zentralrotor 
kann dic Eindrücke von der handwerklichen Finissage wie kreisför- 
mige „Genfer Streifen" und gebläute Schrauben stören. Nach Vol- 
laufzug läuft das Uhrwerk ohne weiteren Encrgicnachschub 42 
Stunden. Die Qual der Wahl kommt spätestens bei der Entschei- 
dung für eine von drei Zifferblattfarben: silber, schwarz oder an- 
thrazit mit sportlicher Attitüde, die sich in Leuchtzeigern ausdrückt. 


DIE GESCHRIEBENE ZEIT 


Wer Universal Genève sagt, meint natürlich auch Chronographen. 
Und hier schlägt die Traditionsmarke 2007 mit zwei neuen, Mc- 
chanik-Modelle sicher stimulierende Delikatessen auf. Beim Mo- 
dell „Uni-Timer“ mit dem Automatikwerk UG 71.5 werden ver- 
haltene Sportlichkeit, Ästhetik und perfekte Ablesbarkeit groß ge- 
schrieben. Auf dem Zifferblatt bei der „3“ zicht ein permanent 
roticrender Sckundenzeiger als Funktionskontrolle seine Bahnen. 
Der gegenüber der „9“ positionierte Zeiger setzt sich erst dann 
langsam in Bewegung, wenn der Chronograph gestartet wurde. 
Er erfasst Stoppintervalle bis zu dreißig Minuten. Das Gehäuse 
mit bombiertem Saphirglas verfügt über einen zeitgemäßen 
Durchmesser von gut 43 Millimetern. 

In diesem Fall bestcht Wahlmöglichkeit zwischen zwei Versionen 
mit ebenfalls guillochiertem Zifferblatt: zweifarbig in Ruthenium- 
Silber oder galvanikschwarz glänzend. 

Den überlieferten Geist des Hauses Universal Genève belebt Vin- 
cent Lapaire im „Timer Chronograph“. Wiederum stehen unter- 
schiedliche Versionen zur Verfügung: die sportlich angehauchte 
mit einem Zifferblatt in den Farbtönen Silber und Anthrazit so- 
wie die klassische mit silberfarbenem oder schwarzem Gesicht. 
Das Design erinnert an historische Vorbilder mit Totalisatoren für 
dreißig Minuten und zwölf Stunden, also den „Compax“, der 
heute zu den überaus begehrten Sammlerstücken gehört. Gedacht 
wurde auch an eine Datumsindikation, die ein einem kleinen Fens- 
ter zwischen der „4“ und „5“ digital erscheint. Das für alle Funk- 
tionen zuständige Uhrwerk trägt die Bezeichnung UG 71.6. Seine 
Zugfeder spannt ein Zentralrotor. Liebevoll dekoriert, denn für 
dic angestammte Leidenschaft für das altchrwürdige Uhrmacher- 
handwerk gibt es eben keinen Ersatz. 


UNIVERSAL GENEVE 










course patented ~ the manufactory adopted an unusual method 
in order to keep the overall height as small as possible. Micro or 
planetary rotors were the magic terms for an especially flat con- 
struction of only 4.1 millimeters. The addition of a date window 
required a further 1,05 millimeters. Despite its minimal dimensi- 
ons, the rotor managed to build up a power reserve of an impres- 
sive sixty hours. The high point in the field of extremely flat au- 
tomatic watchworks was reached in 1966 with the “Golden Sha- 
dow”. Measuring just 2.5 millimeters in height, the " Microtor" 
calibers 66 and 67 were really no more than shadows. 

If it had been according to the will of Vincent Lapaire, the enu- 
meration of historical masterly achievements could have conti- 
nued endlessly. But, as is generally known, the head of the com- 
pany also has present times on his mind and in particular the 
future. Considering his wide-ranging experiences in the watch 
industry, both the present and future seem to be developing іп 
no less thrilling manner than the past did. 


REMINISCENCE OF THE 1950S 


Let's start with the “Microtor”, an icon of the company. It 
shouldn't under any circumstances be missing when current au- 
tomatic wristwatches of Universal Genève are presented. Since 
the Swiss market for raw movements doesn't offer any relevant 
calibers, Lapaire -in spite of all of the costs = had to once again 
revive old manufactory traditions. The result of intensive deve- 
lopmental work in its Genevan studios is the UG 101 caliber, 
which links to the UG 100 from 2006 and picks up on the vir- 
tues of the extremely flat creation from 1966. According to the 





declared intention of the boss, the “fashion house among 
watchmakers” wants to appeal to more than ап elitist, well-to- 
do circle of demanding customers. Therefore the steel * Micro- 
tor UG 101” was inaugurated by him, since everyone should 
be entitled to have his wrist adorned with the art of exclusive 
watchmaking, It is not a wristwatch with an excellence por- 
trayed in obvious splendor and a high price, but a timekeeper 
which primarily pays homage to the principle of subtle restraint 
in the arca of creativity. Its true values become evident only du- 
ring closer inspection, with which Lapaire's aesthetic obsessi- 
on with detail is impressively revealed. According to the opini- 
on of expert designers, the watchface contributes about cighty 
percent to the general impression of the watch. This is the rea- 
son Universal Genéve especially took care in this respect. In 


spite of its simple appearance, it has a 
lot to offer with a center featuring a Guil- 
loché pattern around which is the blue mi- 
nute circle, rhodium-plated hands responsible 
for the hours which are fittingly made in a tradi- 
tional Dauphine shape further upgraded by dia- 
mond cut faceting, and the central second hand with 
a counterbalance consisting of blued steel. The date 
window at the “3” fits unobtrusively into this ensemble. 
The 43.2-millimeter large steel case, waterproof up to five 
atmospheres, provides the ideal frame for the pure face of time. 
The transparent back is almost a matter of course, since the ex- 
clusive automatic watchwork with balance weight eccentrical- 
ly integrated into the movement deserves more than merely а 
flecting glance. The anything but ordinary construction doesn't 
conceal any part of the watchwork. There is no central rotor 
disturbing the impression of the handicraft finishing including 
such features as the circular “Genevan stripes” and blued 
screws. After a complete winding, the movement runs without 
any further energy for 42 hours. The agony of a difficult choice 
will certainly be felt by the time it is necessary to decide be- 
tween the three face colors: silver, black, or anthracite, with its 
sportsy appearance expressed through illuminated hands. 


RECORDED TIME 


Speaking of Universal Genéve of course also means talking 
about chronographs, of which two new mechanical and cer- 
tainly stimulating models are coming out in 2007 from this tra- 
ditional brand. In the case of the *Uni-Timer" model with au- 
tomatic caliber UG 71.5, aesthetics, subdued sportiness and 
perfect legibility are of central importance. A continuously ro- 
tating second hand at the “3” is doing its job as a functional 
check. The hand opposite from the “9” moves slowly only 
when the chronograph is started, recording time intervals of up 
to thirty minutes. In keeping with the times, the case with do- 
med sapphire glass has a diameter of 43 millimeters. 

There is an option between two versions with engine-turned 
dials: in ruthenium silver or shiny galvanic black. 

With the “Timer Chronograph”, Vincent Lapaire is reviving 
the traditional spirit of the Universal Genéve company. There 
are again different versions available: the sportsy one with a di- 
alin the color tones of silver and anthracite, as well as the clas- 
sic one with a silvery or black dial, The design is reminiscent 
of historical models with totalisators for thirty minutes and 
twelve hours, such as the “Compax” which today belongs 
among the extremely sought-after collector pieces. A date indi- 
cation was also incorporated, which appears in digital form іп 
a small window between the “4” and "5". The watchwork 
responsible for all the functions carries the denotation of UG 
71.6. Its mainspring is wound by a central rotor. It is lovingly 
decorated, since the customary passion for the time-honored 
watchmaker’s craft is simply irreplaceable. 
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Pfeifenshow mit Charme 


Was für amerikanische Pfeifensammler Chicago ist, ist für die deut- 
schen Rheinbach. Die Kleinstadt unweit von Kóln verwandelte sich im 
August für zwei Tage zum Mekka der Genussraucher. Zwei Dutzend 

namhafte Hersteller trafen sich zur ,,German Pipemakers & Friends" 
Text und Fotos: Tobias D. Höhn 


von Pfeifenhándler Achim Frank. 


Dz umlagert waren die Stände von Altmeistern der Branche 
wie Rainer Barbi, Hans Former oder Mooreichen-Spezialist 
Trever Talbert. Aber auch „junge Wilde“ wie Frank Axmacher 
oder Jürgen Moritz weckten das Interesse der Besucher aus 
Deutschland, Frankreich und Belgien. Am direkten Kontakt zwi- 
schen Hersteller und Konsument hatten alle ihre Freude - auf grö- 
Seren Messen ist das undenkbar. 


DIE KÖNIGIN 


„Wo bekommt man denn die Bruyercholzkantel für so сіп 
Schmuckstück“, fragte cin Messebesucher entzückt. „Im 
Sägewerk“, war die trockene Antwort Axel Reicherts. Der 
Saarländer fertigt hochwertige Einzelstücke in Plateauqualität und 
in ausgefallenen Formen mit Kautschuk-Mundstücken. Erlesen 
sind auch die verwendeten Applikationen aus Edelhölzern, 
Mammut-Elfenbein oder Horn. Doch mit der 31 Zentimeter lan- 
gen und 238 Gramm schweren Freehand in Form einer im Sitzen 
gestreckten Frau hat er sich selbst übertroffen. Rund zwei Wochen 
hat er daran geschliffen, gebeizt und poliert. Zum Rauchen viel zu 
schade. wwwreichert-pipes.de 


DIE PRINZESSIN 


Die Pfeifen ihres Großvaters Sixten sind legendär, die Pfeifen ihres 
Vaters Lars heiß begehrt, ihre selbst gefertigten Unikate 
(Spitzenpreis: 2600 Euro) wurden bestaunt. Die gelernte 
Industriedesignerin Nanna Ivarsson hatte schon im Alter von fünf 
Jahren in der Werk- 
statt ihres Opas be- 
gonnen, ihre erste 
Pfeife verkaufte sic 
zum Preis von 200 
Diinischen Kronen 
und acht Pfund 
Süßigkeiten, heißt өз. 





Nanna Ivarsson (links) bestaunt gemeinsam 
mit ihrer Schwester die hohe Qualität der aus- 
gestellten Pfeifen und die neueste Ausgabe 
des European Cigar Cult Joumals 

Nanna Ivarsson (left) and her sister marvel at 
the high quality of the pipes shown and the 
latest issue of the European Cigar Cult Joumal 





Gemeinsam mit ihrer Schwester kam sie nach Rheinbach, auch um 
sich am Stand des European Cigar Cult Journals die neueste 
Ausgabe zu sichern. 


DIE NEUENTDECKUNG 


Eckhard Stöhr mit seinen „ES“ gestempelten Pfeifen ist cin Insidertipp. 
Der 53-Jährige begann vor 18 Jahren, mittlerweile arbeitet ег vorwic- 
gend mit gricchischem und mazcdonischem Holz. „Meine Vorlicbe 
sind bauchige Pfeifen, handfüllige Sachen, aber natürlich müssen sie 
auch in die Pfeifentasche passen“, sagt er. Sein Hobby will Stöhr nach 
der Pensionicrung zum Beruf machen. „Ich kann den Tag kaum erwar- 
ten.“ Derzeit baut er 20 bis 40 Stück pro Jahr = je nach Motivation. 
Und zu äußerst fairen Preisen. 


DER ERFINDER 


Pfcifentaschen gibt es viele, doch üblicherweise sind sie nicht perfekt. 
Anders die von Astrid Schwörbel. Die Schultertasche fasst sechs (große) 
Pfeifen, ist von oben bedienbar und hat cin Mittelfach für Tabak, 
Reiniger und Accessoires inklusive Täschchen für den Stopfer. Der 
ou: Jede Pfeife ist in einem anklettbaren, entfernbaren Táschchen aus 
Mikrofaser untergebracht. Die Taschen in Kunstleder, Rindsleder oder 
Volllederausführung kosten zwischen 89 Euro und 239 Euro. 
www.schwocbs-pfeifentasche-und-genuss.de 


DIE NÄCHSTE SHOW 


Vom 9. bis 11. November finder im fränkischen Fürth die nächste 
große Pipcshow statt. Als Aussteller werden unter anderem Anne Julie 
Rasmussen, Rainer Barbi, Heiner Nonnenbroich, Tom Eltang und der 
türkische Meerschaumpfeifen-Schnitzer Sinan Altinok erwartet. 
Besonderes Erlebnis verspricht der Samstagabend, wenn erstmals die 
„Pipe of the Year“-Awards verlichen werden. In den Kategorien 
Pfeifenmacher des Jahres, Fachhändler des Jahres und Newcomer des 
Jahres können alle Interessierten vorab über das Internet ihren 
Favoriten wählen: www.genussrauchen delshow 


Neben den Altmeister der Branche bot Rheinbach auch Neuentdeckungen, wie die Pfeifen von Eckhard 
Stöhr: Klassische Formen, aufwändig gearbeitet, fairer Preis. Apart from the doyens of the trade, Rhein- 
bach also featured new discoveries like Eckhard Stöhr's pipes: classic shapes, lavishly made, fair price 





Charming 
Pipe Show 


What Chicago is to American pipe collectors, is 
Rheinbach to German ones. For two days in August 
the small town near Cologne became the Mecca of all 





Tom Eltang und Achim Frank im Gespräch 
Tom Eltang in conversation with Achim Frank 


the smokers who smoke for pleasure. Two dozen well- 
known producers came together at pipe dealer Achim Frank's “German Pipemakers & Friends’ 


Іш crowds gathered around the booths of 
the doyens of the trade such as Rainer Barbi, 
Hans Former or bog oak specialist Trever Talb 
Frank 









But also the “young wild ones* like 


Axmacher or Jürgen Moritz aroused the interest 


of the visitors from Germany, France and 





Belgium. Everyone enjoyed the direct contact be 





tween producer and consumer which is unthink 





able at bigger fairs. 


THE QUEEN 


“Where on с 
a gem?*, 





e ebauchon for such 





sked one visitor delightedly. “At a saw 





drily. The man from 





mil 





, replied 





the Saarlaı high-quality individual 
sual forms with 
ppliqués made o 
exotic woods, mammoth ivory or hom are also 


items in plate d ir 








hpieces. His 


caoutchouc-mot 





exquisite. В freehand which is 31 a 


ah 





metres long, weighs 238 grammes and is shaped 
like 3 woman sitting and stretching at the same 


time he has surpassed himself. He sanded, stained 





and polished it for about two weeks. M 


good for smoki 





www.reichert-pipes.de 


THE PRINCESS 


Her grandfather Sixten's pipes are legends, her fa 
ther Lars's pipes are in great demand, the unique 
copies she produced herself (top price: 2600 Euros) 
have been marvelled at. Nanna lv 


trial designer by trade, had begun in her 








dad's workshop at the age of five, she sold her first 


pipe at 200 Danish Kroner a 









sweets, they say. She came to RI 
sister not only t issue of 


booth. 


secure the 





the European Cigar C 


jour 





THE NEW DISCOVERY 
Eckhard Stöh 


insider tip. The 53-year-old b 


ped “ES*) are ai 






18 years ар 





meanwhile he works predominantly with Greek 


and Macedonian wood. for 





са preferen 











bulbous pipes, they s 





course they should also fit into the pipe bag“, 
says. As soon as he retires, Stohr wants to make his 


hobby his profession. “I can hardly await the day 





Ar present he makes 20 to 40 pieces per year - depending 





on his motivation, And at very fair prices, 


THE INVENTOR 


There are many smoking pipe bags, but they rarely are per 
fect, Astrid Schwörbel's are not like that. The ding bag holds 
six (big) pipes, it can be handled from the top and has a cen 
tral pocket for tobacco, cleaner and accessorics including a 


case for 





рес The highlight: Each pipe is placed in one 


microfibre case, which can be Vekro-fastened and removed. 





The bags are made of artificial leather, cowhide or complete 


leather and cost between 89 Euros and 239 Euros. 





wwwcschwocbs-pfeifntasche-und-genuss.de 


THE NEXT SHOW 


From No 
place in Fürth 


ber 9 to 11 the next great Pipe Show will taki 





Among others the following exhi 
Anne Julie Rasmussen, Rainer 


Franconia| 





bitors are expected to come 


Heiner Nonnenbroich, Tom E 





ang and the Turkish 





carver of Meerschaum-pipes Sinan A special oxperi- 





ence is going to be Saturday evening, when the “Pipe of 
Year* awards will be awarded for the first time. If you are 


interested, you can vote in advance for your favourite in the 





following o 





goris: pipemaker of the year, dealer 








year and newcomer of the year by logging onto this website: 





www.genussrauchen de/how 





Zigaretten-Filterspitzen 





Kurt Balleby 
trifft Kollegen 


Freude gab es auf der 23 
raucher-Hocketse in Stuttgart: Bei 
dem Freiluft-Event von Tabacum spielte 
y mit Als Stargast 
erschien Ku Hansen, der seine 
neuesten Arbeiten vorstellte — kraftvoll- 
gante Bruyerestücke, mit wunderschö- 
а Maserung, glänzendem Finish und 





















einer akzentuierten Formensprache. „Ja 
sagt ane, „ich habe meine 
Arbeitsweise in den letzten zwei Jahren 
Früher sind seine Pfeifen 
+ Bandschleife entstan- 
er mit Schleifpapier fast 
d etwa seine Interpretation 
Überraschungsgäste 
bei Kurt Balleby und Fachhändler 
Mr. Golden 
tang und sein deutscher 








komplett an 


den, heute fon 









einer Blowfish’ 





alius Manz. (es) 





Kurt Balleby Meets 
His Colleagues 








There were reasons to celebrate at the 
3rd Pfeifenraucher-Hocketse (pipe fair) 
in Stuttgart, Germany. Not only was the 
weather fine at this open-air event 


organized by Tabacum — Kurt Balleby 
Hansen appeared as a guest star who 
presented his latest works, which were 
powerful and elegant briar pipes featu- 
ring an accentuated style with an equi- 







grain and a shiny finish 
he Dane, * have changed my 
working over the last two 
ier his pipes were completely 
a bell grinder, but today he 





hapes almost everything by hand, using 
sandpaper, such as his interpretation 
with the “Blowfish”, Kurt Balleby and 


tobacconist Siegfried Schduble welcomed 
surprise guests at thelr event: "Mr 





ang and his 
Minz (1) 


German colleague Cornel 





Modernes Design in vielen Ausführungen 
Reduziert Nikotin und Kondensat 
Steigert den Genuß beim Rauchen 


1932 - 2007 
denicotea 


www.denicotea.de 
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Price Check 


In dieser Rubrik prásentieren wir Zigarren im Preis-Leistungs-Check. Die Zigarren 
werden von Mitgliedern des Tastingpanels des European Cigar Cult Journal ge- 


raucht und bewertet. 


In this column we present cigars rated on their price-quality relation. Cigars are 
smoked and rated by members of the European Cigar Cult Journal tasting panel 








Ga 





го 


Dr. бат Bouldaukian ist Mediziner von Beruf und Zigarrenproduzent aus 


Leidenschaft. In der Ausgabe 1/2004 haben 
Bericht über seine Aktivtäle 
zwölf Jahren stieg der gebürtige Libanese, der 
In der Dominikanischen Republik 
Zigamengeschäft 
wovon es neun Fi 












GARO BLUE ROBUSTO 

жжж 9996 
Herkunft/Origin: Dom. Rep, Wrapper: 
Connecticut, Binder: С R 
Filler: Dom. Rep., P 
121 x 206 mm 14 3/4 x 
Preis/Price: EUR 5,75, USD 6,95 








3., Olor, 
'ubano 








Ein goldenes, makellos verarbeitetes Deck 
blatt kleidet diese erste Kreation von Garo. 
Sehr guter Zugwiderstand; es entwickeln 
sich weiche, nussige Aromen mit zartem 
Zederntouch. Am Gaumen leicht pfeffrig: 
mittelkráftig. Eine herrliche Asche zum 
wohlfeilen Preis. 

A flawlessly processed golden wrapper 
adorns this first creation from Garo. Very 
good draw resistance; soft, nutty aromas 
with a delicate touch of cedar develop. 
Slightly peppery on the palate; medium 
in strength. A cigar with a marvelous ash 
at a reasonable price. 


n Zigarrentussiness veröffentlicht. Vor knapp ri 
in Zypern aufgewachsen ist 

Serte und nun in Los Angeles lebt, ins 
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LOS LECTORES TORPEDO 
**** 8339 
Herkunft/Origin: Dom. Rep, Wrapper: 
Nicaragua Sungrown, Binder: Indone 
Filler: Dom. Rep., Ligero Cubana 
165 x 20,6 mm | 6 1/2 x 52 
Preis/Price- EUR 7,50, USD 10,80 





De nicaraguanische Sonne hat dem Deckbiatt 
ein herrliches Braun verliehen. Perfekt im Zug, 
entwickelt sie viel Rauch. Die reichhaltigen, vol 
len Würzearomen mit anklingender Zitrusfri 
sche machen den Gaumen wassrig und führen. 
zu einem ausgewogenen, gehallvollen Rauch 
vergnügen. Gar nicht teuer für diese Qualtat. 
The Nicaraguan sun has given a marvelous 
brown shade to the wrapper. Perfect in draw, 
it develops a lot of smoke. The rich and full 
aromas of spices with a hint of fresh citrus 
cause the mouth to water and lead to a balan- 
ced, substantial smoking pleasure. Consider 
ing the quality, its not at all expensive. 


Bezugsquelle/Source of supply: Paul Bugge, Germany 
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X ANIVERSARIO ROBUSTO 
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9929 


т. Rep 






Wrapper: 
Sungrown, Binder: 
Nicaragua, Peru 
159 х 21,4 mm 16 1/4 x 54 

Preis/Price: EUR 7,25, USD 9,60 





Die Bezeichnung Robusto führt gewaltig in 
die Irre — aber egal. Vom Fleck weg liefert 
die dunkle Schönheit im dligen Deckblatt 
ausgeprägt erdige Aromen und viel Leder. 
Dezente Bittertóne im Abgang unterstreichen 
den ausgewogenen, vollen Geschmack. 
Milttelkraftiges, gehaltvolles Raucherlebnis 
für eine gute Stunde. 

The name robusto is tremendously mislead. 
ing - however this doesn't really matter. From 
the beginning on, the dark beauty of the oily 
wrapper provides markedly earthy aromas 
and a lot of leather. Subtle bitter tones in the 
finish underline the balanced full taste. Ме. 
dium in strength and a substantial smoke 
experience for an enjoyable hour. 





BEWERTUNGSSCHEMA: 
RATING SYSTEM: 


* Schwache Quaitat | Weak Quality 

E Schlechter Preis | Not Worth It 

DI Gute Qualität 1 Good Quality 

E Akzeplabler Preis | Reasonable 

do Sehr gute Qualität I Very Good Quality 
$09 De Preis stimmt | The Price Is Right 








ж. Ausgezeichnete Qualtat | Excelent Qualty 
ә Sehr guter Deal | Very Great Deal 
dese Ene Kasse lür sich | Стат of the Crop 
Фә Schnäppchen IA Steal 
Bewertung Blt zwischen zwei Stufen 
Rating falls between two levels 








PRICE CHECK 


Die Zigarren werden von Mitgliedern des Tasting- 
panels des European Cigar Cult Journal für Sie 
geraucht und 


Тһе cigars are smoked and rated for you by тет- 
bers of the European Cigar Cult Journal tasting 
panel 








Aliados 83rd Anniversary 


Im Rahmen der diesjährigen RTDA Show im August (sh. ab Seite 
16) stellte Puros Indios Cigars die ersten Exemplare der Anniver- 
sary Serie vor - wir berichteten in Ausgabe 2/2007. Die vier neuen 
Formate heißen Power, Diadema No. 3, Magico und Short. Die 
Zigarren kommen Ende 2007/Beginn 2008 nach Europa. Drei 


davon haben wir für Sie getestet. 


SHORT, NATUI 
o x n © 
102 x 19 mm 14 x 48 
Preis/Price: USD 8,- 


Das blige, haselnussbraune Deckblatt ist 
glatt und seidenweich. Der Zugwiderstand 
ist perfekt, die Zigarre gleichmäßig gerollt. 
Kräftige Erdaromen und ein Anklang von 
Pinien dominieren das Aromenspektrum. 
Vollwürziger Geschmack mit angenehmen 
Pfeffernoten (wahrscheinlich vom Deckblatt) 
mit einem weichen, milden Kern. 

The oily, hazelnut-brown wrapper is 
smooth and silky soft. The draw resistance 
is perfect and the cigar is evenly rolled. 
Strong aromas of soil and а reminiscence 








of pines dominate the spectrum of aromas. 


The taste is fully spicy with pleasant notes 
of pepper (probably from the wrapper) 
with a soft mild core. 





In the course of this year's RTDA Show in August (see page 16), 
Puros Indios Cigars presented the first samples of their Anniversary 
Series - we reported about it in the second edition of 2007. The 
four new sizes carry the names of Power, Diadema No. 3, Magico 
and Short. The cigars will arrive in Europe at the end of 2007/ 


beginning of 2008. We have tested three of them for you. 


140 x 23 mm | 5 1/2 x 58 
Preis/Price: USD 12,- 


Die kleine Figurado entwickelt in den ersten 
Zügen eine außerordentlich kräftige Würze 
mit einer geballten Ladung Pfeffer. Gut, 
wenn man keinen leeren Magen hat. Im 
Rauchverlauf besänftigt sich die Kleine und 
gbt einen Hauch Süße sowie feine Nelken- 
aromen frei. Das ist eine Zigarre für Kenner 
- ausgezeichnet. 

The small figurado develops an exceptional- 
ly strong spiciness in its first draws, with a 
concentrated load of pepper. Good, as long. 
аѕ you don't have an empty stomach. In the 
course of smoking, the little one calms down 
and releases a whiff of sweetness as well as 
fine aromas of cloves. This is a cigar for afi- 
cionados - excellent. 


POWER, MAD! 
Жжжж ә 
165 х 22,2 mm 16 1/2 x 56 
Preis/Price: USD 13,- 


Die Super-Toro im dunklen Corojo-Deckblatt 
entwickelt mächtig viel Rauch bei sehr gerin- 
gem Zugwiderstand und bisweilen etwas 
unregelmaBigem Abbrand. Zu den ausge- 
prágt erdigen Aromen gesellt sich nicht nur 
біп Hauch von Süße, sondern vor allem eine 
wunderbare Pfefferwürze im Geschmack. 
Viel Geschmack zum fairen Preis. 

The super-toro in a dark Corojo wrapper 
develops a lot of smoke while having very 
little draw resistance and occasionally 
somewhat irregular burning. The markedly 
earthy aromas are joined not only with a 
breath of sweetness, but above all a won- 
derful spiciness of pepper in the taste. A 
lot of taste at a fair price. 








Herkunft/Origin: Honduras, Wrapper (Maduro): Nicaraguan Corojo, 4 Jahre gereift | aged 4 years. Binder (Colorado Claro): Ecuadorian 
Sumatra, 6 Jahre gereift | aged 6 years, Filler: Ecuadorian Sumatra, 4 Jahre gereift | aged 4 years 
Bezugsquelle/Source of supply: A: Dios Tabaccos, D: Hanse Tobacco, CH: The Royal Cigar Company, ITA: Gutab sas, Benelux: www Puroslndios.nl 
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Der letzte Schnaufer 
Wahrscheinlich nicht 


Geschichte ging in Rauch auf, als 230 Mit- 
glieder und Gaste der Gesellschaft der un- 
abhängigen Tabakspezialisten* (AITS) sich 
im Juni im Landmark Hotel in London für 
ihr jahrliches, nikotinfreundliches Mittag- 
essen trafen. Alle hielten ihre Hände über 
die Aschenbecher und bliesen rituell ein 
Ziindholz aus, um das bevorstehende In- 
krafttreten von Englands strengem Raucher- 
gesetz zu betrauern. Zigarren, Zigaretten 
und Pfeifen voller Tabak wurden vor, wäh- 
rend und nach dem herrlichen Mahl, das 
vom Festredner und Raucher Boris Johnson 
bechrt wurde, konsumiert. 





Philip Shervington in seinem Geschäft in Lon- 
dons Stadtteil High Holbom. Philip Sherving- 
ton inside his High Holborn shop in London 


The last gasp? 
Possibly not 


History went up in smoke when 





230 members and guests of the 
Association of Independent To- 
bacco Specialists (AITS) met in 
the Landmark hotel in London 
in June for their annual nico- 
tinc-friendly lunch. They all held 
hands over the ashtrays and ri- 
tually blew out matches to 





mourn the imminent implemen- 
tation of England's smoking 
ban. Cigars, cigarettes and pipe- 
fuls of tobacco were consumed 
before, during and after the 


»Dies war das erfolgreichste Essen, das wir 
jemals in der Geschichte der AITS ausgerichtet haben, und 
praktisch jeder, der mit dem Tabakhandel zu tun hat, war 
anwesend", sagte Phillip Sbervington, der Shervingtons in 
High Holborn, Londons zweitältesten Tabakwarenhandel, 
führt. „Es überrascht uns selbst, dass wir uns nun schon 
sehr auf das Mahl im náchsten Jahr freuen, das unter frci- 
em Himmel ausgetragen werden sollte, wo wir uns mit al- 
len anderen verfolgten Rauchern mischen kónnen. Vicl- 
leicht sollte фе ‚Aktion gegen Rauchen für Gesundheit 
(ASH) ein paar Regenschirme sponsern, falls es regnet.“ 


splendid meal; which was lit up 
by guest speaker and fellow smoker, Boris Johnson, 

“It was the most successful lunch we have ever held in the 
АП 5% history and attended by virtually everybody in the to- 
bacco trade”, said Phillip 8 
tons of High Holborn, London’s second oldest tobacco 








vington, who runs Sherving- 


shop. “Much to our surprise we're now looking at next 
year’s lunch — which should be in а venue with an outdoor arca 
where we can mingle with all the other persecuted smokers. 
Perhaps ASH (Action on Smoking and Health) could spon- 


sor some umbrellas, in case it rains.” James Leavey 





20 Jahre Davidoff Madison > 20 Years of Davidoff Madison 





Am 11. Juni feierte „die Stadt, die nie- 
mals schläft" den 20. Jahrestag des 
Flagship-Stores Davidoff Madison. Es ver- 
fügt über 350 Quadratmeter Grundfláche 
und ist der größte zweistöckige, begehba- 
re Humidor der Welt. Ledersitzgruppen, 
HumidorschlieBfácher, Getránkeservice, 
Internet und LCD-Fernseher sind gerade- 
zu selbstverstándlich — eine Oase inmitten 
des emsigen Treibens von Manhattan. 

Zur Feier gibt es eine Robusto mit einer 
Einlage aus vier dominikanischen 
Tabaken - sieben Jahre gelagerte Piloto Seco aus der Piloto- 
Region im Yaque-Tal, vier Jahre gereifter Criollo (Kuba-Saat) in 
Yamasa gezogenen, und zwei speziell fermentierte San Vicente 
Ligero-Tabake aus Mao and Jicomé, beide sieben Jahre lang 
gereift. Das Umblatt ist ein Olor-Blatt. Abgerundet wird die 
Kreation durch einen sonnengetrockneten Ecuador-Wrapper. 
Die Edition ist auf 500 Kisten à zehn Stück limitiert. Maße: 
130 x 20,6 mm (5 1/8 x 52). (rcw) 
www.davidoffmadison.com, Madison Avenue, New York, NY 10022 
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David Kitchens, General Manager Madison 
Store & Peter Banninger, President 


On 11 June, the “city that never 
sleeps" celebrated the 20th anniver- 
sary of the Davidoff Madison flagship 
store. Occupying over 350 square 
metres, it is the largest two-storey 
walk-in humidor in the world. Leather 
seating, lockable humidors, a drinks 
service, Internet and LCD television are 
practically a matter of course - an oasis 
in the heart of the bustling activity of 
Manhattan 

In celebration there is a Robusto with a fil- 
ler made from four Dominican tobaccos - seven-year-old Piloto Seco 
from the Piloto region in the Yaque Valley, Criollo (Cuban seed) 
grown in Yamasa and matured for four years and two specially fer- 
mented San Vicente Ligero tobaccos from Mao and Jicomé, both 
matured for seven years. The binder is an Olor leaf, while the crea- 
tion is rounded off with a sun-dried Ecuador wrapper. The edition is 
limited to 500 boxes of 10 cigars. Dimensions: 130 x 20.6 mm 
(5 18x52). (си) 
www.davidoffmadison.com, Madison Avenue, New York, NY 10022 








Fotos: James Leavey 


„Gut für den Garten“ 


Die in Großbritannien oft verwendete, stehende Wendung „good 


for the garden“ traf am 5. Juli 2007 in zweifacher Hinsicht zu, als 





die Cohiba Maduro 5 im Carkon House Terrace Gardens im nie- 
senden London ihr Debüt feierte. Der Regen kam und ging, aber 
die begeisterten Gäste harrten aus, bis der letzte Mojito getrunken 
war. Die Cohiba-Party war das erste große Zigarrenevent nach Fin- 
führung des Rauchverbotes am 1. Juli. Nichts konnte de Stim- 
mung trüben, denn nicht nur der Regen, sondem auch die Gäste 
waren eindeutig „good for the garden”: Die Atmosphäre war elek- 
trisch und die Luft aromatisch. Cohiba-Freunde und Insider der Zi 
garrenbranche swingten zu live Cuba-Jazz, schauten zu, wie die 
neuen Maduro 5 gerollt werden, labten sich an gegrilltem Schwein 
und wetteiferten um die längste Asche an den drei neuen Cohiba 
Formaten. Zu den Gästen zählten Prominente wie Simon Chase, 
Marketing Director von Hunters & Frankau, und Sir Jimmy" Sa 
vile. Sir Savile soll ja fünf Zigarren geraucht haben, während er den 
London-Marathon lief. Das Event, mit dem die Genios, Magicos 
und Secretos am britischen Markt eingeführt wurden, war mit 


mehr als zweihundert Teilnehmem äußert gut besucht. (cg) 





Good for the Garden” 


This British expression, “Good for the garden”, became a double 
entendre on 5 July 2007 when the Cohiba Maduro 5 cigars were 
launched in drizzly London at the Carkon House Terrace Gardens. 
The rain came and went but the revelers stayed until the last той 
to was drunk. The full-<capacity party was the first major cigar 
event held following the July 1 smoking ban and nothing could 
keep spirits down. Clearly the rain, but also the revelers felt that 
they were “good for the garden”. The air was as electric as it was 
aromatic. Cohiba lovers and cigar industry insiders listened to live 
Cuban jazz, watched new Maduro 5° being rolled, feasted on bar 
bequed pig and held long ash contests with the three sizes of Co- 
Һау new line. Attendees included many notable personalities, not 
least Simon Chase Marketing Director of Hunters and Frankau 
and Sir “Jimmy” Savile. Legend has it that Sir Savile smoked 5 ci 
gars while running the London marathon. The event which laun- 
ched the Genios, Magicos, and Secretos on the UK market was fil 
led to capacity with over two hundred participants. In typical Bri 
tish fashion, the old 
and the new, the 
dassic setting and 
new products, were 
blended to perfec 
tion. This i quite like 
how the aged (five 
years) wrapper of 
the Maduro 5 blends 
with Cohiba's classic 
filler and binder. (cg) 


Trotz Londoner Nieselregens bester 
Laune: Simon Chase und Sir Savile 
Despite the London drizzle in a very 
good mood: Simon Chase and Sir Savile 














Langsam und gemütlich - Slowly and Comfortably 





Anfang Juni fand in Lenzburg die 5. 
Schweizer Meisterschaft und die 4. 
Aargauer Meisterschaft im „Cigaren 
langsam Genussrauchen“ statt. Or- 
ganisiert wurde der rauchige Wett 
bewerb von Otto Fischer, dem Be- 
treiber der Art Cigar-Lounges (www. 
artcigar.ch). Schweizer Meister 
2007 wurde Simon Bram (im Bild 
links gemeinsam mit Otto Fischer bei der Siegerehrung), 
Sonja Ince ist die amtierende Aargauer Meisterin (rcw) 
At the beginning of June, the 5th Swiss Championships and the 
4th Aargau Championships in “Enjoying smoking cigars slowly" 
were held in Lenzburg. The com 
petition was organised by Otto 
Fischer, who runs the Art Cigar 
Lounge (wwwartcigar.ch), The 
2007 Swiss champion was Simon 
Brám (on the left in the photo 
together with Otto Fischer at the 
prize-giving ceremony). Sonja Ince 
s the current Aargau champion. 
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eehotel Grundlsee: Gehei- 
mer Ruhe- und Gourmettipp 


Wieder so cin Platz auf der weiten Welt, den man am liebsten 





nicht verrät, soll er doch weiterhin ein echter „Geheimtipp“ 
bleiben. Aber selten findet man Ruhe, moderne Architektur, 
feine Küche und einen bewusst geplanten Raum für Абсіопа- 
dos derart gelungen miteinander verbunden - und das soll 
auch „weitergesagt“ wer- 
den. Dass sich Zeitgeist 
und Tradition alles andere 
als widersprechen müs- 
sen, zeigt die wohldurch- 
dachte Planung des klei- 
nen Hotels am Grundlsee 
im österreichischen Salz- 
kammergut. Die Bauweise 
des Sechotels nimmt die 
typische schlichte Holz- 
bauart des Ausseerlandes 
gekonnt auf und lässt 
durch große Fenster und 
zurückhaltende ^ erdige 
Farbtöne die spektakuläre 
Seelandschaft des Grundl- 
sees hereinströmen. Be- 
reits im Bewusstsein, dass sich Gastronomie und Hotels mit 
einem scharfen Rauchverbot arrangieren müssen, kreierte der 
Architekt um den offenen Kamin im Eingangsbereich eine mo- 
derne, aber cinladende Loungeatmosphäre. 

Im Restaurant, wo, und das ist als schr gutes Zeichen zu deuten, 
auffällig viele einheimische Gäste vom Chef des Hauses, Max 
Hentschel, begrüßt werden, darf ab 21 Uhr geraucht werden. 
Aber: Gattin Barbara Hentschel und Koch Stefan Erhart zaubern 
wunderbare Gerichte aus der Region, versehen mit leichtem me- 
diterranen Einschlag, so dass man nur schwer diesen Ort der 
Trink- und Essfreuden verlassen will, um in der Kaminlounge zu 
jeder Zeit einer guten Zigarre zu frónen. Eine Freude ist die Wein- 
karte: nicht nur deshalb, weil sich darauf ausgezeichnete Tropfen 
finden, sondern auch, weil vor jeder Sorte ein 
Wein-Zitat abgedruckt ist. „Der Wein ist kein 
Nahrungsmittel - er ist es auch, aber er ist in 
erster Linie сіп Gefährte, mit dem man lebt, mit 
dem man sich tróstet, mit dem man Freunde 
hat. Er ist eine Persönlichkeit“, wird Luigi Ve- 
ronelli zitiert. Diese hingebungsvolle, persön- 
liche Gestaltung im Detail zieht sich von der 
Weinkarte über das Tafelgeschirr bis hin zur 
Ausstattung der Ráume. Und genau da liegt 
nümlich die Erhebung zum Geheimtipp: im 
„Sich-Unterscheiden“ vom Alltäglichen und 
Herkómmlichen und in der Liebe zum Detail. 
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Die moderne, aber einladende Lounge im Eingangsbereich des Seehotels 
The modern, but inviting lounge in the lobby of the Seehotel 











Seehotel Grundlsee: A Secret 
lip for Quiet, and a Good Meal 
Yet another of those places in the world that one would rather 
not make public, so that it can continue to be a genuine sec 
tip. But it is rare to find peace and quiet, modern architecture, 
fine cuisine and a deliberately designed area for aficionados 
that are all so well combined with each other that it really 
ought to be more widely 
known. Zeitgeist and tra- 





et 





dition need by no means 
be contradictions, as is de- 
monstrated by the excel- 
lent planning of this small 
hotel on lake Grundlsce in 
Austria's Salzkammergut. 
The design of the hotel 
skilfully takes up the 





ge 
cally simple timber struc- 
tures of the Ausscerland, 
while allowing the specta- 
cular lake scenery to flood 
in through the huge win- 
dows and reticent carth 
colours. Fully aware that 
catering and hotels will 
have to come to terms with a strict ban on smoking, the archi- 
tect has created a modern but inviting lounge atmosphere 
around the open fire in the entrance arca. 





In the restaurant, where, a very good sign, remarkably many 
local guests are welcomed by Max Hentschel, the hotel ma- 
nager, smoking is permitted from 21.00 on. A warning, 
though: His wife Barbara Hentschel and the chef Stefan Er- 
hart conjure up such wonderful dishes from the region, com- 





bined with a slight Mediterranean touch, that it is so difficult 
to leave this oasis of dining and drinking delights and head 
for the fireside lounge for a good cigar. The wine list is also 
a delight, not merely because each type is preceded by a wine 
quotation: “Wine isn't food - it is in part but it is prima- 
rily a companion to live with, to console 
you, to have friends with. It is a persona- 
lity”, according to a quotation from Lui- 
gi Veronelli. This devoted personal touch 
in the details extends from the wine list 
to the crockery and the furnishing of the 
rooms. And it is this that makes it a 
secret tip, its difference from the every- 
day and the conventional, and its love of 
the detail. 


Perfekte Gastgeber: Barbara und Max Hentschel 
Perfect hosts: Barbara and Max Hentschel 








Fotos: Katja Gnan 
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Weitblick 


Einen spektakulären Blick über Stadt genossen die С; 
te des jungen Zigarrenclubs Aficionados al Puro beim 8. 
Clubtreffen auf dem Dach des Modecenters Wien. El 
Presidente Andreas Polkorab organisierte ein echt wie- 
nerisches Grillbuffet, das kulinarisch keine Wünsche of- 
fen ließ. Eduardo Gonzälez, Repräsentant von Habanos 
in Österreich, stellte die neue Serie Cohiba 5 Maduro 
vor. Verraucht wurde dann allerdings eine nicht minder 
exklusive Kiste Cohiba Selección Reserva (Preis: EUR 
600,-) aus dem Jahre 2003. Und Gerold Roszner von 
der Vinothek Feine Weine (www.feinweine.co.at) kre- 
denzte nach einer Runde Grappa di Brunello von 





s- 











anti 
mehrere Cognac-Kostproben aus dem Hause Lheraud. 





Unter den Mitrauchern entdeckt: L Rusch von Cor- 
dials V.I.P. Drinks, der seit kurzem den ungarischen 


Markt mit Habanos beliefert. (rew) 


Panorama 


The guests of the new Aficionados al Puro cigar club 


on the roof of the Vienna Fashion Centre enjoy a spec- 





tacular view over the city. El Presidente Andreas Pol- 
korab organised a genuine Viennese barbecue buffet 
that left nothing to be desired. Eduardo González, Ha- 
banos’ representative in Austria, presented the new 
Cohiba 5 Maduro series. But what was smoked was a 
no less exclusive box of Cohiba Selección Reserva (ргі- 
ced at EUR 600.-) from 2003. Gerold Roszner of the 
Feine Weine wine merchants (www.feinweine.co.at), 


after a round of Grappa di Brunello from Fanti, served 





up a number of Cognac samples from the house of 
Uwe Rusch of Cor- 
dials V.LP. Drinks, who recently became the Habanos 


Lheraud. The smokers included: 


supplier for the Hungarian market. (rew) 


Vorne: Uwe Rusch (li) und Eduardo González waren Gäste beim Clubtreffen 
der Aficionados al Puro. Front row. Uwe Rusch (left) and Eduardo González 
were amongst the guests at the Aficionados al Puro club meeting 








Himmelhochjauchzend ist der eine 








. zu Tode betrübt ist der 
Rest der Mannerwelt. Am 7. 7. 
2007 ging ein Stern am 
Himmel der rauchaffinen 
Damenwelt den Bund fürs 
Leben ein: unsere langjahrige 
Kollegin Katharina Richter hat 
geheiratet. Von nun an heiBt 
die Verantwortliche für die 
Tastings, Events, News und 
das Web beim European Cigar 
Cult Journal Katharina Tepe. 


Some Cheer to 
the Heavens ... 


the rest of the male world puts on mourning! On 7. 7. 2007, 
one of the stars in the heaven of smoker-friendly women tied 
the knot: our long-standing colleague Katharina Richter has 
got married, and from now on the person responsible for 
tastings, events, news and the web at the European Cigar Cult 
Journal will be going under the name of Katharina Tepe. 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gfefährdet die Gesundheit 





Das Dourotal im 
Norden Portugals 
bringt die Weine für 
ein geschichtstrách 
tiges Getránk hervor, 
welches in der heuti 
gen Zeit ein wenig in 
den Hintergrund ge- 
treten scheint. Der 
Portwein, kurz Port 
bezeichnet, kann so 
vielseitig, komplex 
und unterhaltsam 
wie die Puros der 
Weine in Frankreich, 
Italien, Spanien und 
vielen anderen Pro- 
venienzen sein. 
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CROSSOVER TASTING 


Portwein und Zigarren 


Port - Lei 





eben Holländern und Schotten war es vor 

lem die Hauptkolonialmacht England im 17. 
Jahrhundert, die aus recht eigennützigen Gründen 
dem brach liegenden Weinbau in Portu 
em Leben verhalf. Differenzen mit Frankreich hat 
ten zu Problemen geführt, den Weindurst auf der 
Insel zu stillen. So machte man sich kurzerhand in 
Spanien und Portugal auf die Suche nach anderen 
Ressourcen 
Im 18. Jahrhundert wurde das Avinieren, das Auf- 
spriten des gärenden Mostes mit hochprozen 
Branntwein, zunächst mehr als Konservierungsme- 
thode eingeserzt. Gegen Ende des 19. Jahrhunderts 
wurde der Beneficio, wie der Vorgang auch genannt 
wird, dann gängige Praxis. Seitdem hat sich an dem 
prozentualen Anteil von Weinbrand nicht viel ge 
ändert. 
Was passiert bei der Avinierung genau? Die Gä 
rung wird je nach verbleibendem Restzucker und 
abhängig vom gewünschten Endergebnis durch 
die Zugabe von Alkohol gestoppt. Das Endpro: 
duke muss gesetzlich zwischen 18 und 21% Vol. 
Alc. vorweisen. Die Basisweine für den Port wer 
den aus verschiedenen Rebsorten, aus weißen wie 





gal zu neu 








igem 


aus roten Trauben hergestellt. Die roten Portwei- 


denschaft 








ne haben größere Marktbedeutung, was € 
am sensorischen Potenzial dieser Trauben 





DIE PORTWEINTYPEN 


Ruby: Etwa dreijähriger Portwein. Meist ein Ver 
schnitt aus verschiedenen Jahrgängen 

Premium Ruby (Vinage Character): Ebenfalls ein 
Jahrgangscuvee, jedoch aus höherwertigen Basis- 
weinen. In der Regel vier bis fünf Jahre alt. 

Late Bottled Vintage (LBV): Der Portwein eines 
einzigen Jahrgangs wird spätestens nach sechs Jah- 
ren Fassreifung abgefüllt. Ungefilterter LBV reift 
besonders gut in der Flasche weiter. 

Vintage: „König der Ports“. Die Jahrgangsweine 
erreichen ihren Höhepunkt nach jahre- bzw. jahr- 
zehntelanger Reifung in der Flasche. Bestimmte 
Jahrgänge erzielen Spitzenpreise am Markt. 
Colheita: Eine Art Jahrgangs-Tawny, nach zu 





m n 





ndest sieben Jahren Lagerung aus Portw 
verschiedener Rebsorten cines Jahrgangs abgefüllt. 
Tawny: Durchschnittliche Lagerung zwei bis drei 
Jahre, 
zur weiteren Reifung umgefüllt. 

Old Tawny: Diese Ports werden in den Altersstufen 
10, 20, 30 und 40 Jahre abgefüllt. 


dann wird von größeren in kleinere Fässer 





PORT AN 


Port — 


Passion Made in Portugal 


The Doum 

the north of F 
gal is the origir 
wines used ir 
drink rich in hi 
which during p 


sent time: 


to have s 





backgr 
wine 














)ped 








mewhat into t 


or port for 





and entertaining 
the puros of wir 
originating in Fra 
ce, Italy, Spair 
many other cot 


trie: 




















I was primarily England, the main colonial power 
of the 17th century, which in addition to the Dutch 
and Scots, brought a new life to the fallow viticulture 
in Portugal, due to very selfish reasons. There were 
disputes with France which therefore also brought 

»blems supplying the normal level necessary to 
quench the island’ thirst for wine. Due to this, they 








nd 


al. In the 18th century the fortification, mea 


were searching for alternative resources in Spain 


Port 








ning the addition of highly concentrated brandy to the 


fermenting must, was practiced initially rather as pro 
inst spoilage. Around the end of the 19th 
also kı 


became the common practice. Since then, not a 





tection a 





century, the procedure pwn as beneficio - fi 


пай 








lot has changed conceming the percentage of brandy 
in port 
What precisely is happening during fortification? 


Depending on the amount of residual sugar and of 





course also the desired final result, the fermenta 
tion is stopped by the addition of alcohol. By law, the 
final finished product must contain between 18° 
and 21 


produced from different grape varieties, whereby 





alc. vol. The basic wines used for port are 
a distinction is made between red and white gra 


pes. Red port wines have by far greater importance 











attributed 





certainly can 





marker, whi 





ply to the sensory potential of the grapes 


TYPES OF PORT WINE 


An approximately In 


3-year-old port wine 
t is a blend from di 


Vintage Character 





most cases rent vintages. 


Premium Ruby Likewise a vin 


tage cuvée, howeve 





basic wines used are of a high 
er grade. Normally between four and five years old. 
Late Bottled Vintage (LBV 
from a single vintage and is bortled 
e. An unfil 


he bottle 


This port wine comes 









ег up to six 


tered LBV continues 








ture especially well in 
The “King of Port 


wines achieve their peak after a very lon 





ge These vintage port 





naturation 





in the bottle lasting for years, and even decades. 





pecific vin 
A 


port wines of different 


ges are achieving top prices. 


nd of vintage tawny. It is bottled from 





¢ varieties from one уіп 








саг, after at least seven years of agin 





y: The aging is two to three years long, оп the 


, before this port wine is poured from l; 





ger 
Is into smaller ones for further aj 
Tawny 


of 10, 20, 30 and 40 years. 








Old These ports are bottled at the age levels 


109 


CROSSOVER TASTING 





RAMOS PINTO, PORT 
2 Jahre/2 years, 19,5% 
yiz, Т , 
Preis/Price: 
Farbe: Rubinrot 
Aroma: Pflaumen, Feigen, spå 
ter leichte Vanilletöne 
Geschmack: Sehr fruchtig. ausge 
wogene Süße, dezente Bitterroten, 
Kirschen mit Mandeln, samtig 
Finish: Bleibt lange am Gaumen 
herbe Frucht mit leichtem Вйейоп 





EXCALIBUR ROYAL 
Format/Size: 
Preis/Price 





Filler 


ZUSAMMENSPIEL 
Die Quinta Ramos Pinto ist vielen viel 
leicht nicht so bekannt wie die ande 
ren Weingüter im Dourortal Einmal 
mehr ein Anlass, sich auf die 
kungsreise durch де unterschiedk 
geprägten Quintas zu begeben 
Zigarre bekommt im Zusammenspi 
mit dem jungen Ruby mehr Fahrt in 
die zuvor eher mildwürzg erschet 

nende Tabaktextur. Kafesarige Aro 
men lassen sich nun beim 
decken. Die Anfangs leicht erdig 
ledrigen Noten bei der ver. 
den angenehm verstärkt. Tanninhal 
tige Töne entwickel 
zel, ohne jedoch zu sehr in den Vorder 
grund zu treten. En fuchigh 
Würzesplel mit Geschmacksrückt 















































hab der Halb- 











NOVAL, U 

1 Jahr in d 

19,5% Vol. Alc., Rebsart 
t Preis/Price: 

Farbe: Tiefes Dunkelrot 

Aroma: Beerenfrüchte, schwarze 

Kirschen, leichte Holznote 





BOTTLED VINTAGE 1998 
7laged 1 year in the bottle until 2007, 


RED 








Flasche gereift bis 2 











j, оба 








bak, üppig, ¢ e 
Geschmack: Würzg.uchtg, wieder Taste: Spicy-fruity, black cher. 
schwarze Kirschen, samtig, opulent, ries opulent, well-ba 
ausgewogene Tanninstruktur ed tannin structure 
Finish: Lang, immer noch ewaswür- Finish: Long, spicy, light bitter 
zig, leicht Bittemoten (Kirsch " 














me) 


EL CREDITO R SERIE NO. 4 


Format/Size ё x 





12.. Herkunft/Origin Wrapper: Ecuad 
Binder: Filler Nicaragu. 
ZUSAMMENSPIEL INTERPLAY 





Der ausdrucksstarke Port au xpression, this port is from 


















der wenigen rein portugesischen ол y Portugue 
Weingüter bezieht seine Vielschich: nen хтірехіу at 
tigkeit nicht zuletzt durch den Um- the circumstance 
stand, dass er ungefitett in die Ра. d unfitered, a method 
che kommt. Eine Methode, die seems to be predestined for 
prädestiniert for Vintages er strong El 
Zusammenspiel warten zimtige Aro s featuring cinna: 





men und Zedemholzndeen bei der 
krfigeren Version der Е Credit Serie 
auf. Der Portwein wird trockener in 
der Struktur, de wûrig ruchtigen 
Noten bringen Aromen von Widge- 


















würz bei der Robusto hervor und sp whi ause the initially very 
machen den erdigwürzigen Tabak y-spicy tobacco blend to be 
blend geschmeidiger. Die Kombinat- соте mare supple. This combination 
eignet sich zum Phi table for phil 
echgesinter Runde phizing in a ike minded group. 





BEZUGSQUELLEN - SOURCES OF SUPPLY 
D Graham's Six Grapes, Novat wilhemdeli@adl.com, Ramas Pinto: www Schlumberger. de, Niepoort: www.hola-iberica.de A: Graham: www weinca at, Niepoort: www meinlam graben at 


Ramos Pinto: www. einsteweina.com CH: Noval: www moevenpickweinnetmedial.com, Niepoort: www rieggerch, Grahams: www.superpreise ch, Ramos Pinto: www. pro-vinach 
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NIEPOORT, TA\ 
10 Jahre/10 years, 20% Vol. Alc., R 








Tinta Roriz, Preis/Price ( x 
Farbe: Helles Rubinrot mit Color: В 
bräunlichen Reflexen n 

Aroma: Lakritze, Nüsse, Kara- Aroma: Li 
mell, sehr dezente Fruchttöne ` very subtle tones of fruit 
Geschmack: Leicht angenehme ` Taste: Light 
säuerfiche Fruchtroten, Anflug slightly sou 








von Lakritze, balsamisch f licorice, balsam 
Finish: Balsamischer Топ blebt bm — Finish: Babamic tone remains cn the pa 
ge am Gaumen, subtle Bittemolen ın extended time, sutile biter notes 


OLIVA SERIE O 
Format/Size: x 
Preis/Price: 13,50, 


Herkunft/Origin: Tabake/Tob: 





ZUSAMMENSPIEL INTERPLAY 
Die in den USA überaus erfolgrei- Тһе Oliva bra 
che Marke Oliva ist bis dato іп E 

ropa noch nicht stark verbreitet 
bei kann di Oliva auf 
über 100jahrige Fir 
mit ausdrucksstarken Produkten 
zurückblicken. 
fecto aus der Serie 0 mit ih 
ausgeprägten erdig-würz 
men und einer für Nicaraguatabake 
eher ungewöhnlich de 
toastigen Note. Mitzuneh-men: 
dem Rauchverlauf entwickelt s 
ein leichter Holzton, der wunder- 
bar den balsamischen A 
Tawny entgegenkommt und dabei 
die zuvor sáuerlichen Fruchtnoten 
zugunsten einer würzigen Süße ab 
hwácht. Gegen 
h bei der Zigarre 


cht anı 





Fami 
































Son lassen s 
‚Aromen w 
brannten Karamell 
wechslungsreich 
Für die frühen Абел 
























"5 SIX GRA ERVE 


st 3-4 years old, 2 





GRAHA 


mind. 3 





4 Jahre Vol. Ас. Rebsorte/Grape varieties: 





y ха, Tinta Amarela 
Preis/Price: d d 
unkles Rot 
unáchst Brombeeren, 










y-cedary notes, marinated 





h fruity, red 


Geschmack: Kirschen, frisch 





fruchtig, eingelegte rote und d black fruits, aromatic 
schwarze Früchte, aromatisch Finish: Short, still refreshing, 
Finish: Kurz, immer noch erfri- sweet-acidic гк 


schend, süß-säuerliche Noten 


ROMEO Y JULIETA 
Format/Size: ) 
Preis/Price: 

Herkunft/Origin: 











ZUSAMMENSPIEL INTERPLAY 
Formate mit großem Umfang um die tening larger diameter cigar 
Hale zu kürzen, liegt nach wie vor есоте a trend іп Europe 
Trend. Dass man diese nicht immer im fact that the not always 
Hinblick auf die mangelnde Zeit ko nsumed just due to a lack of 





nde auch 
weil es schmeckt, beweist die kurze еу t 
а von Romeo Айға Zur Sete short ir 
gett ein überraschend frsch-uchiger Julieta ying it is a sur 
Ruby aus dem traditionsh it ruby from th 
Hause Graham. Beim ersten With 
offenbaren sich erstaunliche 
ten bei der Zigarre. Die gewürzigen No 
ten der Kubanerin werden verstärkt, da 
für treten die or ken Aromen zu 
пёс Hintergrund. Di 
schmackspalette des Port bleitt nahezu 
unverändert, lediglich ein anger 























ind 








port remains almost 








trockener Ton von Trauberschalen ent: ged - just antly dry 
gr velop: 
elaborate fruity aromas of the port 
mpleme romatic density 
quite a bit. An extre- 
mely refreshing and stimulating 


rnoon 





EVENTS 
CIGAR ROLLER ON TOUR whee 


Bei allen Veranstaltungen wird unsere Torcedora 
Maykelis Zayas Fenell den interessierten Zuschauem 
die hohe Kunst des Zigarrenrollens vorführen. (Die 
Veranstaltungen könnten vom Veranstalter kurzfristig. 
‚abgesagt werden, daher alle Angaben ohne Gewähr.) 


27. 09. 2007 
Cigarren-Contor Pille 
Theaterplatz 4, 09111 Chemnitz 


30. 09. 2007 
Tabakbörse Burkhardt. 
KesslerstraBe 12, 07745 Jena 


04. 10. 2007 
Jacques’ Weindepot 
Lothringer Straße 21, 46045 Oberhausen 


15. 10, 2007 
Tabak Hirschmann, 
Marktplatz 25, 73614 Schorndort 


27. 10, 2007 
Gierke Cigarren. 
Brandvorwerkstraße 15, 04275 Leipzig 


04, 11, 2007 
Handelshaus Dr. Eckert, 
Rathausplatz 20, 67059 Ludwigshafen 


23.11. 2007 
Weinstrassen C+C 
Joachim-MaichBner-Str. 2, 67433 Neustadt 


SEPTEMBER 2007 - NOVEMBER 2007 


JULIO CESAR RODRIGUEZ 

TORIBIO ON TOUR ССА 
Toroader Julo Cesar Rodriguez Toribio überzeugt 
sên Publkum in folgenden Tabakfachgeschäften 
von seinem Können. 


25. 09. 2007 
Davidoff Pilotgeschaft, Wolsdorff Tabacco 
Neumarkt 1, Dresden 


27.09. 2007 
Wolsdorff Tobacco, Allee-Center Shop 29 БЕС 
Emst-Reuter-Allee 11, Magdeburg 


28. 09. und 29. 09. 2007 
Karstadt Warenhaus GmbH, KaDeWe Berlin 
TauentzierstraBe 21-24, Berlin 


02. 10. 2007 
Pfeifen Schilde GmbH & Co. KG 
Kastanienallee 14, Essen 


04. 10. 2007 
‘Anno Tobak, Theatergalerie 
Hindenburgstraße 75, Mönchengladbach 


05. 10. 2007 
Davidoff Pilotgeschäft, Wolsdorff Tobacco 
Kö-Center/Königsallee 28-30, Düsseldorf. 


06. 10. 2007 
Dürninger Classic GmbH, Davidott-Depot im 
Breuninger, Karispassage, Markt 1-3, Stuttgart 


09. 10. 2007 
Medardus Wallner Tabakwaren 
Schugasse 289, Landsberg 


ROLLERTOURNEE. Ел 
MIT EVILIO OVIEDO 

Der Tabaquero Evilio Oviedo stelit seine einma- 
lige Kunst des Zigarrenrollens vor. Vom 19. bis 
zum 28. September 2007 besucht Evilio hie- 
zu ausgewählte Fachhandelsgeschäfte und Zi- 
garrenclubs in ganz Deutschland. Die Gäste 
bekommen einen Einblick in die Geheimnisse. 
des Tabakanbaus und der Produktion in Sad- 
‚amerika. Evilio rollt dazu seine einzigartigen Zi- 
garren, die direkt geraucht werden können. 


24. 09. 2007 
Mania Café-Restaurant 
Lyoner Straße 20 

Frankfurt, Tel.: 069/66403771 


25. 09. 2007 

wentyone, 21. Stock, Rathaus KL 
Willy-Brandt-Platz 1, Kaiserslautern. 
Tel.: 0631/68104 





26.09. 2007 

C & B GmbH Casa del Puro 
Hauptmarkt 9 

Nümberg, Tel.: 0911/9746690 


27. 09. 2007 

Tabakforum Alfons Detsch Zentralbereich 
Ebene 03, München-Flughafen 

"ei, 089/97583810 





CIGAR-NIGHT 


18. Oktober 2007 
Beginn: ab 19.30 Uhr 


Das Casino Hohensyburg und Dannemann-el 
noble cigarro freuen sich, Sie zur ersten ge- 
meinsamen Cigar-Night begrüßen zu dürfen. 


Preis: EUR 75,- (Inkl. Zigarren, exklusives 4- 
Gange-Mend, Softgetränke und Wein, eine Zi- 
garrenauswahl, eine Zigarren-Blindverkostung, 
eine Live-Zigarrenrollung.) 


Anmeldung: Tel.: 0231/7740456 , Fax -116 


CELTIC WEEKEND 


Samstag, 03. 11. 2007, 11 Uhr bis 19 Uhr 
Sonntag, 04. 11. 2007, 10 Uhr bis 18 Uhr 


Stadthalle Hofheim, 65719 Hofheim am 
Taunus, Eintrittspreis inkl. Tastinglas: 6,- 
EUR (Kinder in Begleitung Erwachsener ha- 
ben freien Eintritt). 

Erstmalig präsentieren ausgesuchte Impor- 
teure aus der Welt des Tabaks auf einer End- 
verbrauchermesse ihr exklusives Sortiment 
im Zuge der Tobbaco Days. 


www.ceiticweekend.de 





EUROTAB 2008 


24. bis 26. Juni 2008 
Information: www.eurotab.com. 


ETT 


Ешгоїаре008 


POLAND 
weki Cartrum Expo XXI 





PROCIGAR FESTIVAL 


5.-7. Marz 2008 
іп Santiago De Los Caballeros, Dom. Rep. 
Information: www procigar.org. 


FM 
PR ФСІСАР 
FESTIVAL 


March 5-7, 2008. 
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SIK'AR-1492 


October 4-9th 2007 
Columbus Day weekend, 
Tegucigalpa, Honduras, CA. 
Information: www sikar 1492 com 


WORLDTOBACCO 
LATIN AMERICA 


April 16-17th 2008 
Puerto Vallarta, Mexico 
www woridtobacco.co.uk 


Word Tobaceo 
‘Latin America 08 





CIGAR EVENTS IN THE U. S. 


Find out what cigar events are happening In 
your neighborhood. Visit these fine websites, 


\werw.cigarcyclopedia.com (Link: Retailers & Promotions) 
worn cigarworld.com (Link: Events) 
wewaltadisusa.com (Link: Upcoming Events) 
onccusanocigars.com (Link: Events) 

wun sher com 

wortinderbox.com (Link: Cigar Events) 
worntorano.com (Link: Cigar Events) 
wwccigar-review.com (Link: Events) 
wwwcigarlile.com/events. him 


DEUTSCHLAND 
www.cigarworid.de (Link: Events) 
www.smoker-ciub.de/events 

Weitere Termine: www.cigar-cult.com! 


LOUNGE 


beu Du, [e gaged art cigar + со 

Y Ml Rathauseasse 

5000 Aarau 

Tel: +41 (062 823355 
www.artcigar.ch 
artcigar@artcigar.ch 
Öffnungszeiten: Mo.: 13-23 Uhr, 

Di.-Do.: 7-23 Uhr, Fr.-Sa.: 7-2 Uhr 


Die weltweit 1. Avo. 
Aarau in der Schw 










ounge steht im maleri 
iz. Feurig 





Cigar im Double 
Aficionados. 





(CH) 


5 


ZEGG CIGAR (сн) 
HUMIDOR 

im Wellness-Hotel 

Chasa Montana 
7563 Samnaun 
www.zegg.ch 
arcada@zegg.ch 
















рай inden 





Zegg-Humidor 
0 Zigan 








LACASA DEL HABANO 


Hauptmarkt 9 

90403 Nümberg 

Tel.: +49 (0)911 9746690 
Fax: +49 (0)911 9746692 
Info@casadelhabano.de 
www,casadelhabano.de 


Die sich auf zwei weitläufige Etagen er 


Casa del Habano Ist die dritte Ihrer Art in Deut 


land. Da in einer Casa del Habano nur Habar 
kauft werden dürfen, ist die 2. Etage für kubar 
Zigarren reserviert. Alle , Nicht-Kubaner™ кап 
eine Etage darunter, in der Cas: 
Die Casa del Habano von Christine Klever veri 











In einzigartiger Weise Einkauf mit Lebensqual 


und bietet dem Aficionado neben einer große 
wahl an Zigarren vor alle 








(0) 









bin 





Aus 





LA CASA DEL HABANO, LOUNGE (D) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 
Hahnenstr. 2-4 

50667 Köln 

Tel.: +49 (0) 221/256231 + 256483 
Fax: +49 (0) 221/256705 

Intemet: www.pfeife.de und 
www.la-casa-del-habano.com 

Mail: infoGpfeife.de 

Öffnungszeiten: Mo.-Sa. von 6-20 Uhr 
Casa und Lounge: Mo.-Sa. 6-22 Uhr 


Das interessant ifen- und Zigarren 
mge im Kölner Traditionsgeschatt Р vichs 
t Kunden und Freunden de Entspannung 
Ambien 
ind rhei 
könn bei kubanischen 
Getränken (auch Kaffee) oder anderen exk 

aren genossen werde 












In einem ә 
gepaart mè kul 








Erdgeschoss befindi 





die Gesundheit. 
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IHRE ANSPRECHPARTNERIN FUR 
DIE ECCJ-LOUNGES, EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 
Tel.: +43 
Fax +43 


43 347 98 DW 21 
43 258 
E-Mail: ktepe@cigar-cult.com 





























CLUBS 


CIGAR CULT CLUB 


Der Cigar Cut Club Weesbaden/Mainz ist ein privater 
und nichtkommerzieler Zigemrenclub. im März 2000 
als „Wiesbadener Zigarrencub" gegründet, kommen 
heute viele Mitglieder aus den beiden Landeshaupt- 
städten Wiesbaden und Mainz und Umgebung. Die 
Mitglieder treffen sich in regeimäßigen Abständen 
einmal monatich, um gemeinsam den Genuss edler 
Zigarren zu zelebrieren. Dabei sind wi stets bemüht, 
unser Wissen um die „großen Braunen" zu erweitern 
und zu vertiefen. Da wir ungern alleine rauchen, hal- 
ten wir enge Kontakte zu anderen Zigerrencubs. 


Kontakt: www.smoker-club.de 








CIGAR CLUB STUTTGART E. V. 


Der Club wurde im Jahre 2004 gegründet. Zweck 
des Vereins ist die Förderung der Zigarrenkuitur, 
des offenen Dialogs und der gehobenen, genuss- 
orientierten Lebensart. Zusätzlich zu den regel- 
mäßigen Vereinsabenden finden Themenabende, 
Vortragsrunden, Bildungsreisen und Veranstal- 
tungen mit kulturellem und themenbezogenem 
Hintergrund statt. 


Kontakt: www.ccstuttgart de 





Злате iuo 


Pongau 
ZIGARRENCLUB PONGAU 


Der Zigarrenclub Pongau wurde am 21. 11. 
2006 gegründet. Neben dem Aspekt der Kom- 
 munikation zwischen den Mitgliedern und Per- 
sonen aus dem Umfeld der ,Zigarren-Familie* 
versteht sich der Club als Serviceorganisation, 
die mithelfen soll, ihren Mitgliedem den Zu- 
gang zur Welt der Zigarren zu erleichtern. 

Schöne, stilvolle und gemütliche Stunden mit 
gleichgesinnten, ambitionierten Zigarrenliebha- 
Бет zu verbringen und solchen, die es werden 
wollen, stehen im Mittelpunkt des Clubs. 


Kontakt: www zigarrenclub-pongau.at 





DEUTSCHLAND. 


1, Stut dub. 
1.24 ‘lub Heddesheim 
E 


1, Zigarrenclub Pobiheim 
Www tarrenclub ponhem де 
Micionados Club Bochum e.V. 
Tel. +49 (0)172 20 39 013 
Bundesverband der Zigarrenindustrie e.V. Bann 
WWnzigarren-verbanti ce 
Chicas Fumadas, Berlin 
WWw.chkas-fumacas ce 
Cigar Circle, Bensheim 
www tigarten-zrkel de 
Cigar Club 1634 e.V., Schwäbisch Gmünd 
wwn.cel634.de 
Cigar Club Frankfurt. 
www.cigarclub-Irankfurtcie 

r Club Munich 
infodcigarclubmunich.com 
Cigar Club Quellenhef, Aachen 
www.cigarclub-quellenhol бе 
Cigar Club, St. Ingbert 
HESE 
Cigarmigos Norddeutschland 
www cigarmigo de 
Cigar Freunde Rastatt 
www Mrt gun de. 
Cigar Lounge Hersfeld 
wiw.cgarlounge-hersfeld de 
Cigarren Club Heidelben 
+49 (016221 161715 
Cigarren Club Hochrhein 
Www.cgarren-club-hochrhein.de. 


Club Havanna 99 e.V., Dresden 





www club-hava nna99 de 
Coetner Zigarren Club von 1999 
wwewccel: 


Havanna-Club Bremerhaven. 
Eckhard Plonges, +49 (0471 425 35 


Ingolstädter Zigartenclub 
www al-that-cigar de 


Los Qualmos e.V. 
MalerBentsche@t-online se 
meetác igars, Darmstadt 
wwwmeeldclgars de 


Raucher-Club Deutschland, Sipplingen 
www raucherclub de 


Rih)eingenuss e.V., Düsseldorf 
www theingenuss de 


Unterwasser Havanna-Smokers-Club. 
Schluchsee, Lauchringen warn uhses се 


Zigarrenclub Braunschweig, 
kaberhaus@tonlinede 


Zigarrenclub Heilbronn 
wvew.zigatrenclub-helbronn de 
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Zigarren Club MM, Memmingen 
www zigartenelub-tin, де 


Hub Schwedt 
www schwedter zigarren-club.de. 
Zigarren-Zirkel Bergstraße, Darmstadt 
wow 2igartervaitkel de. 


Zwickauer Zigarren- und Pfeitenclub 
WWW aficionados. zwickau de. 


ÖSTERREICH 

1. Amstettner Cigar Club 
ecuardaccQeody-m at 

1. Linzer Zigarrenclub. 

www zigartenelub at 

1st Hemingway Cigars Club, Pischidort 
schreysignum-cigital@aon al 
4-Lander-Connection Zigarren Club 
messmerGgreber.cc 

Aficionados al Puro, Schwechat 
www alicionados-a puro сот 
 Micionados zu Wiener Neustadt 
franz klemm@evn at 

‘Austrian Cigar Club 

www cigaral 

Cigar-Club in Bad Kleinkirchheim 
www wobicigarchub/cerclub htm. 
Cigar.Club Südsteiermark, Wildon 
www cigarclub-suedstmk al 

CiGars Club, Gars 

wow cigars-elub at 

Cigarren- und Pfeifenclub Fischapark, 
Wr Neustadt wWwcigarciub.org 
Club für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
Tabakskollegium Gtelering at 

Club Little Cuba, Innsbruck. 

www clublitecuba.aLl 

Der Keller CigarClub, Klosterneuburg. 
www.derkelience 

Die Schwarzataler Runde 
wawschwarzalaler-runde at 
Internationaler Cigarrenclub Gasteinertal 
info@gourmethotel-moser.com 
Kronstorter Zigarrenclub Diademas 
Gademasagmxat 

Tobacco Club, Saalfelden 
wwwtobaccoclub info 

Wein & Smoker's Club, Мек 

www smokersclub at 

zi lub im Mesnerhaus 
infoOmesnerhaus at 


Zigarrenrunde Wien 
wow zigarrenrundeat Af 


SCHWEIZ 


Cigar Circle Club International, Kloten 
wew.cccich 


Cigar Club Solothum, Oberdort 
www cigarclub-so com. 


Cigarrenverein der „Wüstensöhne“, Einsiedeln 
www wuestenscehnz ch 


Cigars Club Baden. 
EE 
Club des Amatrices de Cigar La Couronne 
+41 (0122 361 16 53 
Cut 'n' Smoke Cigar Club Berne 
Www cigarclubbern.ch 
Domenico Club. 
www domenicocigars.ch 
Gourmet and Cigar, Luzern 
www gourmetandcigar ch 
Habana Cigars Club, Münsterlingen 
www habanacigarsclubcom 
Habana Club St. Gallen 
habanaclubGbluewin ch 

Cigar Club. 
Mv daub com 
Pfeifen Club Schweiz PCS 
www pcs peilen-<lub schweiz ch 
Pfeitenclub St. Gallen-Appenzell 
www pesga ch. 
Pipe Club, Uster. 
www pcusierch 
Shisha Club Berner Oberland 
wwwscbeoch 


Shisha Smokersclub, St. Gallen 
www Smokers hub chis 


Skipper Club, Thun 
www skipperclub eh. 


‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
www smoker-ciut97 ch 

Stiftung Corona, 

+41 (084 431 34 66 


The Connoisseur Club 
www connossseur«lub.org. 


The one and only Cigar and Malt Club 
cohibia64@hotmai.com 


Tresor Private Club 
www tresor us 


Zem Duubaggtopf, Smoker's & Whisky Club 
www smariguice chicuubagstont 


ITALIEN 


Quo Vadis, Kaltern 
Www quovacis-kater it 


LIECHTENSTEIN 


Cuba Club, Vaduz 
www cubaclub.li 


LUXEMBURG 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
www cigarclub Ju 
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Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


